
Cl j K j v w ù 
— s 

\0 ç Λ ^ 

OEUVRES D'ART DIVERSES 

DISPARUES OU EXISTANTES 

DANS LES ÉGLISES D'ÉTAMPES 





ŒUVRES D'ART DIVERSES 
D I S P A R U E S OU E X I S T A N T E S 

D A N S L E S 

ÉGLISES D'ÉTAMPES 

E T P R I N C I P A L E M E N T 

D A N S L ' É G L I S E N O T R E - D A M E 

Sculpture, Orfèvrerie 
Cloches, Tissus, Peinture, Vitraux 

RAPPORT 
P R É S E N T É A L A 

C o m m i s s i o n Dépar tementa le des Ant iqu i tés et des Ar ts 
de Se ine-et -Oise 

P A R 

L O U I S - E U G È N E L E F È V R E 

M e m b r e d e la C o m m i s s i o n 

P A R I S 
A L P H O N S E P I C A R D e t F I L S , E d i t e u r s 

L i b r a i r e s d e s A r c h i v e s N a t i o n a l e s et de la S o c i é t é de l ' E c o l e des C h a r t e s 

R U E B O N A P A R T E , 8 2 

I 9 I 2 





INTRODUCTION 

A u m o i s d e J a n v i e r 1 9 0 6 , au l e n d e m a i n du d é c r e t d e S é p a r a t i o n 
d e s E g l i s e s e t d e l ' E t a t , j ' a i p u b l i é ( 1 ) q u e l q u e s r e n s e i g n e m e n t s 
n o u v e a u x c o n c e r n a n t p l u s i e u r s o b j e t s m o b i l i e r s a p p a r t e n a n t à 
l ' é g l i s e N o t r e - D a m e d ' E t a m p e s . V o i l à le p o i n t d e d é p a r t du 
p r é s e n t t r a v a i l . D e p u i s , les d o s s i e r s d ' o ù les p r e m i è r e s n o t e s f u r e n t 
e x t r a i t e s se s o n t a m p l i f i é s , d ' a u t r e s s o n t v e n u s s ' a j o u t e r à e u x , 
d ' a u t a n t p l u s n o m b r e u x q u e , a y a n t j e t é un r e g a r d sur le p a s s é , 
j e l ' a v a i s t r o u v é m a g n i f i q u e e t n ' a v a i s pu d è s lors m ' e n d é s i n t é -
r e s s e r . L a r i c h e s s e d e l ' é g l i s e N o t r e - D a m e n ' a y a n t é t é q u ' u n r é -
s u l t a t d e la p r o s p é r i t é d e la v i l l e tout e n t i è r e , les a u t r e s p a r o i s s e s 
o u c h a p e l l e s f u r e n t en m ê m e t e m p s f a v o r i s é e s d e l a r g e s s e s . M o n 
e n q u ê t e , q u e j ' o l f r e a u j o u r d ' h u i à la C o m m i s s i o n des A n t i q u i t é s d e 
S e i n e - e t - O i s e , s ' e s t d o n c é t e n d u e d ' u n e f a ç o n g é n é r a l e p o u r c o n s -
t i t u e r u n e é t u d e d ' e n s e m b l e , sans q u e , f a u t e d e t e m p s , j e m e 
s o i s a s t r e i n t en t o u t e s c i r c o n s t a n c e s à e n t r e r m i n u t i e u s e m e n t d a n s 
le d é t a i l d e s é g l i s e s s e c o n d a i r e s . D ' a i l l e u r s , les o b j e t s q u i f a i s a i e n t 
l ' o r n e m e n t d e c e l l e s - c i , f u r e n t d é t r u i t s o u o n t d i s p a r u d e la m ê m e 
f a ç o n q u e d a n s l ' é g l i s e N o t r e - D a m e , e t les r e n s e i g n e m e n t s à leur 
é g a r d f o n t le p l u s d é f a u t : le c h a m p d e m e s i n v e s t i g a t i o n s se 
t r o u v a d o n c f o r c é m e n t l i m i t é . 

C ' e s t p o u r q u o i il e s t i n u t i l e q u e j ' é n u m è r e ici les n o m b r e u s e s 
c h a p e l l e s q u i é t a i e n t p a r s e m é e s d a n s la v i l l e et d o n t s o u v e n t il n e 
r e s t e p a s u n e p i e r r e . M a i s il e s t n é c e s s a i r e d e r a p p e l e r l ' o r i g i n e 
d e s é g l i s e s p r i n c i p a l e s . Saint-Martin f u t f o n d é e très p r o b a b l e m e n t 
d a n s les t e m p s m é r o v i n g i e n s au p lus t a r d , c a r c ' e s t le s e u l e n d r o i t 

( 1 ) Dans le J o u r n a l l 'Abeille d'Etampes. 



o ù p e u t a v o i r é t é s i t u é e la p r i n c i p a l e é g l i s e d u pagus stampensis : 
au d é b u t d u x n e s i è c l e , e l l e é t a i t c o l l é g i a l e q u a n d e l l e f u t d o n n é e 
p a r le ro i a u x r e l i g i e u x d e l ' a b b a y e d e M o r i g n y ; — Saint-Pierre 
( d é t r u i t e ) , d ' o r i g i n e c a r o l i n g i e n n e , a p p a r t e n a i t à l ' a b b a y e d e 

" S a i n t - B e n o i t - s u r - L o i r e ; — Noire-Dame, f o n d é e p a r R o b e r t - l e -
P i e u x , v e r s l ' an m i l l e , à la p l a c e d ' u n e c h a p e l l e , p o r t a i t le t i t r e d e 
r o y a l e : d ' a b o r d p a r o i s s i a l e , p u i s p a r o i s s i a l e e t c o l l é g i a l e , p u i s 
c o l l é g i a l e s e u l e m e n t , e l le r e d e v i n t b i e n t ô t c o l l é g i a l e et p a r o i s s i a l e 
et n e p e r d i t ses c h a n o i n e s q u ' à la R é v o l u t i o n ; — Saint-Basile f u t 
é l e v é e v e r s 1 0 2 0 , en p a r t i e p a r le ro i R o b e r t , c o m m e c h a p e l l e 
p a r o i s s i a l e d e N o t r e - D a m e ; — Saint-Gilles d o i t a v o i r r e m p l a c é 
au x i i e s i è c l e u n e a n c i e n n e c h a p e l l e s o u s le v o c a b l e d e Saint-Au-
bin q u a n d , a v e c S a i n t - M a r t i n , e l l e d e v i n t p r o p r i é t é d e l ' a b b a y e d e 
M o r i g n y p a r la g r â c e d u ro i ; — Sainte-Croix ^ d é t r u i t e ) , fu t f o n d é e 
c o l l é g i a l e p a r P h i l i p p e - A u g u s t e , en 1 1 8 4 ( 1 ) . 

L ' a b b a y e d e M o r i g n y , q u e j e v i e n s d e m e n t i o n n e r d e u x f o i s , 
s e r a s o u v e n t en q u e s t i o n a u c o u r s d e c e t o u v r a g e . F o r c e m ' e s t 
d o n c d e p a r l e r d e ses d é b u t s l é g è r e m e n t c o n t r o v e r s é s . 

L ' a b b a y e d e M o r i g n y - l è s - E t a m p e s a j o u é u n très g r a n d r ô l e 
d a n s la v i l l e et d a n s t o u t e la r é g i o n p e n d a n t le M o y e n - A g e et s u r -
t o u t au X I I E s i è c l e . E l l e se d r e s s a e n r i v a l e d e la c o l l é g i a l e N o t r e -
D a m e , n o t a m m e n t au su je t d e s s é p u l t u r e s , e t c e t t e q u e s t i o n f u t 
l o n g t e m p s c a u s e d ' a g i t a t i o n . L e s m o i n e s i n s t a l l é s d a n s le v o i s i -
n a g e , au b o u r g d ' E t r é c h y , e s p é r è r e n t l o n g t e m p s s u p p l a n t e r les 
c h a n o i n e s d a n s leur p r o p r e é g l i s e e t , n ' y a r r i v a n t p a s , s ' é t a b l i r e n t 
à M o r i g n y , à d e u x k i l o m è t r e s d e l ' o b j e t d e l e u r c o n v o i t i s e , v e r s 
1 0 9 0 . I ls f u r e n t b e a u c o u p a i d é s p a r l es g e n s d ' E t a m p e s , n o t a m -
m e n t p a r un s e i g n e u r n o m m é A n s e a u , fils d ' A r e m b e r t ( 2 ) e t auss i 
p a r le roi P h i l i p p e i e r . 

( 1 ) F l e u r e a u . ouv. cité ci-dessous-, on peut consul ter aussi notre é t u d e , 
Etampes et ses monuments aux x i c et x n e siècles. Mémoire pour servir à l'étude 
archéologique des plus anciens monuments étampois, Par is , A P icard , 1 9 0 7 , e x -
trait des Annales de la Société archéologique du Gàtinais. 

(2) La Chronique de Morigny, p u b l i é e par L é o n M i r o t , Paris , 1 9 0 9 , p . 2 . 
— D'après M . J o s e p h Depo in , il était cheva l ier de H u g u e s du Puiset . (La 
chevalerie étampoise. Les chevaliers et les vicomtes d'Etampes sous Philippe ler 
et Louis VI, extrait du Bulletin de la société archéologique de Corbeil et 
d'Etampes, 1 9 1 0 , p . 3] , A n s e a u eut un fils, G a r s a d o n , qui fit donat ion à 



P o u r r e m p l i r ma t â c h e , il m e f a u d r a a v o i r recours a u x a n c i e n s 
t e x t e s . 

L e s a r c h i v e s de l ' é g l i s e N o t r e - D a m e ont é té d e p u i s n o m b r e 
d ' a n n é e s c o n s i d é r a b l e m e n t n é g l i g é e s ; on se d e m a n d e m ê m e où 
el les se t r o u v e n t . A u s s i j e m e v o i s o b l i g é d ' e n parler s u r t o u t au 
p a s s é . D i r e q u ' e l l e s f u r e n t j ad i s une vra ie m i n e de d o c u m e n t s , 
c 'es t un fa i t d o n t p e r s o n n e ne saura i t d o u t e r . S o n c a r t u l a i r e est 
d e v e n u un d e s é l é m e n t s ut i les d e l 'h is to i re de F r a n c e p o u r la p é -
r i o d e d e s x i ° e t x i i ® s i è c l e s ; car en e f f e t , à d é f a u t d e s d i p l ô m e s 
o r i g i n a u x , des c o p i e s a n c i e n n e s réunies dans un r e g i s t r e , o n t é té 
s a u v é e s ( i ) . A u s s i , l o r s q u e tout était e n c o r e dans l ' o r d r e , p l u -
sieurs a u t e u r s l a b o r i e u x et s a g a c e s ont publ ié d e s o u v r a g e s , o u en 
tout cas o n t écr i t d e s n o t e s qui d e p u i s ont é té i m p r i m é e s , dans 
l e s q u e l s j e p u i s e r a i d e s i n f o r m a t i o n s utiles (2 ) . 

L e p lus i m p o r t a n t o u v r a g e a u q u e l je devra i a v o i r r e c o u r s est le 
l ivre du b a r n a b i t e é t a m p o i s D o m B a s i l e F l e u r e a u a c h e v é d ' é c r i r e 
en 1 6 6 7 ( 3 ) , ou vers c e t t e d a t e . 

l ' a b b a y e de la terre de G o m e r v i l l e , une fille qui épousa un cheval ier é t a m p o i s , 
B o v a r d , fils de Pierre , e t , s e m b l e - t - i l , une autre fille, Ade l ine qui fut enterrée 
à M o r i g n y (Chronique, p . 1 9 , 4 0 et 4 1 ) . Il contr ibua non seulement à 
l ' acquis i t ion des terra ins de l ' a b b a y e , mais encore fut leur premier donateur 
q u a n d il s 'agit de constru i re l 'égl ise de S a i n t - G e r m a i n - l è s - E t a m p e s , qui fut la 
paro i sse de M o r i g n y ( I b i d . , p . 1 0 et 4 ) . Dans la première partie de la chronique 
il est n o m m é seulement c o m m e bienfaiteur ; dans la seconde partie on le 
dist ingue par des c i tat ions spéciales et par le titre de fondateur (Ibid., p . 1 9 , 
4 0 , 4 1 ) . J e ne pense pas q u ' o n puisse bien exactement le considérer c o m m e le 
f o n d a t e u r de l ' a b b a y e de M o r i g n y . 

( 1 ) Publié par M . A l l i o t , Mémoires de la Société archéologique du Gâtinais 
1 8 8 7 . 

( 2 ) La b ib l io thèque de l ' ég l i se N o t r e - D a m e fut brûlée en 1 5 6 2 ( V o i r c i -
dessous , p . 5 , note 2) : e l le contenai t des l ivres de droit et de médec ine , 
outre des l ivres des S a i n t e s - E c r i t u r e s , bien entendu, et probablement aussi des 
o u v r a g e s très v a r i é s . Dans le compte de fabr ique de I 5 I 5 , j ' a i re levé l 'achat 
« d ' u n missel en pap ier » , p o u r servir à l 'autel du c h œ u r , ainsi q u ' u n e peau 
de m o u t o n p o u r le r e c o u v r i r , au prix de 42 sous parisis ; on a éga lement payé 
2 sous 8 deniers parisis 2 deniers tournois à un écrivain, « pour a v o i r faict en 
lettre d ' o r et d ' a r g e n t le t itre, des bulles et p a r d o n s , envoyées par M e s s e 

Est ienne Asse l in , qui sont de d o u z e card inaux » , ( O u v . cité plus bas , p. 1 1 2 
et 1 1 3 ) . 

( 3 ) Les Antiquitez de la ville et du duché d'Estampes avec l'histoire de l'abbaye 
de Morigny, et plusieurs remarques considérables qui regardent l'Histoire géné-



E n s u i t e j ' u t i l i s e r a i un p e t i t l i v r e d e 5 7 f e u i l l e t s , i m p r i m é en 
1 6 1 o , e t d o n t un seul e x e m p l a i r e c o n s e r v é à la B i b l i o t h è q u e M a z a -
r ine (n° 3 2 2 4 5 ) , est a c t u e l l e m e n t c o n n u . Il f u t p u b l i é s o u s les i n i -
t ia les H . B . T . , c a c h a n t t r o i s p e r s o n n a g e s : i ° D o m H a r d y , r e l i -
g i e u x d e M o r i g n y ; 2 0 L o u i s B a s t a r d , c h a n o i n e d e N o t r e - D a m e , 
a n c i e n c h a r t r e u x ; 3 ° T h i r o u y n , c h a n o i n e d e N o t r e - D a m e , p l u s 
ta rd c u r é d e S a i n t - B a s i l e d ' E t a m p e s . E n s ' o c c u p a n t u n i q u e m e n t 
d e s S a i n t s m a r t y r s p a t r o n s d ' E t a m p e s , c e s a u t e u r s n o u s o n t a p p r i s 
q u e l q u e s f a i t s i n t é r e s s a n t s ( 1 ) . 

L e l i v re d e H . B . T . a é t é t rès i n t e l l i g e m m e n t r é s u m é en p a r t i e 
par un a v o c a t au b a i l l i a g e d ' E t a m p e s n o m m é P i e r r e P l i s s o n 
(-f 1 6 9 5 ) , d a n s u n e s o r t e d e g r a n d m é m o i r e q u ' i l a l u i - m ê m e 
in t i tu lé Kapsodie. M a i s o u t r e les e x t r a i t s en q u e s t i o n , le m é m o i r e 
en c o n t i e n t un g r a n d n o m b r e t i rés d e s r e g i s t r e s m u n i c i p a u x e t c ' e s t 
aussi u n e s o r t e d e j o u r n a l r e m p l i d e r e n s e i g n e m e n t s q u ' o n c h e r -
c h e r a i t v a i n e m e n t a i l l e u r s . L e t o u t a é t é p u b l i é p a r M . C h a i l e s 
E o r t e a u ( 2 ) . 

E n 1 8 6 6 , le c u r é d e N o t r e - D a m e , l ' A b b é B o n v o i s i n , a p u b l i é 
lui aussi u n e p e t i t e b r o c h u r e d e 1 2 7 p a g e s sur l es S a i n t s p a t r o n s 
d ' E t a m p e s , et q u e l q u e s - u n s d e s e s r e n s e i g n e m e n t s , p u i s é s d i r e c t e -
m e n t d a n s les a r c h i v e s d e s o n é g l i s e , a p p o r t e n t d e s c o n f i r m a i i o n s 
et m ê m e q u e l q u e s d é t a i l s i n é d i t s ( 3 ) . 

raie de France, Paris , 1 6 8 3 , i n - 4 0 . — L a date de 1 6 6 7 nous est f o u r n i e p a r 
F leureau lu i -même qui l 'a inscrite à l ' a v a n t - d e r n i è r e l igne de son l iv ie : 0 en 
cette présente année 1 6 6 7 » , d i t - i l . Il serait mort en 1 6 7 4 . 

La Vie Martyre, Translation et Miracles des Martyrs Saints Can. 
Cantian et Cantianne leur saur, les corps desquels reposent enchâssez en l'Eglise 
collégiale de nostre Dame d'Estampes, le tout tiré des archives de la dicte Eglise 
par H. B. T. Estampois, avec consentement des sieurs dudict chapitre. A Paris, 
chez Martin Vérac, Imprimeur et Libraire, rue Judas, à la Navette, 1610, 
i n - 8 ° . — Cet exempla i re unique a été d é c o u v e r t par l ' A b b é B o n v o i s i n , qui 
nous a également fait connaî tre les n o m s des auteurs d 'après C h . J a c o b 
( L a Vie des trois martyrs Cant, Cantiant et Cantianne, O r l é a n s , 1 7 4 8 , i n - 1 2 ) , 
dans un article de l 'Abei l le d ' E t a m p e s d u ' 5 août 1 8 7 6 . 

( 2 ) Annales de la Société archéologique du Gâtinais, 1 9 0 9 . P l i sson, mal 
i n f o r m é , croyait que le livre de H . B . T . avait p o u r auteur un avocat du roi 
nommé S imon C h a u v i n : on s ' e x p l i q u e cette er reur si C h a u v i n a fait p a y e r les 
frais de l 'édit ion. Le fils de celui-ci , J e a n C h a u v i n , fut l u i - m ê m e l ' auteur d ' u n e 
p laquette , Opuscules chrétiennes ; et il était c o n n u de Plisson ( I b i d . , p . 1 9 5 ) . 

( 3 ) Notice historique sur le culte et les reliques des Saints Martyrs Cant, 
Cantien et Cantianille, patrons de la ville d'Etampes, Versa i l l es , 1 8 6 6 , i n - 1 6 . 



L e s o u v r a g e s q u e j e v iens d e c i te r , si r e m p l i s de déta i l s , si c o n s c i e n -
c i e u s e m e n t r é d i g é s q u ' i l s s o i e n t , ne valent p o u r t a n t p a s , p o u r 
le but q u e je p o u r s u i s , d e b o n s i n v e n t a i r e s , et ne p e u v e n t r e m -
p l a c e r les r e g i s t r e s m a n q u a n t s d e s c o m p t e s d e la f a b r i q u e . D e ces 
r e g i s t r e s , n o u s en p o s s é d o n s un p e t i t , celui qui c o n c e r n e les 
r e c e t t e s et les d é p e n s e s p o u r les a n n é e s I 5 I 3 - I 5 I 4 - I 5 I 5 . Il a é té 
p u b l i é p a r M . M a x i m e L e g r a n d , et c 'es t le d o c u m e n t qui n o u s 
r e n s e i g n e le m i e u x et f o r t à p r o p o s ( i ) . Il est en e f fe t d e la fin du 
M o y e n A g e et r a p p o r t e tous les t r a v a u x d ' a r t e x é c u t é s p e n d a n t 
u n e p é r i o d e d ' a c t i v i t é r e m a r q u a b l e , a v a n t les sé jours d é s a s t r e u x 
d e s H u g u e n o t s d e l ' a r m é e du p r i n c e d e C o n d é , en p a r t i e c o m p o s é e 
d e re i t res a l l e m a n d s , s o u s les o r d r e s de D u r a s , d u r a n t les a n n é e s 
n é f a s t e s d e ι 5 6 2 et 1 5 6 y ( 2 ) . 

P o u r ce qui est des i n v e n t a i r e s , ceux q u e n o u s p o s s é d o n s s o n t 
d é j à m o d e r n e s , i n v e n t a i r e s d é d a i g n e u x et v e n u s trop tard , au 

(1) Annales de la Société archéologique du Gâtinais, 1 9 0 7 . Le manuscr i t 
appar tena i t à M . E u g è n e D r a m a r d , l ' a u t e u r regretté de plusieurs o u v r a g e s 
d ' é rud i t ion et de b i b l i o g r a p h i e ; il doit avoir été soustrait et par là m ê m e p r e s -
q u e miracu leusement s a u v é , au cours du x i x ° s ièc le , en raison de l ' intérêt un 
peu except ionne l qu ' i l présentai t . En o u t r e , je pense que l'on n'a pas fait à 
E t a m p e s tout ce qu ' i l fa l lait p o u r retrouver et mettre à la portée des érudits les 
d o c u m e n t s du m ê m e g e n r e qui d o i v e n t encore subsister. De même les archives 
notar ia les n 'ont jamais été fou i l l ées . Il y a la sûrement — si toutefo is , c o m m e 
je le crains p o u r certains cas , la destruction n 'a pas causé de grosses l a c u n e s , — 
une d o c u m e n t a t i o n préc ieuse dont personne n 'a encore prof i té . Celui qui s 'atta-
cherai t à la besogne de rechercher et dépoui l ler les archives les plus anciennes 
d ' E t a m p e s , ne perdrai t pas son t e m p s . 

C o m m e n c e r a i t - o n par fa ire l 'histoire et l ' inventaire , cela serait déjà bien 
p r é c i e u x . V o i c i à ce p r o p o s un rense ignement trouvé par M . Forteau dans les 
registres paro iss iaux de l 'ég l i se S a i n t - G i l l e s . Mar in Pl isson, curé , fils de l ' auteur 
de la Rapsodie, a noté le i ° r j anv ier 1 6 9 3 qu' i l y a dans la sacristie de son 
égl ise une a r m o i r e f e r m é e à trois c lefs où se trouvent cinq grands sacs de toile 
r e n f e r m a n t les titres de la f a b r i q u e ; dans l 'un d ' eux sont conservés les titres de 
la f ranchise du m a r c h é S a i n t - G i l l e s . Une copie de cette charte sur p a r c h e m i n , 
co l l a t ionnée à l ' o r i g i n a l le 6 d é c e m b r e 1 5 5 8 était conservée encore en 1 8 3 6 
dans les Arch ives munic ipa les ( M a x i m e de M o n t r o n d ; Essais historiques sur la 
vi l le d ' E t a m p e s , E t a m p e s - P a r i s , 1 8 3 6 , t . I , p . 8 8 , note j . 

( 1 ) D e v a n t , plusieurs fo i s au cours de ce m é m o i r e , m 'en référer aux faits 
connus de ces é v é n e m e n t s , je prends le parti de dire sans plus attendre ce que 
nous en s a v o n s . Le récit le plus c o m p l e t n'est pas suf f i samment expl ic ite à m o n 
g r é , mais nous d e v o n s nous en contenter ; c 'est un procès-verbal de translation 
de rel iques daté du 2 7 mars 1 5 7 0 dont voici le passage intéressant, d 'après le 



temps de la R é v o l u t i o n ou p e u a v a n t c e l l e - c i , et d o n t le b r u i t 
a r g e n t i n q u ' i l s é v o q u e n t r é s o n n e f u n è b r e m e n t c o m m e un g l a s ; 
M M . B i g a u l t de F o u c h è r e s ( i ) et L é o n M a r q u i s ( 2 ) les o n t 
transcrits a v e c soin q u a n d ils les ont r e n c o n t r é s . 

Il y a un seul r e n s e i g n e m e n t ma i s i m p o r t a n t à e x t r a i r e du l a c o -
nique et cour t journa l d ' u n e f e m m e du p e u p l e 011 p e t i t e b o u r g e o i s e 
bien a v i s é e , C a t h e r i n e B r a n c h e r y ( 3 ) , m a r c h a n d e de son et d e 
r e m o u l a g e , qui a noté les é v é n e m e n t s e n t r e ses c o m p t e s de m é n a g e 
et les pr ix instables de sa m a r c h a n d i s e . 

E n f i n , nous a v o n s p l u s i e u r s pet i t s m a r c h é s passés p a r d e s p a r t i -
culiers avec des t o m b i e r s p a r i s i e n s , et un seul i m p o r t a n t , c e l u i - c i 

rapport probablement copié m o t à m o i par Pierre Pl isson : « M a i t r e Laurent B o i t r o n . . 
a translaté et mis en autre châsse plus ieurs saintes re l iques qui , dès l 'an 1 5 3 1 , 
avaient été translatées et mises en châsse p a r . . . J e a n Q u i c h a r d , . . . entre autres 
le bras de mons ieur Saint J e a n C h r y s o s t ô m e , les chemises et l inges des benoîts 
C o r p s saints, m o n s i e u r Saint C a n , m o n s i e u r Saint C a n t i e n , et m a d a m e Sa inte 
C a n t i e n n e , plusieurs o s e t saintes rel iques qui furent au mois de n o v e m b r e 1 5 6 2 , 
tirées et ôtées tant de ladiie châsse q u e d ' u n co f f re en façon de layette a u x -
quels étaient le bras de saint J e a n C h r y s o s t ô m e , par les hérét iques h u g u e n o t s , 
lesquels b iùlèrent la dite châsse , les chaires de la dite ég l i se , r o m p i r e n t les ima-
ges, abattirent les orgues , brû lèrent le livre à c h a n t e r , les l ivres de la l i b r a i i i e 
de ladite égl ise tant de la Sa inte E c r i t u r e , droit civi l que m é d e c i n e , e m p o r -
te: eut les cal ices tant d ' o r q u e d ' a r g e n t , c h a p e s , chasubles et a u t r e s . . . (sic) 
l inges et tous autres ornements servant à ladite égl ise qui était aussi bien 
décorée et fournie qu 'ég l i se qui fut en ce r o y a u m e » . . . [Rapsodie, ouvrage 
cité, p . 1 9 8 ) . M o n avis dé jà e x p r i m é ILe Portail royal d'Etampes, 2 e é d i t i o n , 
Paris 1 9 0 8 , p. 1 2, est que l 'on a s o u v e n t attr ibué aux R é v o l u t i o n n a i r e s de 1 7 9 3 
des méfai ts dont les gens de la n o u v e l l e re l ig ion furent c o u p a b l e s en 1 5 6 2 ; 
mais , faute de documents très p r é c i s , les esprits les m i e u x avert is , les plus i m p a r -
t iaux , ont parfois la plus g r a n d e d i f f i cu l té p o u r fa i re sûrement le p a r t a g e des 
responsabil ités. 

Au surplus , avant les Protestants , les A n g l a i s , en 1 3 6 7 et surtout en [ 3 7 0 , 
se livrèrent à des pi l lages dont nous ne p o u v o n s pas non plus déterminer e x a c -
tement l ' importance et la nature . F l e u r e a u à qui nous d e v o n s ces r e n s e i g n e m e n t s 
sommaires a joute p o u r t a n t : « 11 y a des m é m o i r e s dans les archives de Sa inte -
C r o i x d ' E t a m p e s , qui portent qu ' i l s ruinèrent cette é g l i s e . » C 'es t à cette é p o q u e 
que l 'église N o t r e - D a m e fut e n t o u r é e de fossés et servit de forteresse aux h a b i -
tants. ( F l e u r e a u , ouvrage cité, p . 9 6 - 9 8 . ) 

( 1 ) Tablettes historiques d'Etampes et de ses environs, E t a m p e s . 1 8 7 6 , i n - 8 ° . 

( 2 ) Les Rues d'Etampes et ses monuments, E t a m p e s , 1 8 8 1 , g r . i n - 8 ° . 

^3) Publié par M . M a x i m e L e g r a n d : Vieux souvenirs étampois. Le journal 
d'une bonne femme d'Etampes pendant la Révolution. E t a m p e s , 1 8 9 3 , i n - 1 2 . 



passé p a r la f a b r i q u e de N o t r e - D a m e avec un maî t re f o n d e u r en 
c u i v r e n o m m é G i l l e s J o u r d a i n en ι 5 3 3 : ce d e r n i e r d o c u m e n t a 
été r é c e m m e n t d é c o u v e r t p a r M . M a u r i c e R o y qui eut s o u v e n t d e 
s e m b l a b l e s b o n h e u r s ma i s aussi de b e a u c o u p plus g r a n d s q u a n d il 
mit la main sur les m a r c h é s d u t o m b e a u de F r a n ç o i s I e r e t de la 
c h a p e l l e du c h â t e a u de Y i n c e n n e s ( i ). J e ne saurais t rop r e m e r c i e r 
M . R o y p o u r l ' o b l i g e a n c e qu ' i l a eue de me c o m m u n i q u e r sa d é -
c o u v e r t e et de m e p e r m e t t r e d ' e n p a r l e r ici . 

( i ) C e s m a r c h é s furent publ iés dans le Bulletin de la Société des Antiquaires 
de France. C e l u i qui nous c o n c e r n e le sera dans les Annales de la Société 
archéologique du Gâtinais avec des expl icat ions complémentaires dont je dois 
f o u r n i r une p a r t . Vo i r c i -dessous , chap. I I I . 



I 

S C U L P T U R E 

( P I E R R E ET B O I S ) 

L a v i l le d ' E t a m p e s , au p o i n t d e v u e de la s c u l p t u r e m o n u m e n t a l e , 
para î t s ' ê t re m a i n t e n u e r a i s o n n a b l e m e n t à son r a n g d u r a n t tout le 
M o y e n â g e et la R e n a i s s a n c e , eu é g a r d au r ô l e d ' a b o r d i m p o r t a n t , 
puis ensui te e f f a c é , q u ' e l l e a j o u é d a n s le d o m a i n e r o y a l : e l le ne 
m a r q u e ni supér ior i té e x c e p t i o n n e l l e , ni n o n p lus i n f é r i o r i t é n o t o i r e . 
S a n s d o u t e , il ne faut p a s t o u j o u r s en a c c o r d e r le m é r i t e aux h a b i -
tants . Il est é q u i t a b l e d e fa i re u n e g r o s s e p a r t au g o û t , à la p i é t é 
ou à la vani té des rois et d e s p r i n c e s s e i g n e u r s . A u s s i , à d é f a u t 
d ' é v ê q u e s , E t a m p e s eut d e s a b b é s , v o i r e m ê m e de s i m p l e s c h a -
n o i n e s , qui f u r e n t de h a u t e s p e r s o n n a l i t é s et d o n t l ' i n f l u e n c e n 'a 
pas m a n q u é de se fa i re sent i r . 

A b o n d a m m e n t p o u r v u e d ' é g l i s e s et d e c h a p e l l e s d è s l ' é p o q u e 
r o m a i n e , el le n ' e u t pas l ' o c c a s i o n de se d i s t i n g u e r b e a u c o u p d a n s 
l ' o r n e m e n t a t i o n s c u l p t u r a l e , d u r a n t les p é r i o d e s qui s u i v i r e n t . L a 
liste de ses m o n u m e n t s i n t é r e s s a n t s est n é a n m o i n s très r e s p e c t a b l e . 
O n conna î t le v ieux p o r t a i l de S a i n t - B a s i l e , le por ta i l à s t a t u e s -
c o l o n n e s de N o t r e - D a m e , o b ; e t d ' u n e h a u t e c u r i o s i t é , le t y m p a n 
p r o v e n a n t de l ' e g l i s e S a i n t - P i e r r e , le p o r t a i l o c c i d e n t a l d e N o t r e -
D a m e , les débr i s du por ta i l de l ' é g l i s e S a i n t e - C r o i x , et les f r a g -
ments r e m a r q u a b l e s du g r a n d p o r t a i l d e l ' é g l i s e a b b a t i a l e d e 
M o r i g n y . L e s tardives c o n s t r u c t i o n s de c h a p e l l e s et de jo l i e s v o û t e s 
dans les ég l i se s de S a i n t - B a s i l e e t de S a i n t - G i l l e s , a t t e s t e n t e n c o r e 
q u e l 'on savait f a i re b ien les c h o s e s q u a n d l ' o c c a s i o n s ' en p r é s e n -
tait . 

E n f i n la R e n a i s s a n c e n o u s a laissé le c l o c h e r d e S a i n t - M a r t i n , 
inachevé s e u l e m e n t p o u r d e s r a i s o n s m a j e u r e s , la f a ç a d e m é r i d i o -
nale aux déta i l s p e u n o m b r e u x mais a m u s a n t s d e S a i n t - B a s i l e , le 
g r a n d log i s de S a i n t - Y o n , la p e t i t e p o r t e c l a s s i q u e d e l ' a n c i e n 
D o r t o i r des P a u v r e s , d a t é e ι 5 5 9 , et les c h a r m a n t s m a n o i r s p r i n -
ciers d ' A n n e de Pisse leu et de D i a n e d e P o i t i e r s qu i p o r t e n t aussi 



d e s d a t e s , ι 5 3 8 et ι 5 5 4 , s a n s c o m p t e r tout ce qui a pu être dét ru i t 
p a r les i n c e n d i e s de g u e r r e s s u c c e s s i v e s et m ê m e p a r les c a n o n s de 
T u r e n n e en 1 6 5 2 . 

E n f i n p u i s q u e n o u s p a r l o n s s c u l p t u r e et que l ' a n n é e 1 5 5 4 v ient 
d ' ê t r e é v o q u é e , il est i m p o s s i b l e de ne pas r a p p e l e r le p a s s a g e ou 
le s é j o u r m y s t é r i e u x d e J e a n G o u j o n à E t a m p e s , qui s e t r o u v a , un 
j o u r d e S e p t e m b r e i 5 5 5 , e m p r i s o n n é d a n s c e t t e v i l le par o r d r e du 
bai l l i ; n o u s i g n o r o n s le m o t i f d e cet te r i g u e u r aussi bien que celui 
d e la v e n u e d e l ' a r t i s te à E t a m p e s ; d ' a i l l e u r s il resta après c o m m e 
d e v a n t a r c h i t e c t e et s c u l p t e u r du roi ( 1 ) . 

S T A T U E S - C O L O N N E S DES A P Ô T R E S P I E R R E ET PAUL. — O n v o i t dans 
une c h a p e l l e d e l ' é g l i s e N o t r e - D a m e , d e u x g r a n d e s s tatues de la 
p r e m i è r e m o i t i é du χ ι ι β s ièc le ( 2 ) prises dans la c o n s t r u c t i o n et qui 
a p p a r t i e n n e n t i n c o n t e s t a b l e m e n t à la s c u l p t u r e m o n u m e n t a l e . 
N é a n m o i n s un d é c r e t p r é c a u t i o n n e u x les a y a n t c lassées p a r m i les 
o b j e t s m o b i l i e r s , e l les f o n t m a i n t e n a n t p a r t i e de la mat ière d o n t je 
m e suis i m p o s é l ' é t u d e . E l l e s s o n t d 'a i l l eurs d ' u n e h a u t e i m p o r t a n c e , 
et j e cro is d e v o i r f o u r n i r ici à leur é g a r d q u e l q u e s r e n s e i g n e -
m e n t s ( 3 ) . 

L e s d e u x s t a t u e s d o i v e n t p r o v e n i r du p o r t a i l m é r i d i o n a l qui é ta i t 
u n e p o r t e r o y a l e , et o n t dû en être e n l e v é e s dès le x n e s i è c l e , au 
m o m e n t d e la c o n s t r u c t i o n du cro i s i l lon s u d , q u a n d une p a r t i e du 
porta i l fu t r e c o u v e r t e p a r le n o u v e a u m u r . E l l e f u i e n t p r e s q u e i m m é -
d i a t e m e n t ut i l i sées p o u r l ' o r n e m e n t a t i o n d ' u n e chape l le q u e l 'on 
t r a n s f o r m a à ce m o m e n t . C o m m e ces statues fa i sa ient c o r p s a v e c 
u n e g r o s s e c o l o n n e t t e , o n les fit servir p o u r les c o l o n n e t t e s n é c e s -
saires au s u p p o r t d e s a rê tes d ' o g i v e s . 

N o u s s a v o n s le n o m de la c h a p e l l e , car le roi S a i n t - L o u i s la d o t a 
d ' u n e c h a p e l l e n i e en l ' h o n n e u r de saint P i e r r e ( 1 2 5 5 ) , et L o u i s I e r 

( 1 ) Henri Stein, Jean Goujon et la maison de Diane de Poitiers à Etampes, 
Annales de la Société archéologique du Gâtinais, 1 8 8 9 . 

( 2 ) Notre opinion fortement mot ivée est que le portail auquel elles a p p a r -
tinrent fut érigé entre 1 1 2 0 et 1 t 3 o ; elles sont un peu postérieures, mais ne 
sauraient avoir été sculptées longtemps après i i 3 o . 

( 3 ) J ' a i fait devant la Société archéolog ique d ' E u r e - e t - L o i r , le 1 4 Septembre 
1 9 0 5 , une c o n f é r e n c e en part ie consacrée à ces deux statues. (Bulletin bimestriel, 
Procès-verbaux, Janvier 1 9 0 6 , p . 8 2 . ) Depuis j 'a i publié a leur sujet des notes 
succinctes (Le Portail royal d'Etampes, 2 0 édi t . , Paris , A lph. P icard , 1 9 0 8 , p . 
2 8 - 3 9 ) . C e p e n d a n t les notes ne représentent qu 'une petite partie de l 'étude que 
nous a v ons faite et qui est restée inédite. Nous comptons la publier p r o c h a i n e -
m e n t . 
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d ' E v r e u x d ' u n e s e c o n d e c h a p e l l e n i e , e p d é s i g n a n t c e t t e f o i s s a i n t 
P i e r r e et sa int P a u l (i 3 ι 2 ) ( 1 ) . 

L e s i n d i c a t i o n s s o n t d ' u n e g r a n d e u t i l i t é c a r les s t a t u e s o n t d e s 
a t t r i b u t s qui ne sont p a s h a b i t u e l s . S a i n t P i e r r e t i ent b i e n 
les d e u x c l e f s t r a d i t i o n n e l l e s d a n s sa m a i n d r o i t e , mais d a n s sa m a i n 
g a u c h e il p o r t e un o b j e t i m p r é c i s qu i r e s t e h y p o t h é t i q u e . A m o n 
a v i s , c ' e s t u n e s o r t e d ' é d i c u l e c r e u x q u i r a p p e l l e les d a i s d e s s t a t u e s 
du x n c s i è c l e , e t c e u x - l à m ê m e s qu i a b r i t e n t n o s d e u x s t a t u e s en 
q u e s t i o n ; l é g è r e m e n t m u t i l é à sa p a r t i e s u p é r i e u r e , P é d i c u l e d e v a i t 
c o m p o r t e r u n e t o u r . S i , s e l o n n o s c o n n a i s s a n c e s , les d a i s e t t o u t e s 
les i m a g e s d u m ê m e g e n r e s y m b o l i s e n t la J é r u s a l e m c é l e s t e , il f a u -
dra i t v o i r ici la V i l l e d o n t les c l e f s d e s a i n t P i e r r e p o u v a i e n t s e u l e s 
f a i r e o b t e n i r l ' e n t r é e a u x p é c h e u r s . 

Si P é d i c u l e v i s ib le e s t le d a i s d ' u n e c h a i r e q u e n o u s n e p o u v o n s 
d i s t i n g u e r p a r c e q u e l ' a p ô t r e la c a c h e d a n s sa m a i n , l ' o b j e t se ra i t 
a l o r s sans d o u t e le s i è g e p a p a l a u q u e l s a i n t P i e r r e a la i s sé s o n n o m . 

S a i n t P a u l t ient un b â t o n t e r m i n é p a r u n e c r o i x , et d e p l u s il a 
un n i m b e c r u c i f è r e , m a i s , à m o n a v i s , c ' e s t p a r c e q u e le n i m b e a 
é t é r e t a i l l é au χ ι χ θ s i è c l e . L e b â t o n o u le l o n g s c e p t r e se r e t r o u v e n t 
e n t r e les m a i n s d e p r e s q u e t o u t e s les s t a t u e s r e s t é e s a u p o r t a i l ; 
q u a n t à la b a r r e qui f o r m e la c r o i x à la h a u t e u r d e la p o i t r i n e , e l l e 
est a u j o u r d ' h u i en p l â t r e , c a r les s t a t u e s o n t é t é m u t i l é e s , e t m ê m e 
e n t i è r e m e n t d é c a p i t é e s : les t ê t e s q u e p o r t e n t a c t u e l l e m e n t les 
s ta tues s o n t m o d e r n e s . J ' a j o u t e q u e s a i n t P a u l r e p o s e sur un 
m o n s t r e , s o r t e d e c h i e n à u n e t ê t e a y a n t d e u x c o r p s : c ' e s t la s e u l e 
s t a t u e du p o r t a i l a y a n t u n s u p p o r t d e c e g e n r e ; t o u t e s les a u t r e s , 
y c o m p r i s la s t a t ue d e s a i n t P i e r r e , s o n t sur d e s s u p p o r t s t rès 
s p é c i a u x à qui j 'a i d o n n é le n o m d e semelles p a r c e q u ' i l s o n t v é r i t a -
b l e m e n t c e t t e f o r m e . 

L ' a u t r e p a r t i c u l a r i t é d e s d e u x s t a t u e s c o n s i s t e d a n s un d é t a i l d e 
s c u l p t u r e . L e s pl is d e s d r a p e r i e s , n o m b r e u x , p r o f o n d s , p a r a l l è l e s 
qui c o n s t i t u e n t en p a r t i e c e q u e l ' o n a a p p e l é le s t y l e b y z a n t i n , s o n t 
ici i n t e r r o m p u s d e d i s t a n c e en d i s t a n c e p a r un accident : les a r ê t e s 
e x t é r i e u r e s d e s p l i s o n t , à d e s p l a c e s c h o i s i e s a v e c s o i n p o u r 
r é a l i s e r un e f f e t d ' e n s e m b l e , u n e s o r t e d ' a r r ê t b r u s q u e e t d e 
d é v i a t i o n o b l i q u e . L ' a r ê t e d u pl i t r a v e r s e la l i g n e c r e u s e p o u r a l l e r 
r e j o i n d r e l ' a r ê t e d u pli v o i s i n . 

( 1 ) L . E u g è n e L e f è v r e , Etampes et ses monuments aux x i ° et x n ° siècles. 
Mémoire pour servir à l'étude archéologique des plus anciens monuments étam-
pois, Paris, A . P icard , 1 9 0 7 , p . 1 4 2 - 1 4 3 (extrait des Annales de la Société 
archéologique du Gâtinais, 1 9 0 7 ) ; F l e u r e a u , ouv. cité, p , 3 4 0 - 3 4 5 . 
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C e s plis obliquants, r é p é t é s d e n o m b r e u s e s f o i s , ne s o n t q u ' à 
l ' é t a t e m b r y o n n a i r e sur l ' u n e d e s s t a t u e s re s t ées au p o r t a i l ; j e les 
ai r e t r o u v é s p a r c i m o n i e u s e m e n t d i s t r i b u é s sur u n e s t a t u e du p o r t a i l 
d e C h a r t r e s . 

B r e f , d e s f a i t s é n u m é r é s e t d e b e a u c o u p d ' a u t r e s il r é s u l t e q u e 
les d e u x s t a t u e s f u r e n t a j o u t é e s au p o r t a i l r o y a l a p r è s c e l l e s q u i y 
figurent e n c o r e a c t u e l l e m e n t . E l l e s s o n t p o s t é r i e u r e s a u x s t a t u e s 
s i m i l a i r e s d u p o r t a i l r o y a l d e C h a r t r e s ( i ) . 

P o u r p l u s i e u r s m o t i f s , e l l e s s o n t un d o c u m e n t p r é c i e u x p o u r 
l ' h i s t o i r e d e la s c u l p t u r e m o n u m e n t a l e en F r a n c e à ses t o u t p r e m i e r s 
d é b u t s : p a r c e q u ' e l l e s s o n t u n e p r e u v e d e s a l l é e s e t v e n u e s d u 
s c u l p t e u r q u i a t r a v a i l l é à E t a m p e s d ' a b o r d , à C h a r t r e s e n s u i t e , et 
q u i e s t r e v e n u à E t a m p e s ; p a r c e q u ' e l l e s s o n t l ' œ u v r e i n t e r m é d i a i r e 
e n t r e l e s s t a t u e s d e C h a r t r e s d e l a p r e m i è r e s é r i e e t c e l l e s d e l a s e c o n d e 
s é r i e ; p a r c e q u e , h o r m i s d e s m u t i l a t i o n s , e l l es s o n t c o n s e r v é e s d ' u n e 
f a ç o n s u r p r e n a n t e (2) ; p a r c e q u e , a v e c l e u r s plis obliquants, e l l e s 
p o s s è d e n t u n e p a r t i c u l a r i t é u n i q u e d e s p lus c u r i e u s e s et q u i p r o u v e 
!a v i r t u o s i t é é t o n n a n t e d e l ' a r t i s t e . 

P L A T E S - T O M B E S , M O N U M E N T S FUNÉRAIRES. — L e z è l e d e s E t a m p o i s 
s ' e s t m a n i f e s t é p l u s f a c i l e m e n t , e t , j ' a j o u t e , a b o n d a m m e n t , d a n s 
les o b j e t s s c u l p t é s d ' u n c a r a c t è r e p e r s o n n e l . P a r m i c e u x - c i les 
m o n u m e n t s f u n é r a i r e s , p r o p i c e s a u x e x p l o s i o n s d e v a n i t é , t i e n n e n t , 
c e l a v a s a n s d i r e , u n e b o n n e p l a c e . 

Q u o i q u e les p l a t e s - t o m b e s a p p a r t i e n n e n t p lus à l ' a r t s p é c i a l d e 
la g r a v u r e q u ' à la s c u l p t u r e p r o p r e m e n t d i t e , e t m a l g r é q u e leur 
é t u d e d e v i e n n e p a r f o i s un p e u f a s t i d i e u s e , j e n e me suis p a s p e r -
m i s d e les n é g l i g e r . N o u s s a u r o n s p a r ce l l e s d e s é g l i s e s S a i n t - M a r -
t i n , S a i n t - G i l l e s ( 3 ) , e t d e M o r i g n y ce q u e f a i s a i e n t les b o u r g e o i s 
d ' E t a m p e s p o u r m a r q u e r l a p l a c e d e l e u r s é p u l t u r e . 

( 1 ) Less ta tues de Char t res furent sculptées en deux séries avec un intervalle 
de temps qui a dù être de p lus ieurs années . C 'est dans la première série que se 
trouvent les statues s imilaires à celles d ' E t a m p e s . 

( 2 ) Elles sont except ionne l l ement en pierre dure , et profitèrent de leur abr i 
dans l ' ég l i se . 

( 3 ) . E l les ont été p u b l i é e s a v e c leurs inscriptions entières. N o u s nous 
contenterons donc de les é n u m é r e r brièvement d 'après nos devanciers ; 

A S a i n t - M a r t i n , 8 d a l l e s : i ° pierre mutilée du xui 0 s i è c l e ; 2 0 J e h a n Le 
Bas et sa f e m m e , 1 2 4 1 ; 3 ° A m a u r i , 1 3 1 7 ; 4 0 M a r i e Cuissart , 1 5 4 7 ( œ u v r e 
du tombier P. L e m o y n e ) ; 5 ° J e h a n n e G y r a u t , 1 5 3 2 ; 6 " les dames de V e r r a m -
b r o y s , 1 ^ 8 7 ; 7 0 Pierre Baudry et sa f e m m e , 1 6 2 1 ; 8 ° J o a c h i m Le C l e r c , 



J ' a i s p é c i f i é des p l a t e s - t o m b e s p a r c e q u e j e ne cro is p a s à d e s 
m o n u m e n t s plus i m p o r t a n t s . D a n s la p r i m i t i v e é g l i s e de S a i n t -
M a r t i n , d ' o r i g i n e a n t i q u e , p e u t - ê t r e a - t - o n vu au f o n d de n i c h e s , 
a lors q u ' e l l e était o c c u p é e p a r un c o l l è g e de c h a n o i n e s , les t o m -
b e a u x de q u e l q u e s a b b é s , mais c e u x - c i ne f u r e n t v r a i s e m b l a b l e m e n t 
que des o u v r a g e s s o m m a i r e s et a s s e z g r o s s i e r s : en tout c a s , la 
c o l l é g i a l e d e v e n u e au x n 0 s i è c l e s i m p l e p r i e u i é d e l ' a b b a y e de 
M o r i g n y et à ce m o m e n t r e c o n s t r u i t e , ne n o u s a t ransmis q u e 
p lus ieurs dal les g r a v é e s d o n t l ' u n e est l ' œ u v r e d ' u n t o m b i e r p a r i -
sien for t c o n n u , P . L e m o y n e . 

A S a i n t - G i l l e s , ég l i se m o i n s a n t i q u e , p a r o i s s e de m a r c h a n d s , e t 
d ' a u b e r g i s t e s , l ' o c c u r r e n c e est la m ê m e , t o u t e f o i s les s p é c i m e n s 
sont n o m b r e u x et q u e l q u e s - u n s ne m a n q u e n t p a s d ' i n t é r ê t . O n sait 
que la g r a v u r e des p l a t e s - t o m b e s é ta i t d e s s i n é e d ' a p r è s d e s m o d è l e s 
que p o s s é d a i t c h a q u e a t e l i e r , et qui s e r v a i e n t i n d é f i n i m e n t ; p a r 
c o n s é q u e n t les i m a g e s r e p r é s e n t é e s ne sont n u l l e m e n t les p o r t r a i t s 
des d é f u n t s . 

La v a r i é t é fait r e l a t i v e m e n t d é f a u t p o u r c h a q u e é p o q u e , e t les 
très g r a n d e s , les très c o û t e u s e s da l l e s é t a n t p lus rares s o n t n a t u r e l -
lement plus a p p r é c i é e s , t o u t e q u e s t i o n é p i g r a p h i q u e mise à p a r t . 
D e m ê m e on at tache de l ' i m p o r t a n c e à c e l l e s qui se d i s t i n g u e n t par 

1 6 0 2 . ( C f . M a x L e g r a n d , L'église Saint-Martin d'Etampes et ses pierres tom-
bales, Annales de la Société archéologique du Gàtinais, 1 8 9 1 . ] 

A Sa int -Gi l l e s , 2 0 d a l l e s : 1 ° J e h a n B r u n a r d , i 5 o o ; 2 0 Oudin H a t t e , i 5 . . 
f O u d i n Hatte fut échevin en t 5 o 6 - i 5 o 7 , d ' a p r è s Pl i sson, ouv. cité, p . 2 5 ) ; 
3 ° J e h a n L œ c et sa f e m m e , 1 5 0 9 ; 4 0 J e a n Gi l le t , 1 5 8 3 ; 5 ° fami l le C h a n d e l i e r , 
1 5 8 6 ; 6 ° Mart ine C h e r o n , f e m m e P a y e n , 1 6 1 4 ; 7 ° J a c q u e s Houssu et sa 
f e m m e , 1 6 2 2 (provenant du c o u v e n t des Corde l ie rs ) ; 8 ° Sav in ien J o l l y et sa 
fami l le , 1 6 2 2 ; 9 ° J e a n Hatte , 1 6 3 1 ; 1 o ° J e a n F o u d r i e r et sa f e m m e , 1 6 4 0 ; 
1 ι ο C l a u d e de L a p o r t e , prêtre , 1 6 4 5 ; 1 2 ° Et ienne B a u d r y et sa f a m i l l e , 1 6 5 2 ; 
1 3 ° N i c o l a s Plisson et sa f a m i l l e , I 6 5 2 ; 1 4 0 Pierre C o c h e r y et sa f e m m e , 
1 6 6 5 ; i 5 ° J e a n Hatte et sa f e m m e , 1 6 7 4 (cette pierre se rapporte au m ê m e 
personnage que la pierre n ° 9 , lequel était o f f ic ier du roi et de l ' é chansonner ie 
de la reine) ; 1 6 e J e a n R e n a r d et sa f e m m e , 1 6 8 6 ; 1 7 0 J e a n n e des F o r g e s , 
f emme Pitouin, 1 6 8 8 ; i 8 ° A lex i s D e s f o r g e s et sa f e m m e , 1 6 9 2 ; 1 9 0 A l e x i s 
C o r m i e r e t s a f e m m e , 1 6 9 3 ; 2 0 e cette pierre se rapporte aux m ê m e s dé funts que 
la précédente. En outre , Léon M a r q u i s a r e l e v é , s u r le registre de la p a r o i s s e , les 
détails concernant une v ingta ine d 'autres pierres tombales a u j o u r d ' h u i d i sparues 
( L . M a r q u i s , ouv. cité, p . 2 4 2 - 2 5 1 ; voir é g a l e m e n t E m i l e T r a v e r s , Epitaphes 
d'hôteliers et enseignes d'auberges à Etampes, Bulletin monumental, 1 8 9 9 ; 
C h . Forteau, article de VAbeille d'Etampes, 2 3 ju in 1 9 0 6 ) . La lecture de pierres 
tombales usées ou seulement très a n c i e n n e s , est une opéra t ion dél icate et je ne 
réponds pas de l ' exact i tude des n o m s c i -dessus . 
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q u e l q u e c a r a c t è r e e x c e p t i o n n e l , p a r e x e m p l e d a n s la t e c h n i q u e . 
A S a i n t - G i l l e s , il y a d e u x g r a n d e s dal les d o n t les v i s a g e s et les 
m a i n s d e s p e r s o n n a g e s sont en m a r b r e b lanc incrusté dans la p i e r r e 
g r i s e , et g r a v é s e n s u i t e au trait c o m m e de c o u t u m e : ce ne sont pas 
là v r a i m e n t des s p é c i m e n s b ien e x c e p t i o n n e l s ( i ) ; je les c i te s u r -
t o u t p o u r m é m o i r e . J ' a t t i r e r a i s p l u t ô t l ' a t tent ion sur la dal le f u n é -
ra i re c o n n u e s o u s le n o m d e J e a n B r u n a r d et d e sa f e m m e ( i 5 . . ) , 
qui p o s s è d e ce t te s i n g u l a r i t é : t and i s que tout le reste du c o r p s d e s 
d é f u n t s est dess iné p a r la g r a v u r e se lon le p r o c é d é ord ina i re d e s 
p l a t e s - t o m b e s , les v i s a g e s et les mains sont en rel ief dans un c r e u x ; 
la da l le a p a r t o u t la m ê m e é p a i s s e u r et p o u r t a n t le f r o n t , le n e z , 
les j o u e s , le m e n t o n f o n t sai l l ie ; l 'art iste a creusé plus p r o f o n d é -
m e n t les p a r t i e s r e n t r a n t e s , a c c u s a n t au c o n t r a i r e les autres . C e 
n'est d o n c plus là de la g r a v u r e au trait , mais de la vér i table s c u l p -
ture en bas - re l i e f sur une p i e r r e mince . Les s p é c i m e n s de ce g e n r e 
de t e c h n i q u e s o n t a s s e z rares ( 2 ) : j e crois en a v o i r s e u l e m e n t r e n -
c o n t r é j u s q u ' à p r é s e n t un a u t r e e x e m p l e dans l ' ég l i se S a i n t e - C r o i x , 
à B e r n a y ( E u r e ) . 

T o u t e f o i s ce p r o c é d é é ta i t loin d ' ê t r e n e u f , car il rappe l le é t o n -
n a m m e n t ce lu i e m p l o y é p a r les E g y p t i e n s sur les c o l o n n e s ou les 
murs de leurs t e m p l e s ( 3 ) ; cec i c o n c e r n e la f a ç o n d e p r é s e n t e r le 

( 1 ) L ' u n e de ces tombes est cel le d ' O u d i n Hatte , que je crois bien a v o i r 
été res taurée , et l ' aut re cel le de J e a n Gillet ( J u i n 1 5 8 3 ) ; cel le-ci a été r e p r o -
duite par L é o n M a r q u i s (ouv. cité, p . 2 5 6 ) . M . P. Beaufi ls a publié un contrat 
passé en 1 ^ 2 4 , par Pierre P i i sé , tombier de Paris, avec Louis J o u r d a i n , c o r -
donnier à E t a m p e s , p o u r la f o u r n i t u r e d 'une tombe à un personnage « en façon 
de bourgeois a dont le v isage et les mains seront « d'albâtre blanc » ; la tombe 
devait être l ivrée à la fin d ' a o û t en l 'égl ise Saint-Basi ie d ' E t a m p e s . (Conférence 
des Sociétés Savantes de Seine-et-Oise, ά Etampes, 1 9 0 8 , E tampes , 1 9 0 9 , p. 
1 4 1 ) . O n p o u r r a consulter aussi avec intérêt une autre étude du m ê m e auteur , 

Etude sur les effigies des pierres tombales, Paris , 1 9 0 9 , i n - 8 " . M . Beaufi ls a 
éga lement s ignalé un m a r c h é passé en 1 5 2 4 , entre J e a n l .emoine, de Pai is, pour 
la fourn i ture d ' u n e tombe à C h r i s t o p h e Banouart et G u i l l a u m e Lambert (Ibid). 
J e crois que les t o m b e s à incrustat ion de maibre se rencontrent surtout dans les 
environs de Paris (Sa int -Su lp ice -de Fav ières , en S e i n e - e t - O i s e ; V impel les et 
Sa int -Hi l l i e r en S e i n e - e t - M a r n e ; N o y o n , dans l 'Oise , etc . ) et p lus rarement 
a i l leurs ( S a i n t - O m e r , dans le P a s - d e - C a l a i s ) . C 'es t p o u r q u o i je pense utile d'en 
s ignaler d e u x exemples dans l ' ég l i se S a i n t e - M a r i e - d u - C a p i t o l e , à C o l o g n e . 

12") Il y a des exemples p lus f réquents de dalles funéraires sculptées ent ière-
ment en re l ie f , mais qui ne p e u v e n t pas être c o m p a r é e s avec celle d ' E t a m p e s , 
puisqu elles ne comportent a u c u n e gravure dans leur technique. 

( 3 ) Il ne faut pas c o n f o n d r e ce procédé avec celui des artistes g a l l o - r o m a i n s 
de Provence qui c reusa ient seulement un trait autour d 'un relief o r d i n a i r e , p o u r 
accuser les c o n t o u r s et fa i re sai l l ir p lus fortement le p e r s o n n a g e . 

2 
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r e l i e f , mais le relief l u i - m ê m e t r o u v e s o n plus é t o n n a n t s imi la i re 
dans les œ u v r e s a s s y r i e n n e s . N o u s i g n o r o n s si les art i s tes f r a n ç a i s 
du x v i e s ièc le ont i n v e n t é o u c o p i é les m a n i è r e s en q u e s t i o n : j ' a i 
pensé qu ' i l était n é a n m o i n s c u r i e u x d e f a i r e un r a p p r o c h e m e n t q u e 
je crois tout n o u v e a u . 

L e chap i t re d e N o t r e - D a m e , qu i ava i t une viei l le r a n c u n e 
cont re les r e l i g i e u x de M o r i g n y et qui d e p lus se t r o u v a i t l é s é , 
lutta avec â p r e t é p o u r les e m p ê c h e r de r e c e v o i r c h e z e u x 
les d é p o u i l l e s m o r t e l l e s d e s h a b i t a n t s d ' E t a m p e s . E t i e n n e d e 
G a r l a n d e , chance l i e r d e F r a n c e , et A l g r i n d ' E t a m p e s , c h a p e l a i n du 
roi et fu tur chance l ie r é g a l e m e n t , qu i t o u s d e u x é t a i e n t c h a n o i n e s 
de N o t r e - D a m e et par c o n s é q u e n t p e r s o n n e l l e m e n t i n t é r e s s é s , d i r i -
g è r e n t la c a m p a g n e a u p r è s d e L o u i s V I , sans d ' a i l l e u r s réuss i r d ' u n e 
f a ç o n a b s o l u e ( ι ) . E n t o u t c a s , si f o r t e q u ' a i t pu ê t r e l ' e n t r a v e 
mise à leurs dro i t s de s é p u l t u r e , les r e l i g i e u x ne d o n n è r e n t p a s 
moins as i le à d e s d é f u n t s sécu l i e r s v e n u s un p e u de p a r t o u t . I ls 
reçurent n o t a m m e n t leurs p r e m i e r s b i e n f a i t e u r s . F l e u r e a u r a c o n t e 
avoir vu dans le c lo î t re d e l ' a b b a y e q u a t r e t o m b e s i m p a r f a i t e m e n t 
c o n s e r v é e s . La t rad i t ion p r é t e n d a i t q u e la p r e m i è r e é ta i t c e l l e 
d ' A d e l i n e , s œ u r ou fille d ' A n s e a u (2) ; t o u t s o u v e n i r é ta i t p e r d u 
quant à la s e c o n d e ; la t r o i s i è m e passa i t p o u r ê t r e ce l le d ' u n é t a m -
pois , c h a m b e l l a n de P h i l i p p e I e r , à q u i L o u i s V I a c c o r d a en 
q u e l q u e s o t t e l ' h o n o r a r i a t d e sa c h a r g e . Il se n o m m a i t V u l g r i n , ou 
O t i g r i n , c o m m e écr i t M . J o s e p h D e p o i n ; sa m è r e aura i t o c c u p é la 
q u a t r i è m e t o m b e , c e qui est d u r e s t e c o n f o r m e aux i n d i c a t i o n s d e la 
C h r o n i q u e de M o r i g n y ( 3 ) . V u l g r i n m o u r u t en 11 2 9 o u II3O, et 

( 1 ) Chronique, p . 2 7 ; F l e u r e a u , ouv. cité, p . 4 8 6 - 4 9 3 ; L . E u g . L e f è v r e , 
Etampes et ses monuments aux XÏC et x n e siècles, p . 1 0 - 1 1 . — Les Corde l i e r s 
d 'Etampes eurent dans le chœur de leur égl ise une pierre tombale d 'un é v ê q u e , l e frère 
J e a n d 'Arde l , d 'un ordre mineur , natif d ' E t a m p e s , qui fut évèque d e T u r r i b l e e t 
suf fragant de Sens. Or ce re l i g i eux , ce prélat avait été enterré dans le c ime-
tière paroiss ia l , et c'est seulement à la suite d ' u n e g u e r r e , qu ' i l fut t ransporté 
au couvent ( F l e u r e a u , p. 4 0 7 ) . 

(2) Pour A n s e a u , voir c i -dessus , p . 3 , et note 1 . — F leureau dit A d e l i n e 
non fille mais sœur d 'Anseau ; il y a en effet ambiguï té dans le texte de la 
Chronique : G u a r s a d o n i u s , Anselli nbstri fundator is filius, qui J e r u s a l e m prof i s -
ciens Cluse jacet, et Adel ina soror i l l ius, que in c laustro nostro sita e s t , . . . » 
(Chronique p . 1 9 - 2 0 ) . M . Léon M i r o t a opté p o u r sœur de G a r s a d o n (Ibid., 
p. 2 , note 2 j . 

( 3 j F leureau, ouv. cité, p . 4 7 5 , 4 7 6 et 5 6 1 ; Chronique citée, p . 4 7 . L · 
E u g . Lefèvre Ibid. p . 5 1 et 1 1 4 . — M . Depo in croit O u g r i n , fils de G o h a r d 
{Godardus) ou G u i h a r d . boutei l ler de Phil ippe I e r , l eque l serait le fils d ' u n 
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sa p r e m i è r e d o n a t i o n en f a v e u r de l ' a b b a y e est c o n s a c r é e par un 
acte de ι 1 0 6 . 

C e s q u a t r e t o m b e s o n t d i s p a r u avec le c lo î t re et tous les b â -
t iments d e l ' a b b a y e . E l l e s é t a i e n t t rop anc iennes p o u r a v o i r é t é 
c o u v e r t e s p a r d e s s ta tues d e g i sants ; el les deva ient être c o m p o s é e s 
d e s a r c o p h a g e s très s i m p l e s , p e u t - ê t r e abr i t ées sous des e n f e u x . 

A p r è s c e l a , d a n s la l i s te a s s e z l o n g u e d e s t o m b e s d ' a b b é s , d o n t 
F l e u r e a u a pu lire les i n s c r i p t i o n s ou r a p p o r t e s e u l e m e n t la t r a d i -
t i o n qui les c o n c e r n e , je ne t r o u v e plus q u ' u n e é n u m é r a t i o n d e 
p l a t e s - t o m b e s ( 1 ) d o n t p a s u n e ne subs i s te . Il est clair q u e F l e u -
r e a u s 'est a t t a c h é s u r t o u t à n o t e r , parmi les p l a t e s - t o m b e s , s e u l e -
m e n t c e l l e s des a b b é s o u d e s m e m b r e s de leurs f ami l l e s , c a r il en 
e x i s t e a c t u e l l e m e n t p l u s i e u r s qui ne c o r r e s p o n d e n t pas a v e c ce l les 
qu ' i l a c i t é e s . L a p lus b e l l e p o r t e les e f f i g i e s de trois m e m b r e s d ' u n e 
f a m i l l e M a g n a t d é c é d é s au mi l ieu du x i v c s iècle ( . ·) ; une autre en 

autre G u i h a r d o u R o u h a r d d ' E t a m p e s . Cette fami l le aurait la m ê m e or ig ine que 
cel le des Le R i c h e de Sen l i s , qu i eurent les m ê m e s charges dans la M a i s o n du 
r o i . R o u h a u d (Rotholdus) fut le f o n d a t e u r de la dynastie des boutei l lers de 
Senl is (La chevalerie étampoise, Les chevaliers et les vicomtes d'Etampes sous 
Philippe Ier et Louis VI} extrait du Bulletin de la Sociélé archéologique de Cor-
beil, 1 9 1 ο , p . 1 et 6 ) . 

( 1 ) 1 0 La tombe de G u i l l a u m e I e r ( 1 5 e a b b é , première moitié du x i n e siècle) 
servait de m a r c h e p o u r descendre dans la salle du C h a p i t r e ; 2 0 Nico las Ι^Γ( ι 7 e 

a b b é , 2 e moit ié du x n t ° s ièc le) , est réputé avo i r fait construire une chapel le 
a p p a r e m m e n t en dehors de l 'ég i i se et dédiée à N o t r e - D a m e de Compass ion : il 
fut enterré devant l ' aute l : son e f f ig ie était sur la t o m b e et dé jà r o m p u e au x v n e 

s iècle ; 3 ° J e a n Baron (3 4 e a b b é , f i n x v ° s ièc le) , enterré dans le c h œ u r de l ' é -
gl ise entre les deux pupi t res ; 4 ° et 5 ° T o m b e de frère J e a n Huraul t (3 5° 
a b b é , c o m m e n c e m e n t du x v i ° s iècle) en part ie e f facée : dans la m ê m e tombe 
f u r e n t enter rées c inq ou s ix autres personnes de sa fami l le , parmi lesquelles : 
J e a n H u r a u l t X I I , se igneur de Boistai l lé (abbé c o m m e n d a t a i r e , mort en 1 5 59 
ou i 5 6 o ) , une fille du chance l ie r Miche l de l ' H ô p i t a l , et A n d r é Huraul t qui fut 
a m b a s s a d e u r de Henri I I I et Henr i I V , et fut m ê m e choisi par ce dernier p o u r 
a l ler r e c e v o i r M a r i e de M é d i c i s à M a r s e i l l e (-[- 1 6 0 7 ) : F leureau a pu t rans-
crire son ép i taphe ent ièrement et décr ire ses armes qui figuraient sur une dal le 
part icul ière ; 6 ° Louis A r c h a m b a u l t (abbé commendata i re , mort en 1 6 4 4 ) enterré 
avec son père et sa mère sous une t o m b e de marbre noir . ( F l e u r e a u , ouv. cité, 
p . 5 3 2 - 5 5 6 ) . — F l e u r e a u cite une p late- tombe à écriture illisible p lacée dans 
la sal le du C h a p i t r e ( p . 5 6 ι 1, et une autre encore , très e f facée , p lacée dans la 
nef et a p p a r t e n a n t à un cheva l ier que l 'on croya i t à tort ou à raison être 
C h a r l e s de C h a t i l l o n , s e i g n e u r de Bouvi l le (p. 5 6 o ! . 

(2) M . M a x . L e g r a n d en a publ ié l ' inscription et l ' i m a g e . ( E t a m p e s pitto-
resque, L'Arrondissement, t o m e I I , p . 8 3 3 - 8 3 4 ) . 
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m a r b r e n o i r , d o n t l ' i n s c r i p t i o n est t r è s e f f a c é e , p o r t e la d a t e d e 
1 6 3 3 ( i ) . E n f i n , d ' a u t r e s d a l l e s c o m p l è t e m e n t u s é e s s e r v e n t d e p a v e -
m e n t à l ' e n t r é e d e l ' é g l i s e ou o n t é t é r e l e v é e s c o n t r e le m u r d e 
la f a ç a d e , m a i s e l les s o n t si c o m p l è t e m e n t u s é e s q u ' e l l e s n ' o f f r e n t 
p lus le m o i n d r e i n t é r ê t . 

E n f i n j ' a r r i v e à p a r l e r d e g r a n d s t o m b e a u x p lus o r n é s , p o r t a n t 
des s t a t u e s . F l e u r e a u a s i g n a l é ce l l e d ' u n s e i g n e u r d e la B r e t o n -
nière ( 2 ) qui éta i t figuré a r m é , l ' é p é e au c ô t é et l ' é c u à ses a r m e s 
sur la c u i s s e ; sa f e m m e B l a n c h e , m o r t e e n 1 3 3 3 , é t a i t s o u s u n e 
t o m b e v o i s i n e , et q u o i q u e F l e u r e a u n ' e n d i s e r i e n , il est s u p p o s a b l e 
q u ' e l l e e u t aussi sa s t a t u e f u n é r a i r e . C e s d e u x t o m b e s é t a i e n t p l a c é e s 
d a n s la sal le d u C h a p i t r e . 

M a i s sans d o u t e il n ' y e u t j a m a i s d a n s l'abbaye d e M o r i g n y d e 
m o n u m e n t s plus i m p o r t a n t s q u e les d e u x t o m b e a u x d e G a l é a s d e 
S a l a z a r ( 3 ) , m o r t le 9 F é v r i e r 1 5 2 2 , e t d e sa f e m m e , qui é t a i e n t p l a -
cés en f a c e l 'un d e l ' a u t r e d a n s u n e c h a p e l l e , o u p l u s e x a c t e m e n t à 
l'extrémité d ' u n des b a s - c ô t é s d u c h œ u r . F l e u r e a u les a d é c r i t s : ils 

( 1 ) Ibid, p . 8 3 5 . 

( 2 ) Près d ' A r p a j o n et M o n t l h é r y ( S e i n e - e t - O i s e ) , ouv. cité, p . 5 6 1 . 

( 3 ) Ga léas de Sa lazar élait l 'un des quat re fils de J e a n de S a l a z a r , un sei-
gneur qui était venu de N a v a r r e a ider le roi C h a r l e s V i l dans sa lutte contre les 
A n g l a i s ; sa mère était M a r g u e r i t e de la T r é m o ï l l e , fille nature l le de G e o r g e s de 
la T r e m o ï l l e , g rand chambel lan de F r a n c e . Il était le f rère de l ' a r c h e v ê q u e de 
Sens , T i i s tan de S a l a z a r . N o u s le t r o u v o n s enterré à M o r i g n y parce q u e son 
fils, J e a n de S a l a z a r , après avo i r été a rch id iacre de S e n s , et avoir fai l l i p rendre 
la succession de Tristan sur le s iège a r c h i é p i s c o p a l , était devenu a b b é du 
monastère é tampois . Louis X I I avait e m m e n é G a l é a s et T r i s t a n dans sa c a m -
pagne contre les G é n o i s , et c 'est G a l é a s qui fut c h a r g é du g o u v e r n e m e n t de la 
v i l l e après le départ du ro i . Il s 'est p r i n c i p a l e m e n t rendu cé lèbre à la batai l le 
du C o r m i e r ( 2 2 juillet 1 4 8 8 ) . Il eut un f i ls , J e a n , et d e u x filles, C l a u d e et Ber-
na rde. 

J ' a i va inement cherché à connaître que l était le n o m de sa f e m m e , q u e 
F l e u r e a u n 'a pu d o n n e r parce que l ' é p i t a p h e écrite sur une p laque de cu iv re 
avait été ar rachée . C e p e n d a n t , sur la t a b l e , était g r a v é e une devise : « M e 
moriens ad vitain vocat », outre cette phrase : <Secundum multitudinem misera-
tionem tuarum dele iniquitatem nostram. » F leureau décrit aussi son e c u : 
chevrons renversés sans n o m b r e , a c c o m p a g n é s d ' u n e sonnette , a rmes qui aura ient 
du rapport avec celles de la maison d ' A n g l u r e . Enf in c inq méda i l lons r o n d s , 
placés sur le soubassement , je s u p p o s e , ava ient été destinés à rappe le r les 
al l iances de la d a m e ; au temps de F l e u r e a u , ils étaient v i d e s , p e u t - ê t r e p a r c e 
qu ' i l s n 'ava ient jamais été rempl is , mais une inscr ipt ion p lacée autour de c h a c u n 
d 'eux remplaçait les figures : de Choiseul, de Verge y, de Marlou, de Bar et de 
Braneey. ( F l e u r e a u , ouv. cité, p . 5 6 o . ) 
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é t a i e n t e n m a r b r e n o i r e t se c o m p o s a i e n t d ' u n g i s a n t ( i ) , c o u c h é à 
e n v i r o n 6 0 o u 7 0 c e n t i m è t r e s a u - d e s s u s d u s o l , avec u n e g r a n d e 
t a b l e a u - d e s s u s , c o u v e r t e d ' é p i t a p h e s et d e d e v i s e s . A u x v n e s ièc le 
les s t a t u e s é t a i e n t d é j à «à d e m y r o m p u e s » ; a u j o u r d ' h u i les s t a t u e s 
et t o u t c e qu i é t a i t m a r b r e a d i s p a r u . M a i s on a r e l e v é au l o n g des 
p i l i e r s o u d u m u r t r o i s g r a n d e s pierres p l a t e s blanches ( 2 ) , p o r t a n t 
les a r m e s d e s S a l a z a r ( 3 ) . 

C e t t e d i s p o s i t i o n q u i n e s ' e x p l i q u e pas c o m m e c e r t a i n s e n f e u s 
p e u é l e v é s , e t q u i p l a ç a i t la s t a t u e f u n é r a i r e t rès basse e t s o u s u n e 
s o r t e d e c o u v e r c l e , se r e n c o n t r e d i f f i c i l e m e n t . E l l e r a p p e l l e très 
i m p a r f a i t e m e n t les t o m b e a u x a j o u r é s a v e c to i t s à d e u x r a m p a n t s 
q u ' o n a f a i t s q u e l q u e f o i s au ΧΙ 1 IE s i è c l e , m a i s a v e c le but b ien p r é c i s 
d ' i m i t e r d e s c h â s s e s ( 4 ) . U n aussi e x t r a o r d i n a i r e a r r a n g e m e n t 
m ' i n c i t e à s u p p o s e r q u e p e u t - ê t r e la tab le a v a i t é t é i m a g i n é e p o u r 
s u p p o r t e r un priant : c e l a f e r a i t ainsi r e n t r e r le t o m b e a u d a n s la 
c a t é g o r i e d e s b e a u x m o n u m e n t s de l ' é p o q u e , et sur tout lui d o n n e -
rait q u e l q u e a n a l o g i e a v e c le t o m b e a u d e s p è r e et m è r e d e G a l é a s , 
e t ce lu i d u c a r d i n a l D u p r a t , d a n s la c a t h é d r a l e d e S e n s 5 ) . 

( 1 ) F l e u r e a u ne dit pas si les g isants étaient en marbre blanc ; le tombeau du 
père de G a l é a s et celui de son f rère Tristan mort en 1 5 1 9 , comporta ient du 
marbre de d e u x c o u l e u r s , et la statue du dernier était en a lbâire . 

( 2 ) M . M a x . L e g r a n d a p u b l i é les images de deux d'entre elles (Etampes 
pittor., A ' T . , t o m e I I , p . 8 3 o - 8 3 4 ) . 

( 3 ) Les a r m e s de G a l é a s , décrites par La C h e n a y e - D e s b o i s et Badier dans 
leur Dictionnaire de la Noblesse, ne correspondent pas absolument a v e c celles 
decntes par F leureau d ' a p r è s la g r a v u r e du t o m b e a u , et contiennent m ê m e une 
e r reur . Voici le texte de F l e u r e a u : « Ecartelées au 1 , c inq molettes d 'éperon en 
sautoir ;au 2 , c inq feui l les de figuier en sautoir , qui est de Sa lazar ; au 3 , un aigle au 
vol é p l o y é ; au 4 , une g e r b e de blé » . A u t o u r des trois médai l lons v ides , des 
inscr ipt ions ind iqua ient les n o m s de Salazar, la Trimouille, et de Bracque, 

M . M a x Piinet à qui j 'a i s o u m i s les deux vers ions , a eu l ' o b l i g e a n c e de me 
dire qu ' i l accorda i t p lus de c o n f i a n c e à la description de F l e u r e a u . T o u t e f o i s , 
les molettes d'éperon sont en réal i té des étoiles ; et ce que F leureau désigne 
sous le n o m de leuilles de figuier et ne ressemble nullement à ces ob jets , s ' a p -
pel le t e c h n i q u e m e n t des panelles. La gerbe de blé est de Braque . 

( 4 ) T o m b e a u de S a i n t - E t i e n n e , à A u b a z i n e v C o r r è z e ) . 
( 5 ) Le m o n u m e n t de J e a n de Sa lazar et de sa f e m m e , père et mère de 

G a l é a s , est c o n n u par un dessin de Gaignières (Paris , Bibl ioth. n a t . , Cab inet 
des es tampes) . Il en reste un f r a g m e n t déposé dans le musée de l 'Of f i c i a l i t é , à 
Sens : c 'est la table de m a r b r e flanquée de n o m b r e u x écus dont la multipl icité 
é v o q u e le souven i r d 'un des t o m b e a u x de M o r i g n y . Le tombeau de Duprat , 
dessiné é g a l e m e n t par G a i g n i è r e s , se composait d 'un gisant, placé sous une table 
sur l aque l l e se dressait une seconde statue du dé funt . Le tombeau de l 'arche-
v ê q u e Tr i s tan était b e a u c o u p p lus s imple. 
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A u x v n e s i cc le , dans le c h œ u r d e l ' a b b a y e de V i l l i e r s , il e x i s -
tait e n c o r e les t o m b e a u x d e d e u x c h e v a l i e r s , J e a n de B r i a r d et 
J e a n de B o u v i l l e , avec s ta tues « r o m p u e s et d é f i g u r é e s » , et b e a u -
c o u p d ' a u t r e s éparp i l l ées en d i v e r s l ieux du m o n a s t è r e ( i ) . 

Il est i n c r o y a b l e q u e , m a l g r é les c e n t a i n e s e t c e n t a i n e s d e g e n s 
qui f u r e n t enterrés p e n d a n t s e p t ou huit s i èc le s c o n s é c u t i f s d a n s 
l ' ég l i se N o t r e - D a m e , il n o u s r e s t e , en f a i t d e m o n u m e n t s f u n é r a i r e s , 
s e u l e m e n t une ou deux p l a t e s - t o m b e s , p e u a n c i e n n e s et sans inté-
rêt a r t i s t ique , q u e l q u e s d é b r i s remisés au f o n d d ' u n e c r y p t e o b s c u r e 
et une p e t i t e p laque c o m m é m o r a t i v e . 

Il y a p o u r t a n t un f a i b l e e s p o i r : le sol de l ' é g l i s e a y a n t é t é s u r é -
levé de 3 5 ou 3 6 c e n t i m è t r e s so i t p e n d a n t , soit a p r è s la r é v o l u -
tion ( 2 ) , il est poss ib le q u e le d a l l a g e ou le c a r r e l a g e ac tue l c o n -
servent p r é c i e u s e m e n t p o u r d e f u t u r s f o u i l l e u r s un t résor d ' é p i g r a -
pl i ie ( 3 ) . 

La p l a q u e c o m m é m o r a t i v e e n p i e r r e d o n t j e v i e n s d e p a r l e r , d o n t 
les d i m e n s i o n s sont de 5 o c e n t i m è t r e s sur 5 2 , est res tée f o r t l o n g -
temps c a c h é e sous le buf fe t d e s o r g u e s d e l ' é g l i s e S a i n t - B a s i l e , a v e c 
plusieurs p ierres t o m b a l e s ; e l le v i ent d ' e n t r e r au m u s é e d ' E t a m p e s 
par les soins du c o n s e r v a t e u r , M . C h a r l e s F o r t e a u . J e ne l 'ai p a s 
e n c o r e v u e , mais j e s u p p o s e q u e c 'es t s e u l e m e n t une c o p i e et non 
pas la p l a q u e o r i g i n a l e q u e F l e u r e a u a i n d i q u é e c o m m e é t a n t en 
marbre et p l a c é e dans le c h œ u r (4). Il en a r e p r o d u i t l ' inscr ip t ion 

( 1 ) Vi l l iers , canton de La F e r t é - A l a i s . — V o i r Histoire de l'Abbaye de 
Villiers, par F l e u r e a u , publ iée p a r P. P inson, Annales de la Société archéologi-
que du Gâtinais, 1 8 9 3 , p . 7 3 et s u i v a n t e s . 

( 2 ) En 1 8 0 4 , un devis de t r a v a u x s ignale des dal les de pierre servant de 
carre lage e n f o n c e s sur plusieurs fosses ; en 1 8 0 8 , t r a v a u x de car re lage qui font 
découvr i r un puits (Archives municipales). La suré lévat ion du sol ne fait aucun 
doute : on l 'a dé jà ramené à sa h a u t e u r pr imit ive dans deux chape l les ; mais 
on peut en outre constater le fait dans le crois i l lon n o r d , au pied du gros 
pilier de mil ieu, par un trou fa i t e x p r è s et s i m p l e m e n t recouvert d 'une pel ite 
pierre mobi le . 

(3 11 est certain que des remplo is de pierre ont été faits notamment p o u r les 
marches du c h œ u r , et p e u t - o n espérer fa i re b e a u c o u p de t r o u v a i l l e s ? U n d igne 
curé de N o t r e - D a m e , M . D e l a n o u e , l ' ava i t p e n s é , car il avait rêvé mettre entiè-
rement à découvert l 'ancien sol . Il avait m ê m e c o m m e n c é le t rava i l , vers 1 8 7 5 , 
dans les deux chapelles du chevet , à droite : p o u r le c o m p l é t e r , il eût f a l l u , 
m ' a t- on dit , dépenser une trentaine de mi l le f r a n c s . M . D e l a n o u e tomba 
malade et mourut ; ses piojets ne f u r e n t j a m a i s repr i s . C e sont d 'a i l l eurs m a i n -
tenant les toitures qui l éc lament des secours de la f a ç o n la plus urgente . 

(4) Il y a à cela une preuve p é r e m p t o i r e si toutefo is l 'archiviste M a x i m e de 
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p a r c e q u ' e l l e p r é c i s a i t les c u r i e u s e s f o n d a t i o n s d ' u n h o m m e é m i n e n t , 
M a î t r e J e a n H u ë , qui fu t d o y e n de la S o r b o n n e ou en t o u t cas 
d o y e n d e la F a c u l t é d e t h é o l o g i e , p é n i t e n c i e r de l ' E g l i s e de P a r i s , 
en m ê m e t e m p s q u e c u i é d e S a i n t - A n d r é - d e s - A r c s , à Paris ( i ) . 
J e a n H u ë o f f r i t en o u t r e à l ' é g l i s e N o t r e - D a m e un g r a n d v i tra i l 
p e i n t d o n t n o u s n o u s o c c u p e r o n s au c h a p i t r e v o u l u . 

U n e a u t r e d a l l e d é p o s é e a u j o u r d ' h u i dans la c r y p t e f u t r e t r o u -
v é e dans l ' é g l i s e au c o u r s d e s t r a v a u x ; c 'es t ce l le d 'un c h a p e l a i n , 
L o u i s de L a c o u s t i l l e , q u i c u m u l a i t en o u t r e les f o n c t i o n s de 

M o n t r o n d ne s 'est pas t r o m p é , car il a déc laré en 1 8 3 7 : « Q u e l q u e s f r a g -
ments de ce m a r b r e se t rouvent encore sur les marches qui sont à l 'entrée du 
c h œ u r de l ' ég l i se . O n y d é c o u v r e , après bien des e f forts , les noms et les titres 
de l ' h o m m e i l lustre d o n t nous v e n o n s de parler . » (Ouvrage cité, t . I I , 
p . 3 o , n o t e ) . T o u t e f o i s , il y eut peut-être une p la te- tombe et une p l a q u e c o m -
m é m o r a t i v e , cette dern ière subsistant seule . 

( 1 ) Ses autres titres furent d o c t e u r en théolog ie , chano ine de Paris et de 
R e i m s , g r a n d d o y e n de Sens . E n sa qual i té de pénitencier il assista dans leurs 
derniers m o m e n t s p lus ieurs très g r a n d s criminels condamnés à mort , des cr iminels 
de lèse-majesté « chose de très g r a n d e importance » , dit F l e u r e a u . Parmi ces 
c o n d a m n é s , on t r o u v e le connétab le Lou i s de L u x e m b o u r g , exécuté en place 
de g r è v e . E n 1 4 7 8 , il fut d é l é g u é par la Sorbonne au grand concile g a l l i c a n , 
réuni à Or léans par le roi Lou i s X.I dans le but de rétablir la Pragmat ique 
S a n c t i o n . ( F l e u r e a u , ouvrage cité, p . 1 8 7 - 1 9 0 ] , 

J e a n H u ë appartena i t à une fami l le fonc ièrement étampoise et qui le resta 
très l o n g t e m p s . T r o i s m e m b r e s sont cités au cartulaire de N o t r e - D a m e : Pierre 
H u ë , chantre en 1 4 1 6 ; J e a n H u ë , cure de Sa int -Bas i l e , mort en 1 4 3 0 ; Ferry 
H u ë , b o u r g e o i s , qui fit une fondat ion en faveur de N o t r e - D a m e en 1 3 8 4 
ou peu a u p a r a v a n t . En o u t r e , nous connaissons N o ë l H u ë , chantre de N o t r e -
D a m e , de i 5 i o à 1 5 1 6 , et qui , par conséquent , présida à tous les t ravaux 
ment ionnés dans le compte de f a b r i q u e cité ci-dessus ^Fleureau, ouvrage cité, 
p . 3 5 2 , 3 5 3 et 3 5 9 ) . Dans le consei l de vi l le , J e a n Huë est échevin en 1 5 0 4 , 
F e r r y H u ë l 'est en i 5 5 8 , et J e a n H u ë en i 5 6 3 ( M a x . de M o n t r o n d , Essais 
historiques sur la ville d'Etampes, E t a m p e s , 1 8 3 6 - 1 8 3 7 , t. I I , p . 2 3 2 ) . U n 
J e a n H u ë , dit l ' A î n é , est r e c e v e u r des deniers c o m m u n s , de 1 5 5 6 à i 5 5 8 . 
(Rapsodie. p . 4 1 ) . C a n t i e n H u ë ( 1 4 4 2 - 1 5 0 2 ) , de l 'ordre de Fontevrau i t , 
fut recteur de l 'Univers i té de Paris (B igau l t de Fouchères , Tablettes historiques 
d'Etampes, E t a m p e s , 1 8 7 6 , p . 2 4 ) . Enf in G . H u ë signa les registres p a r o i s -
s iaux de l ' ég l i se S a i n t - P i e r r e en 1 6 2 5 ( C h . For teau , La Paroisse de Saint-
Pierre d'Etampes, p . 8 ) . L e n o m de H u ë finit par s 'éteindre à E t a m p e s , mais 
des descendants de cette honorab le fami l le habitaient encore la vi l le au x v u e 
s ièc le , se lon le rapport de F l e u r e a u . — En janvier 1 7 9 0 , mourut le curé 
de Pussay ( c a n t o n de M é r é v i l l e j , qu i s 'appelait François H u ë . Il avait un n e v e u , 
N i c o l a s H u ë , p rê t re , pro fesseur au co l l ège de Blois ( C h . For teau , Les registres 
paroissiaux· de Pussay, Annales de la Société archéologique du Gâtinais, 1902, 
d. 18 3 ). 
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c h a n t r e d e la c o l l é g i a l e S a i n t e - C r o i x e t d e c u r é d e C o u r t i m è c h e 
( C o u r d i m a n c h e ?) ( ι ) . 

L e s p l a t e s - t o m b e s o u a u t r e s d é b r i s r e t i r é s d e l ' é g l i s e S a i n t -
B a s i l e , s o n t au n o m b r e d e t r o i s (2) : un p e t i t b a s - r e l i e f , r e p r é -
s e n t a n t u n e Vierge de Pitié a v e c la d é f u n t e p r i a n t , f i x é d a n s le m u r 
d ' u n e c h a p e l l e d e la m ô m e é g l i s e , est le m o n u m e n t d e la v e u v e d e 
M i c h e l P o y n e t ( f 1 5 4 0 ) ( 3 ) . 

L a p i e r r e t o m b a l e v r a i s e m b l a b l e m e n t la p l u s r e m a r q u a b l e q u ' i l 
f a u d r a i t r e t r o u v e r si e l l e n ' a p a s é t é b u c h é e et r e m p l o y é e o u b r i s é e 
et j e t é e au l o i n , est c e l l e q u i d e v a i t r e c o u v r i r le c a v e a u o ù r e p o s e n t 
J e a n d e F o i x ( 4 ) et sa f e m m e M a r i e d e F r a n c e ( 5 ) , s œ u r du ro i 

( 1 ) L . M a r q u i s , ouvrage cité, p . 2 8 6 . 

( 2 ) Voic i leur description c o m m u n i q u é e par M . F o r t e a u . 
« Une dal le funéraire à inscription latine qui couvra i t la sépul ture de J e a n 

Alber t , principal du col lège de 1 6 1 3 à 1 6 2 6 , date de sa m o r t (9 j u i n ) . 11 
eut un successeur après lequel le co l l ège fut remis aux Barnabi tes . 

« Une autre dalle funéra ire de 1 6 3 5 , au n o m de M a r t i n D a l i z o n , maître 
pâtissier, qui fit un legs à l 'égl ise de 9 0 l i v res , sous di f férentes c h a r g e s . 

« U n e pierre qui devait servir de c o u r o n n e m e n t à un m o n u m e n t f u n è b r e , 
portant un écu encadré d ' u n e g u i r l a n d e , c o u p é , au p r e m i e r , une épée en p a l , 
au d e u x i è m e , un cheval c o u r a n t , le tout s o m m é d 'un c a s q u e f e r m é . >· 

( 3 ) J e note en passant quelques autres p l a t e s - t o m b e s , dignes d 'a t tent ion , dans 
le vo is inage d ' E t a m p e s , qui presque toutes furent étudiées par M . M a x . L e g r a n d . 
Les plus anciennes , mais aussi les plus s imples , sont à Puise let - le M a r a i s : elles 
sont a n o n y m e s et remontent au xte ou au x n e s ièc le . A A b b é v i l l e - l a - R i v i è r e , la 
tombe de R a o u l de J o n e i ( J o a n e t ?) et de sa f e m m e ( x t v ° siècle) (Annales de 
la Société archéologique du Gâtinais, 1 9 0 5 , p . 2 8 1 ; Etampes pittor., 
Arrondis,, t. I I , p. 6 8 4 et 7 1 3 ) . A S a i n t - S u l p i c e - d e - F a v i è r e s , la p lus a n c i e n n e 
pierre tombale est de i 3 t 6 ( I b i d . , t . I , p . i 5 8 ) . A l 'ussay , t o m b e de François 
de L a n g u e d o u e et de sa f e m m e llbid., t . I , p . 3 8 6 ) . 

( 4 ) Vicomte de N a r b o t i n e , roi de N a v a r r e , fils de Gas ton IV de Fo ix et 
d ' E l é o n o r e d ' A r a g o n , mort à E tampes après q u e l q u e s jours de m a l a d i e , en 
novembre I ' IOO. Il était c o m t e d ' E t a m p e s depui s 1 4 7 8 , par grâce du roi 
Louis X I . Il fit la guerre en Italie avec C h a r l e s V I I I et se t rouva i t avec ce 
prince q u a n d il fit son entrée t r iomphale à N a p l e s en 1 4 9 5 . Sa suzera ineté , à 
Etampes, s'est accusée de diverses f a ç o n s . En ce qui concerne l ' ég l i se N o t r e -
D a m e , il revendiqua son titre d ' a b b é p o u r i m p o s e r au chapitre c o m m e c h a n t r e , 
un docteur en droi t , J e a n de Sus ; après p lus ieurs années de p la ido i r ies , les 
chanoines l 'emportèrent avec leur candidat ( F l e u r e a u , ouvrage cité, p. 3 5 2 ) ; 
depuis la suppression de l 'abbat iat par P h i l i p p e - A u g u s t e , le m ê m e fait ne s 'était 
en a p p a r e n c e j amais produi t . C e p e n d a n t , C é s a r de V e n d ô m e eut p lus tard la 
même prétention {Ibid., p . 3 5 4 ) . V i s - à - v i s de la v i l l e , il a c c o r d a aux h a b i -
tants le droit de port [Ibid., p . 1 9 3 - 1 9 8 ) . Le 1 7 n o v e m b r e 1 4 8 8 , il a b a n -
donna aux paroissiens de S a i n t - B a s i l e , trois toises de terrain pour servir à 
l ' agrandissement de l 'égl ise (Ibid., p . 4 0 0 ) . 

( 5 ) Fil le de Char les , d u c d ' O r l é a n s et de M i l a n , comte d ' A r t o i s , et de M a r i e 



L o u i s X I I , c a v e a u qui fut c r e u s é t o u t e x p r è s clans le c h œ u r , « ent re 
le G r a n d A u t e l et l ' e f f i g i e du c o m t e d ' E v r e u x ( i ) » . 

Il est en e f fe t n o t a b l e qu ' i l n 'est pas du tout q u e s t i o n dans les 
t e x t e s du m o n u m e n t q u ' o n aura i t pu é r i g e r p o u r ces i l lustres p e r -
s o n n a g e s ; m a i s , à d é f a u t d ' u n t o m b e a u s u p e r b e a v e c g i sants , pr iants 
et g r a n d e s s ta tues s y m b o l i q u e s , c o m m e on en é l e v a vers le m ê m e 

de C l è v e s . F leureau a f f i r m e son inhumation à E t a m p e s . « Le corps de la 
C o m t e s s e , sa f e m m e , repose au m ê m e lieu » , dit- i l (p . 1 9 8 ) . Pourtant , le 
Père A n s e l m e déc lare q u ' e l l e m o u r u t en 1 4 9 3 et fut enterrée à M a z è r e s , dans 
les Pyrénées (t . 1 , p . 2 0 8 ) . A u r a i t - e l l e été exhumée soit à M a z è r e s , soit à 
E t a m p e s . e t t ransportée ensuite dans l ' autre lieu ? 

( 1 ) F leureau^ ouvrage cité, p . 1 9 0 et suivantes . — Fleureau est très précis 
et je ne vois pas quel d o u t e serait justif ié à ce sujet . C ' e s t pourquo i je ne suis 
pas de l ' av i s des auteurs modernes qui placent le caveau dans la chapel le Sainte-
M a r g u e r i t e . Cette c h a p e l l e , si je ne m ' a b u s e , était dans le croisi l lon nord 
lequel fait suite à d e u x chapel les ayant reçu des fondat ions royales . Il est vrai que 
M . Forteau a t r o u v é d a n s le tegistre paroissial le renseignement suivant : Le 6 
mai 1 6 9 2 fut inhumé dans le caveau en question dame M a r g u e r i t e de Mi l l e t , 
v e u v e de J e a n R e g n a u l t de Barres ; l 'acte rappel le que « ladite cave a servi 
autrefo is de sépulture à q u e l q u e s - u n s des anciens comtes et seigneurs d ' E t a m p e s , 
des maisons de B o u r g o g n e , de Bretagne et de N a v a r r e 0 ( C h . F o r t e a u , Rapsodie, 
p . 2 3 , note 2) . 11 faut retenir de cette informat ion qu 'un grand caveau fut 
p r é p a r é p o u r l 'un des se igneurs d ' E t a m p e s dans la chapel le S a i n t e - M a r g u e r i t e 
et que ce c a v e a u était vide au x v u e siècle, peut-être parce qu' i l n 'avait j amais 
été util isé. Hormis J e a n de F o i x , nous n 'avons pas connaissance d 'un autre 
se igneur i n h u m é dans l 'ég l i se N o t r e - D a m e . S' i l fallait suggérer une hypothèse , 
je dés ignera is vo lont iers L o u i s l " r d ' E v r e u x , premier baron d E t a m p e s , et sa 
f e m m e Marguerite de Va lo i s c o m m e susceptibles d 'avo i r fait construire ce c a v e a u . 
La princesse M a r g u e r i t e peut fort bien, sans que nous le sachions , avoir 
contr ibué à f o n d e r la chapel lenie de S a i n t e - M a r g u e r i t e ou avoir versé de fortes 
a u m ô n e s . En tout cas , on conçoit p o u r q u o i le chapitre aurait choisi sainte 
M a r g u e r i t e c o m m e p a t r o n n e de l 'autel en quest ion, si toutefois cette dédicace ne 
remonte pas j u s q u ' à M a r g u e r i t e de P r o v e n c e . Il existait une autre cave dite de 
S a i n t - B a r t h é l e m v , dont furent retirés des immondices en i 5 i 3 - t 5 t 5 (Compte 
cité, p . 3 5 ) , et qui ne se c o n f o n d pas avec l 'ossuaire , mais oeut -ê t re avec la 
c r y p t e . Pour en revenir au t o m b e a u de J e a n de F o i x , il reste à savoir si le sol 
du sanctua i re a été suré levé de la m ê m e façon que le reste. 

J ' a j o u t e q u ' u n vieil historien de la ville de D o u r d a n , d e L e s c o r n a y , a raconté 
que de son t e m p s , dans son ég l i se , il y avait derrière l 'autel S a i n t e - B a r b e , a 
droite du c h œ u r , une espèce de t o m b e a u qui po!tait les a i m e s de la M a i s o n 
des comtes d ' E t a m p e s . 

Sur la fami l le gât ina ise des Barres et sur celle de Braque, dont il est question 
plus h a u t , ( p . 1 7 , note 3 \ v o i r H . Stein, L'affaire de Villemaréchal, Annales 
de la Société archéologique du Gâtinais, 1 8 9 2 , p . 2 0 4 et suivantes . 



t e m p s , il serait v r a i m e n t e x t r a o r d i n a i r e q u ' u n e b e l l e p i e r r e t o m -
b a l e n 'a i t pas été p o s é e à t e r r e . 

C e ne sont p a s s e u l e m e n t d e s p l a t e s - t o m b e s qui m a n q u e n t à 
l ' a p p e l et nous a v o n s un r e n s e i g n e m e n t p lus pos i t i f c o n c e r n a n t 
l ' i m p o r t a n t m o n u m e n t f u n é r a i r e d ' u n a u t r e p r i n c e s e i g n e u r d ' E t a m p e s , 
le C o m t e L o u i s II d ' E v r e u x ( f" ι 4 0 0 ) ( 1 ) . Il s ' a g i t c e t t e fo is n o n d ' u n 
t o m b e a u , mais p e u t - ê t r e d ' u n c é n o t a p h e ; en tout cas le m o n u m e n t 
c o m p o r t a i t un p o r t r a i t du C o m t e (2) en r o n d e b o s s e : le 2 9 a o û t 
1 7 9 2 , des Par i s iens se r e n d a n t à O r l é a n s p o u r y c h e r c h e r d e s 
p r i s o n n i e r s , s ' a r r ê t è r e n t d e u x j o u r s à E t a m p e s : c ' e s t e u x qui 
« d é c o l l è r e n t » la s t a t u e , ou le b u s t e , et « c a s s è r e n t les bras » , 
sans d o u t e en la j e t a n t à terre ( 3 ) . V o i l à c e r t a i n e m e n t une œ u v r e 
s c u l p t é e de t o u t p r e m i e r o r d r e qu i va la i t a u t a n t q u e les m o n u m e n t s 
s imi la ires é levés ai l leurs p o u r d e s m e m b r e s d e la f a m i l l e r o y a l e ; 
c ' é ta i t l ' e f f i g i e de L o u i s I I . C o m m e il m o u r u t sans e n f a n t s , un 
g r a n d n o m b r e de ses o b j e t s d 'a r t d e v i n r e n t la p r o p r i é t é du duc J e a n 
de B e r r y , son c o u s i n . P a r leur n o m b r e et par leur m é r i t e — p e u t -
être une c e n t a i n e de p i è c e s — ils o n t c o n t r i b u é à l a m a g n i f i c e n c e d e s 
e x c e p t i o n n e l l e s c o l l e c t i o n s de c e l u i - c i , d o n t d e s inventa i res d é t a i l l é s 
p e r p é t u e n t le s o u v e n i r (4). D a n s la l o n g u e é n u m é r a t i o n d e ces 
inventa i res , on d i s t i n g u e f a c i l e m e n t , au m o i n s p o u r la p l u p a r t , les 
o b j e t s p r o v e n a n t du C o m t e d ' E v r e u x , g r â c e a u x « e s c u ç o n s a u x 
armes feu M o n s e i g n e u r d ' E s t a m p e s « q u ' i l s p o r t è r e n t p r e s q u e 

( 1 ) A p r e s avoir appartenu à deux re ines , B lanche de Cast i l le et M a r g u e r i t e 
de Provence , la baronnie d ' E t a m p e s fut a c c o r d é e au pr ince Louis 1er C o m t e 
d ' E v r e u x , tils du roi Phil ippe 1 1 1 le Hardi et de la s e c o n d e f e m m e de ce lu i - c i , 
M a r i e de Brabant . Son second fils, C h a r l e s d ' E v r e u x , lui succéda en 1 B 1 9 et 
fut fait premier comte d ' E t a m p e s en 1 3 2 7 . L o u i s II d ' E v r e u x lui s u c c é d a à 
son tour en χ 3 3 6 . L ' i l lustre f ami l l e d ' E v r e u x n 'a pas fourni moins de trois 
reines à la France dans un court espace de temps . N o u s a u r o n s souvent l ' o c c a -
sion de reparler des uns ou des autres . Ensuite Lou i s P' 1 ' , d u c d ' A n j o u , fut 
titulaire du C o m t é par ant i c ipa t ion , mais m o u r u t avant d 'en avo i r pro f i té . J e a n , 
duc de Berry , acquit alors le C o m t é ( 1 3 8 4 ) , mais n ' en prit possession q u ' à la 
la mort de Louis d ' E v r e u x ( 1 4 0 0 ) . 

( 2 ) F l e u r e a u , ouvrage cité, p . 1 9 8 et 3 5 2 . 

( 3 j Cather ine Branchery , ouvrage cité, p . 1 9 . — V o i c i le texte exact : « en 
passant ils ont décol lé et cassé les bras à M . le C o m p t e dans l 'église N o t r e -
Dame et d 'autres saints qu' i ls ont brisés » . 

J e croirais volontiers que le pr ince était représenté pr iant à g e n o u x c o m m e 
J e a n de B e r r y , a B o u r g e s . 

(4) J u l e s G u i f f r e y , Inventaires de Jean, duc de Berry, Paris 1 8 9 4 - 1 8 9 6 , 
2 vo l . i n - 8 . 



t o u s ( ι ) , e t d o n t la m e n t i o n a é t é f a i t e r é g u l i è r e m e n t . L o u i s I I 
d ' E v r e u x , c o m m e t o u s les p r i n c e s f r a n ç a i s d e sa g é n é r a t i o n , fut un 
a m a t e u r t r è s é c l a i r é , t rès d é l i c a t : il f a l l a i t le n o t e r p o u r m i e u x a p p r é -
c i e r les p i è c e s d e l ' a n c i e n t r é s o r d e N o t r e - D a m e d u c s à sa g é n é r o -
s i té et q u e n o u s s i g n a l e r o n s au c o u r s d e n o t r e é t u d e ( 2 ) . 

S T A T U E S , S T A T U E T T E S , G R O U P E S . — L e s p e r t u r b a t i o n s d i v e r s e s qu i 
o n t a m e n é la d i s p a r i t i o n d e tant d e m o n u m e n t s f u n é r a i r e s , n ' o n t 
p a s é t é s a n s n u i r e à la c o n s e r v a t i o n d e s a u t r e s o b j e t s m o b i l i e r s . 
L ' é g l i s e N o t r e - D a m e n o t a m m e n t en f u t j a d i s e x t r ê m e m e n t r i c h e . 
C e u x q u i s u b s i s t e n t , r e l a t i v e m e n t en très p e t i t n o m b r e , n e s o n t p l u s 
q u e d e s é p a v e s , d ' a i l l e u r s p a r f o i s f o r t b e l l e s , m a i s q u i t é m o i g n e n t 
mal d ' u n e a n c i e n n e s p l e n d e u r . E t , p o u r c o m b l e , la r a r e t é d e s t e x l e s 
e x i s t a n t s , o u t o u t a u m o i n s d e s t e x t e s c o n n u s e t d é p o u i l l é s , 
e m p ê c h e d ' a p p r é c i e r d a n s t o u t e son a m p l e u r l ' é t e n d u e d e c e t t e 
r i c h e s s e p a s s é e . H e u r e u s e m e n t q u e le t o u j o u r s b i e n v e n u C o m p t e 
d e f a b r i q u e es t là p o u r a t t é n u e r la p é n u r i e et il va n o u s f o u r n i r 
b o n n e m a t i è r e p o u r c e c h a p i t r e . G r â c e à lui e n c o r e n o u s s a u r o n s 
q u e l ' u n d e s « t a i l l e u r s d ' y m a i g e s » ut i l i sés en 1 5 1 5 éta i t o r i g i n a i r e 
d e C h a m p a g n e c o m m e s o n n o m l ' i n d i q u e s u f f i s a m m e n t , Jean 
Champcnoys. C ' e s t u t i l e à c o n n a î t r e , c a r t o u t e la r é g i o n s i t u é e à 
l ' E s t d e P a r i s f u t p e n d a n t le x v e s i èc le un c e n t r e e x c e p t i o n n e l d e 
p r o d u c t i o n p o u r la s c u l p t u r e : o n ne p e u t p l u s c o m p t e r les œ u v r e s 
d é l i c a t e s p r o d u i t e s p a r l ' é c o l e c h a m p e n o i s e si v i v a c e et si d i s t i n -
g u é e . 

L A S A L L E DU S É P U L C R E ET SES TROIS GRANDES SCÈNES SCULPTÉES. — 

L e s p o r t a i l s m i s à p a r t , l ' œ u v r e d e s c u l p t u r e la p lus i m p o r t a n t e 

(1 ) M . G u i f f r e y n 'a pas craint d 'écrire : « 11 semblerait que le Comte d 'Etampes 
possédait une assez grande quantité d'objets précieux ; c'est peut-être ce qui 
avait décidé le duc de Berry à négocier l 'acquisition de ses biens » (ouvrage 
cité, t. I , p . 1 3 , note 1 ) . — Les armes de Louis d 'Hvreux étaient : Semé de 
France au bâton d'hermines et de gueules (Ibid. t. I I , p . 4 7 , note ; — Père 
Anse lme , t. I , p . 2 8 0 - 2 8 1 ) . Que lque fo i s J e a n de Berry a fait substituer ses 
armes , c o m m e dans le cas d ' u n e grande nef d 'argent doré i n 0 6 1 3 . 

( 2 ) Louis II d ' E v r e u x favor isa en outre N o t r e - D a m e d 'Etampes par la 
fondation d 'une messe journal ière « à notes et plein chant » , en 1 3 6 8 , et par 
une nouvel le donation en 1 3 7 3 . En 1 3 7 8 , il décharge les habitants du quartier 
Saint-Gilles de leur obl igat ion de fournitures moyennant une rente. En 1 3 9 4 , 
il obtient du roi C h a r l e s V I un amortissement de ses droits de main-morte sur les 
biens de N o t r e - D a m e ( F l e u r e a u , ouvrage cité, p . 3 i 5 , 3 2 3 , 3 2 1 , 9 7 , 3 2 6 ) . 
En 1 3 7 4 , il reconnaît devo i r une rente au Couvent des Mathurins (Ibid., 
p. 4 6 3 ) En 1 3 9 1 , il passe une importante transaction avec le monastère de 
M o r i g n y ( M e n a u l t , Morigny, o u v r a g e cité, p. 1 4 9 ) . 



q u ' a i t j a m a i s p o s s é d é e l ' é g l i s e N o t r e - D a m e , m a i s sur la v a l e u r 
a r t i s t i q u e d e l a q u e l l e il e s t s a g e d e p a r l e r a v e c r é s e r v e , c ' e s t u n e 
r é u n i o n d e t ro i s g r a n d e s s c è n e s q u i f u r e n t e x é c u t é e s et i n s t a l l é e s 
a v e c so in d a n s u n e s a l l e a p p r o p r i é e e x p r è s , en ι5 Ι 4 o u I 5 I 5 . 

A c e t t e é p o q u e , en m a i n t e s é g l i s e s , l ' a t t e n d r i s s e m e n t d e s fidèles 
é t a i t p o r t é à son c o m b l e p a r d e g r a n d s t a b l e a u x en p i e r r e | i ) , 
r e p r é s e n t a n t la Mise au tombeau du Christ, a u x q u e l s o n s ' e f f o r ç a i t 
d e d o n n e r la p l u s f o r t e a p p a r e n c e d e r é a l i t é t r a g i q u e . e n a c c e n t u a n t 
c h e z les p e r s o n n a g e s d e d i m e n s i o n n a t u r e l l e u n e p h y s i o n o m i e et 
d e s g e s t e s t o u r m e n t é s p a r la d o u l e u r . E n c o r e , on g r o u p a i t l e s 
s t a t u e s à t e r r e o u p r e s q u e à t e r r e s o u s d e s a b r i s figurant q u e l q u e -
f o i s l ' a s p e c t d ' u n e g r o t t e , et les fidèles p o u v a i e n t s ' e n a p p r o -
c h e r d e très p r è s ; on c o n s e r v a i t l ' i l lu s ion d e la v ie en p e i g n a n t l e s 
p e r s o n n a g e s et en r é p a n d a n t a u t o u r d ' e u x u n e o b s c u r i t é p r o p i c e . 
L e p e u p l e p e u f a v o r i s é d e s p e c t a c l e s a c c o u r a i t en f o u l e v e r s c e s 
t a b l e a u x p r e s q u e v i v a n t s , e t , c o m m e à la r e p r é s e n t a t i o n d ' u n m y s t è r e , 
il s ' i m a g i n a i t ass i s ter a u d r a m e d e J é r u s a l e m . C ' e s t p o u r q u o i , 
e n t r a î n é e s p a r l ' e x e m p l e q u ' e l l e s se d o n n a i e n t e n t r e e l l e s , t o u t e s les 
é g l i s e s a s s e z r i c h e s p o u r le f a i r e n e f a i l l i r e n t p o i n t à i n s t a l l e r un 
S a i n t - S é p u l c r e . 

A E t a m p e s , le c h a p i t r e d e N o t r e - D a m e ne c o m m e n ç a p a s d e 
b o n n e h e u r e à su ivre u n e v o i e d é j à t r a c é e d e p u i s un c e r t a i n t e m p s , 
m a i s , u n e f o i s d é c i d é , il n e r e c u l a p a s d e v a n t la d é p e n s e et il 
insta l la r e m a r q u a b l e m e n t s o n t a b l e a u , d a n s u n e m i s e en s c è n e p e u t -
ê t r e m o i n s l u x u e u s e q u ' e l l e f u t a i l l e u r s , m a i s a v e c u n e o r i g i n a l i t é 
r e c h e r c h é e e t u n e c e r t a i n e a m p l e u r ( 2 ) . E n e f f e t , le Tombeau n e 
fut pas casé au p e t i t b o n h e u r d a n s un c o i n d e c h a p e l l e q u e l c o n q u e , 
mais il f u t l a b o r i e u s e m e n t e t c o û t e u s e m e n t p l a c é d a n s u n e s a l l e 
s p é c i a l e , e n c a d r é d e d e u x a u t r e s t a b l e a u x , et la p o r t e d ' e n t r é e 
m ê m e éta i t s u r m o n t é e d ' u n e g i a n d e p e i n t u i e d o n t le s u j e t é t a i t un 
é p i s o d e d e la Passion se r a t t a c h a n t p a r f a i t e m e n t a u x a u t r e s e t b i e n 
fa i t p o u r p r é p a r e r au s p e c t a c l e i n t é r i e u r . T o u s les d é t a i l s d e c e t t e 
ins ta l l a t ion se t r o u v e n t h e u r e u s e m e n t é n u m é r é s d a n s le c o m p t e d e 
f a b r i q u e d e ι 5 ι 3 - ι 5 ι 5 · S a n s c e t t e c i r c o n s t a n c e e t le s a u v e t a g e 

( 1 ) Par fo i s , c 'était la Vierge de Pitié que l 'on mettait en scène avec m o i n s de 
frais , c o m m e à Provins , dans l ' ég l i se S a i n t e - A y o u l . 

^2) Sans doute l ' œ u v r e é t a m p o i s e n ' éga la i t en rien celle entreprise dans la 
chapel le de l 'ai b a y e d e S o l e s m e s (Sartl e ; il serait plus juste de la c o m p a r e r 
avec celle de P o n t o i s e , q u o i q u e les d ispos i t ions a d o p t é e s et les scènes s e c o n d a i i e s 
fussent très di f férentes . On t r o u v e r a intétêt à lire l ' é tude consacrée à ces m o n u -
ments par M . Paul Vitry dans son o u v r a g e sur Michel Colombe et la sculpture 
française de son temps, Paris , 1 9 0 1 , p . 3 o 4 e t s u i v , 
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f o r t u i t du m a n u s c r i t nous i g n o r e r i o n s tout ce qui c o n c e r n e ces 
t r a v a u x et m ê m e l ' e x i s t e n c e d e b e a u c o u p d ' e n t r e e u x . Il ne reste en 
e f f e t q u e la c h a p e l l e d o n t on n ' a u r a i t j amai s pu d e v i n e r le but , la 
p e i n t u r e et le T o m b e a u p r o p r e m e n t dit ou tout au moins la p a r t i e 
s u p é r i e u r e d e c e l u i - c i a v e c le C h r i s t m o r t , é t e n d u dans le s u a i r e ( i ) . 
L e t o m b e a u est une p i e r r e ta i l l ée en f o r m e de s a r c o p h a g e aux 
b o r d s a r r o n d i s e t sans a u c u n o r n e m e n t , a y a n t 67 c e n t i m è t r e s de 
l a r g e u r s e u l e m e n t , c o n t r e 2 m è t r e s Ί>η c m . de l o n g u e u r . Le C h r i s t 
est scu lpté l o u r d e m e n t ( 2 ) e t , s o u s la c o u c h e de pe inture qui le 
r e c o u v r e , je c r o i s d e v i n e r d e s mut i la t ions r é p a r é e s avec du p l â t r e . Il 
est très g r a n d , car il o c c u p e p r e s q u e e n t i è r e m e n t le t o m b e a u . 

L e c o m p t e de d é p e n s e ne f o u r n i t pas l ' é n u m é r a t i o n d e s s ta tues 
qui e n t o u r a i e n t le t o m b e a u , mais il est f ac i l e de les dev iner , car on 
c o n n a î t tous les a c t e u r s h a b i t u e l s d e cet é p i s o d e d e lu mort de J é s u s : 
la V i e r g e , M a d e l e i n e , d e u x autres Sa in tes f e m m e s , saint J e a n et 
d e u x v ie i l l a rds o n t d i s p a r u . L e s d e u x d e r n i e r s , d o n t la miss ion e s t 
de p r o c é d e r η l ' i n h u m a t i o n , tandis q u e les autres r e g a r d e n t en 
s ' a b a n d o n n a n t à leur d o u l e u r , ont c h a c u n laissé un de leurs d o i g t s 
e n c o r e c o l l é a u x e x t r é m i t é s du l inceul . C e s d o i g t s très forts i n d i -
q u e n t b i e n q u e tous les p e r s o n n a g e s é t a i e n t très g r a n d s et en 
r a p p o r t a v e c la d i m e n s i o n du C h r i s t . I ls ne p o u v a i e n t pas ê t re 
m o i n s d e s i x , c o m m e c e u x qui ex i s tent e n c o r e à M é r u dans l ' O i s e , 
mais ils é t a i e n t p lus p r o b a b l e m e n t au n o m b r e de s e p t , c o m m e à 
S a i n t - M a c l o u d e P o n t o i s e , à P o i s s y à l ' E r m i t a g e S a i n t - S a u v e u r de 
L i m a y ( 3 ) et non plus h u i t c o m m e à S o l e s m e s . O n v o i t p a r la 
b a r b e b r u n e d u C h r i s t q u e les s tatues f u r e n t p o l y c h r o m é e s à un 
m o m e n t d o n n é , s inon à l ' o r i g i n e . C e t u s a g e d e v a i t être g é n é r a l 
ou p r e s q u e , mais on c o m p t e a u j o u r d ' h u i les m o n u m e n t s qu i o n t 
c o n s e r v é l eur c o u l e u r (4 . E n f i n , parmi tous ceux q u e j e c o n n a i s , je 
c i tera is le p lus v o l o n t i e r s le m o n u m e n t de P o i s s y c o m m e p o u v a n t 
d o n n e r une i d é e du t o m b e a u d ' E t a m p e s a v a n t sa ruine : il n 'es t 
p a s i n v r a i s e m b l a b l e q u e t o u s les deux s o i e n t des œ u v r e s du m ê m e 
art iste : il y a en e f f e t b e a u c o u p de s imi l i tude entre les d e u x C h r i s t . 
E n o u t r e , on c o n s t a t e à P o i s s y q u e si la d iv ine v i c t ime est r e p r é -

( 1 ) Un s e m b l a b l e v e s t i g e , e n c o r e un peu moins c o m p l e t , existe dans l 'égl ise 
de V é t h e u i l , S e i n e - e t - O i s e . 

( 2 ) En pierre de S a i n t - L e u (Compte de fabrique, p . 9 6 - 9 7 ) . 

( 3 ) J ' a i choisi ces égl ises p a r c e q u ' e l l e s se t rouvent dans le département de 

S e i n e - e t - O i s e , mais des e x e m p l e s semblables a b o n d e n t a i l leurs . 

(4) Poissy et M é r u d é j à c i t é s ; et encore Sénantes , Oise ; La C h a p e l l e - R a i n -
s o u i n , M a y e n n e ; C h a o u r c e et S a i n t - P h a l , A u b e ; e tc . 



s e n t é e a v e c u n e c e r t a i n e i n s i g n i f i a n c e , l e s a u t r e s p e r s o n n a g e s s o n t 
t ra i tés a v e c s e n t i m e n t : il n e f a u t d o n c p a s j u g e r t r o p s é v è r e m e n t 
l ' œ u v r e e n t i è r e d ' E t a m p e s s u r la s e u l e v u e d u t r i s te c a d a v r e a b a n -
d o n n é . 

C ' e s t s e u l e m e n t à l ' a i d e d u t e x t e q u e n o u s p o u v o n s e s s a y e r d e 
r e s t i t u e r les d e u x a u t r e s t a b l e a u x : u n e Résurrection du Christ e t 
un Enfer. Il m e p a r a i t é v i d e n t q u e les p e r s o n n a g e s d e la p r e m i è r e 
d e ces s c è n e s f u r e n t d e d i m e n s i o n n a t u r e l l e , c o m m e p o u r la Mise 
au Tombeau. L e C o m p t e es t t o u j o u r s m u e t s u r le n o m b r e d e s s t a -
tues : je p r é s u m e du m o i n s un g r a n d C h r i s t s o r t a n t d u s a r c o p h a g e , 
e t m o n t a n t au c ie l , t e n a n t d a n s sa m a i n g a u c h e un l o n g b â t o n 
t e r m i n é p a r u n e c r o i x . T r o i s s o l d a t s , é t e n d u s à t e r r e e n d o r m i s o u 
b r u s q u e m e n t r é v e i l l é s . D e u x a n g e s en b o i s f u r e n t p e u t - ê t r e d e s -
t i n é s à e n c a d r e r le C h r i s t . O n les a u r a i t f a i t s en b o i s p o u r p o u v o i r 
les s u s p e n d r e ( ι ) . D è s le x m e s i è c l e il d e v i n t e n e l f e t t r a d i t i o n n e l 
d e p l a c e r d e u x a n g e s à d r o i t e et à g a u c h e d u s é p u l c r e , l ' u n t e n a n t 
un e n c e n s o i r , l ' a u t r e p o r t a n t un f l a m b e a u . 

J e n e cro i s p a s q u e les s c è n e s d e la R é s u r r e c t i o n d e J é s u s a i e n t 
é t é f r é q u e m m e n t t r a i t é e s en p i e r r e d a n s d e g r a n d e s d i m e n s i o n s : 
il en e x i s t e p o u r t a n t u n e d ' é p o q u e p l u s a v a n c é e , c o m m e s u j e t 
d e r é t a b l e , à la c a t h é d r a l e d e R e i m s ; ce d o i t ê t r e u n e e x c e p -
t ion ( 2 ) . 

J e su i s b i e n p l u s h é s i t a n t p o u r p a r l e r d u t r o i s i è m e t a b l e a u q u i 
r e p r é s e n t a i t l ' E n f e r , et je n e p e n s e p a s q u e , au p o i n t d e v u e s c u l p -
t u r e , i l a i t p o s s é d é g r a n d e i m p o r t a n c e et i n t é r ê t é g a l à ce lu i d e s d e u x 
a u t r e s . Il d e v r a i t p o u r t a n t ê t r e d o m i n é p a r u n e i m a g e d u C h r i s t o u 
d e D i e u le P è r e ( 3 ) . 

L ' a u t e u r d e t o u t e la s c u l p t u r e d e s t r o i s o u v r a g e s s ' a p p e l a i t 
C l a u d e C h a n t e r e a u . Il y a t r a v a i l l é p e n d a n t e n v i r o n 
q u i n z e m o i s , à p a r t i r de P â q u e s 1 5 1 4 , e t f u t p a y é , à r a i s o n d e 
trois so ls t o u r n o i s p o u r c h a q u e j o u r o u v r a b l e , q u a r a n t e l i v r e s 

( 1 ) Yt ier H a m e r o n a vendu une g r a n d e pièce de bo is « en f a ç o n d'épaul-
lier » pour fa ire la « c o u v e r t u r e » du m o n u m e n t du « sépulcre de la R é s u r r e c -
tion » , ayant 6 p ieds de l o n g , 4 g r a n d s doigts d ' e p a i s s e u r , et d e u x pieds de 
large [Compte de fabrique, p . 1 0 9 ! . X . , t o u r n e u r , a f o u r n i une c ro ix dest inée 
au « Dieu de la R é s u r r e c t i o n » [Ibid., p , 1 1 0 ) . J e h a n M a r t i n a f o u r n i « d e u x 
ais de noyer à fa i re ail les des deux a n g e s du sépulcre » (Ibid., p . 1 0 9 ) . 

( 2 ) C ' e . t le cas du rétable de la cathédra le de R o d e z représentant J é s u s au 
jardin des Ol iv i e r s . 

( 3 ) Un n o m m é Portas a m a ç o n n é « le rocli des E n f e r s » ; H e n r y dit R e q u i n , 
l 'a peint de diverses couleurs ; un t o u r n e u r , non n o m m é , a f o u r n i une c r o i x 
pour le « Dieu qui faict la f r a c t i o n des E n f e r s » . ( I b i d . , p . 9 7 , 1 0 7 et 1 1 0 ) . 
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s e i z e sols par i s i s ( ι ) . D a n s le m ê m e t e m p s , il avai t aussi r é p a r é q u e l -
q u e s p l u s a n c i e n n e s s t a t u e s et s c u l p t é à neuf p lus ieurs autres ( 2 ) 

d o n t j e p a r l e r a i q u a n d il y a u r a l i eu . 
En s o m m e , l ' œ u v r e d e C l a u d e C h a n t e r e a u à E t a m p e s ne f u t 

sans d o u t e p a s d ' u n e b i e n g r a n d e v a l e u r art i s t ique el le e u t des 
v i s é e s g r a n d i o s e s q u i ne s o n t pas niables q u a n d on c o n s i d è r e 
s e u l e m e n t les p e t i t e s d é p e n s e s a d d i t i o n n e l l e s q u e nécess i ta son 
ins ta l l a t ion ( 3 ) . 

C e q u e fit le C h a p i t r e p o u r m e t t r e en va leur les trois t a b l e a u x 
d e C h a n t e r e a u fu t b ien a u t r e c h o s e . C o m m e je l 'ai d i t , une salle 
fu t a m é n a g é e et p r e s q u e c o n s t r u i t e e x p r è s p o u r les e x p o s e r c o n -
v e n a b l e m e n t : c ' e s t la sacr i s t ie a c t u e l l e d o n t voici b r i è v e m e n t l 'his-
to i re . D ' a b o r d un p o r c h e (4) v i te f e r m é et c h a n g é en sa l le , p r o -
b a b l e m e n t p o u r serv i r de lieu d e r é u n i o n au C h a p i t r e , elle f u t sur-
t o u t t r a n s f o r m é e en 1 5 1 4 . A c e m o m e n t , on c o u p a la sal le en 
d e u x d a n s sa h a u t e u r p a r la c o n s t r u c t i o n d ' u n e v o û t e d ' a r ê t e la 
sal le du haut a c c e s s i b l e p a r un e s c a l i e r à vis, d e v a n t r e m p l a c e r 
ce l le d o n t o n al la i t p e r d r e l ' u s a g e au r e z - d e - c h a u s s é e . O n é l a r g i t 

( 1 ) D ' a p r è s M . Louis de G r a n d m a i s o n , en 1 4 9 5 , le principal imagier d ' A m -
boise fut payé à raison de 1 0 l ivres par m o i s . D 'après M M . de La Borde et 
M a u r i c e R o y , le scu lpteur Pierre Bontemps , travai l la à Fontainebleau en i 5 3 6 , 
et reçut un salaire de i 5 l ivres par mois : plus tard il toucha jusqu 'à 2 0 l ivres , 
ce qui était e x c e p t i o n n e l . ( D e La B o r d e , Comptes des bâtiments du Roi, t . I . , 
p . 9 9 - 1 0 8 ; — - M . R o y , Mémoires de la Société des Antiquaires de France, 1 9 1 0 , 
p . 2 6 9 - 2 7 0 ) . 

(2) Ibid., p. 11 o. 

( 3 ) H é m a r t M a r t i n de M o r i g n y a m e n a de S a i n t - M e s m e , près D o u r d a n , un 
eng in de bois muni de câbles et tout ce qu ' i l fallait pour « descendre les 
i m a y g e s et bois du S é p u l c r e » . La locat ion et l 'assistance dans le travail sont 
payés à M i c h e l du H a u l t , charpent ie r [Ibidem, p . 1 1 0 - 1 1 1 ) . — A u serrurier 
J e a n G i r a r d i n on paye « seize g o u g e o n s de fer p o u r g o u g e o n n e r les imayges 
et pierres des m o n u m e n t s dudit sépulchre » [Ibid., p . 1 0 1 ) . 

( 4 ) Le fait n ' a y a n t j a m a i s été dit j u s q u ' à présent, je dois a jouter quelques 
détai ls . Vers le mil ieu de la p r e m i è r e moit ié du x i t e s iècle, le chapitre de N o t r e -
D a m e , sans doute i n c o m m o d é par le c imetière qui sépara i t , au nord de l ' ég l i se , 
cel le-ci des habitat ions c a n o n i a l e s , résolut de le transporter a i l leurs , en dehors 
de la v i l l e , dans le f a u b o u r g S a i n t - J a c q u e s . La désaf fectat ion de l ' anc ien 
c h a m p mortua i re d e v a n t mett re à jour un g r a n d n o m b r e d 'ossements , la c o n s -
truct ion d ' u n charn ie r s ' i m p o s a . Ο11 creusa d o n c une g r a n d e cave près de 
l 'égl ise au pied du crois i l lon n o r d , et 011 l 'abr i ta par un p o r c h e voûté assez 
é levé . Dans le cours du m ê m e s ièc le , p robab lement en vue de Taire nue salle 
cap i tu la i re , on b o u c h a les o u v e r t u r e s du p o r c h e , à l 'exclus ion de la porte c o m -
m u n i q u a n t avec l ' ég l i se , et en m é n a g e a n t des fenêtres , bien e n t e n d u . 
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la p o r t e de c o m m u n i c a t i o n a v e c l 'église, mais l 'affiuencedu p e u p l e 
fut te l lement g r a n d e q u ' o n se t r o u v a b i e n t ô t o b l i g é de p e r c e r 
u n e s e c o n d e pet i te p o r t e afin d e f a c i l i t e r l ' é v a c u a t i o n ( i ) . 

U n ou deux aute l s a c h e v è r e n t d e d o n n e r à la sa l le un c a r a c t è r e 
de chape l l e (2), mais p o u r t a n t on ne c r a i g n i t p a s d e d r e s s e r en 
son mil ieu une c lo i son de bo i s ( 3 ) , la issant s e u l e m e n t un p a s s a g e 
à c h a q u e e x t r é m i t é , e t on y mi t c o m m e s i è g e s d e s bancs à c o f f r e . 

E n f i n au-dessus du p r i n c i p a l p o r t a i l , du c ô t é d e l ' é g l i s e , p a r o ù 
il fa l la i t p é n é t r e r , on p laça une s t a t u e d e l ' E c c e hom > s c u l p t é e p a r 
C h a n t e r e a u 4 ) , d o n t on c o m p l é t a la s i g n i f i c a t i o n d o u l o u r e u s e en 
p e i g n a n t a u t o u r les n o m b r e u x p e r s o n n a g e s h a b i t u e l s dans les 
r e p r é s e n t a t i o n s de cet é p i s o d e d e la Pass ion ( 5 ) . 

Si le résultat d e s e f f o r t s du c h a p i t r e ne fut p a s très m e r v e i l l e u x , 
son dés i r de fa i re q u e l q u e c h o s e d e g r a n d et d ' i m p r e s s i o n n a n t es t 
é v i d e n t . Sa v o l o n t é de f a i r e bien est e n c o r e p r o u v é e par le c o m p t e 
de d é p e n s e où figure une sor t i e d e 4 0 sols paris is : ce t te s o m m e c o u v r i t 
les frais du p r o v i s e u r d e la f a b r i q u e , le d r a p i e r J e h a n P a r i s , et du ta i l -
leur d ' i m a y g e s , C l a u d e C h a n t e r e a u , qu i se r e n d i r e n t à Par i s « v e o i r 
et visiter les s é p u l c h r e s d u d . l ieu p o u r m i e u x c o n d u i r e l ' a f f a i r e d e 
l a d . c h a p p e l l e d u d . S é p u l c h r e » ( 6 ) . 

( 1 ) Les t ravaux de la voûte f u r e n t e x é c u t é s , en pierre du pays à l ' exc lus ion 
des c le f s , par G u i l l a u m e C h a i l e s , N i c o l a s A r n o u l t et M a r s a u l t L e n o i r , qual i f iés 
« tai l leurs de pierres » . M i c h a u M o r r y , Petit T l i a u n y et autres « m a ç o n s en 
pierre menue » refirent un p i g n o n , du p a v a g e , de la m a ç o n n e r i e au-dessus du 
grand portail é l a r g i ; ils foui l lèrent et é tabl i rent la fondat ion de trois c o n t i e -
fons(Ibid., p . 9rJ et i o 5 ) . A n t o i n e Por tas , p lâ t r ie r , un vér i tab le ent repreneur , 
a fait du crépissage , du p a v a g e , mis les p o r t e s , « m a ç o n n é le loch des E n f e r s » , 
« scel lé les ymaiges et m o n u m e n t » , enfi . i « fait l ' h u y s p o u r fa ire vu ider le 
peuple » (p 9 9 - 1 0 0 ) . M a r t i n D e s p r e z f o u r n i t la por te pr inc ipa le (p . 1 0 9 ) . 
Maî t re Henry dit R e q u i n p o l y c l u o m a les deux clefs de voûtes et les « d e u x 
prophètes qui servent de culs de l a m p e sous les a n g u i e r s >> ( p . 1 0 7 ) . 

( 2 ) « A Marsaul t le L a r g e et B e r t r a n d P a t a u , c b a u f f o u r n i e r s et m a r c h a n d s 
de c h a u , pour v e n t e . . . ladite c h a u e m p l o y é e tant à . . . q u e à fa i re part ie des 
autelz d ' ice l le en lad. chappel le du S é p u l c r e » Jbid., p . 9 8 ) . 

( 3 ) M . M a x . Legrand rapporte q u ' e l l e fut seu lement en levée en 1 8 6 8 . M a r -
tin Desprez l 'avait exécutée [Ibid., p . 1 0 9 ) . 

(4) Le texte dit : « . . . il a faict les y m a i g e s qui sont de présent en la c h a p -

pel le et portail du Sépulcre » (Ibid., p . 1 1 0 J . La statue était en p i e r i e de 

S a i n t - L e u (Ibid., p . 9 7 ) . 

( 5 ) Voir plus lo in , au chap i t re V , <1 Peinture ». 

(6) Ibid., ρ 9 6 , —- J e a n Paris fit un autre v o y a g e à C o r b e i l , puis à Paris 
pour faire transporter la pierre de S a i n t - L e u dont o n devait fa ire u s a g e p o u r 
les statues diverses ( p . 9 7 ) . 
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L e z è l e d ' e m b e l l i s s e m e n t , d e r e s t a u r a t i o n , d ' e n t r e t i e n d o n t f i t 
p r e u v e le c h a p i t r e p e n d a n t la p é r i o d e d e ι 5 ι 3 - 1 5 ι 5 n o u s a e n c o r e 
va lu d e c o n n a î t r e d e n o m b r e u s e s s t a t u e s o u s t a t u e t t e s qui o r n a i e n t 
l ' é g l i s e e t d o n t v o i c i l ' é n u m é r a t i o n : 

ι 0 Un Calva ire : S c u l p t é par J e h a n C h a m p e n o y s . All in T ix ie r a « é q u a r r y 
quat t re t ranches de n o y e r dont l 'on a fa ict les y m a i g e s du cruc i f i x , notre 
D a m e , Sa inct J e h a n et M o n t - C a l v a i r e » , p o u r remplacer le g r o u p e q u i n 'était 
plus jugé assez beau et qui fut cédé à M o n s . de Sainct Ladre après avo i r été 
repeint . C h a m p e n o y s reçut 1 4 sols p a r . p o u r son t rava i l , et une indemnité de 
5 6 sols p a r . « p o u r p lus ieurs j o u r n é e s par luy faictes à v a c q u e r à chercher boys 
c o n v e n a b l e » . Plusieurs h o m m e s touchèrent 6 sols p a r . pour avoir aidé au 
m o n t a g e du C a l v a i r e qui devait servir de rétable à un autel dés igné sous le 
nom de N . D a m e du M o n t C a l v a i r e . (Compte de fabrique, p . t o i , i o 5 , 
M I ) . 

2° Un crucifix complété par les statues de la Vierge et de S. Jean : 
C e s e c o n d ca lva i re était p e u t - ê t r e p lacé selon l ' u s a g e g é n é r a l , sur la poutre de 
g lo i re . G e r m a i n G u m b a u l t vendit une « tranche de noyer » pour fa i re la statue 
de saint J e a n et en m ê m e temps une pièce de bois pour la croix e l l e - m ê m e 
( p . 1 0 8 ) . L ' ex i s tence de ce s e c o n d ca lva ire est certaine si toutefo is il ne se 
c o n f o n d pas a v e c le p r é c é d e n t . 

3 ° Une Vierge-mère peinte et dorée : Peinte ou repeinte a v e c dorure 

par H e n r y dit R e q u i n , coût 2 6 sols parisis (p . 1 0 6 ) . 

4 0 Une Vierge placée à l'autel de la Cure : Henry l 'a peinte ( p . 1 0 6 -
I 0 7 ) . V o i l à p r o b a b l e m e n t la g r a n d e , la très belle statue que l 'égl ise r o y a l e 
d ' E t a m p e s dédiée à N o t r e - D a m e ne pouva i t m a n q u e r de posséder depuis le 
x n i e ou le x i v = s ièc le , et qui m e fait songer à la Vierge si longtemps i n s o u p -
çonnée de B r i è r e - l e s - S c e l l é s ( 1 ) . 

5° Une Vierge dite « du bénitier » ; Henry a doré sa c o u r o n n e (p. 

1 0 7 ) . 

6 ° Un Ecce liomo, c 'est un d e u x i è m e dont nous ignorons quel fut l ' em-
p l a c e m e n t . Il fut c o m m e le précédent sculpté en pierre de S a i n t - L e u , très 
p r o b a b l e m e n t par C l a u d e C h a n t e r e a u et fut ensuite peint par H e n r y . 11 n 'y a 
pas de c o n f u s i o n poss ib le , les deux statues ayant été inscrites en m ê m e temps 
c o m m e suit : « ensemble deux y m a i g e s de Ecce liomo, l 'une desdites y m a i g e s 
estant sur ice luy p o r t a i l , l ' a u t r e c h e z le painctre » ( p . 9 7 et 1 0 7 ) . 

y 0 Un saint Jean-Baptiste placé à Γ autel Saint-Sébastien : le scu lp-
teur J e a n C h a m p e n o i s en refit le socle ( p . 1 1 2 ) . A u c u n e statue de saint S é -
bastien n'est ment ionnée d a n s le c o m p t e , mais il est évident qu'i l en existait 
u n e . 

( 1 ) Petit v i l l a g e à la por te d ' E t a m p e s dont l ' ég l i se , depuis longtemps sans 
curé spéc ia lement att itré, est desservie par un prêtre d ' E t a m p e s . 

3 
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8 ° Un saint Jean-Baptiste placé à l'autel de la fabrique : peint par 

H e n r y , (p. I 0 6 ) . 

9 ° Un saint Jean l'Evangéliste : Henry a doré sa barbe (p. 1 0 7 ) . 

i o ° Une sainte Barbe : fut sculptée par Jean Champenois dans de la 
pierre de T o n n e r r e (p. I l 1 - 1 1 2 ) . 

ii° Une sainte Apolline : Ibidem. 

1 2 0 Une sainte Marguerite : on acheta p o u r la sculpter de la p ierre 
de S a i n t - L e u ( p . 9 7 ) et Henry l ' a « e s t o f f é e » , c ' e s t - à - d i r e peinte ( p . 1 0 7 ) . 
Le n o m de son sculpteur n'est pas désigné : il est p robab le que ce fut C l a u d e 
C h a n t e r e a u . 

i 3 ° Six anges placés dans le chœur : Le peintre Jean Lefèvre les lava et 
recol la leurs ailes (p. 1 0 6 ) . Il est p r é s u m a b l e q u ' i l s étaient montés sur des 
colonnes placées de chaque côté de l ' aute l et servant de support a u x t r ing les 
des courtines ( 1 ) . 

L e c o m p t e d e f a b r i q u e n o u s r é v è l e d o n c l ' e x i s t e n c e en 1 5 1 5 d e 
v i n g t - d e u x o u v i n g t - t r o i s s t a t u e s e t s t a t u e t t e s e n d e h o r s d e c e l l e s 
d u S é p u l c r e (2). C o m b i e n s u b s i s t e n t ? P e u t - ê t r e u n e s e u l e . 

C ' e s t u n e s t a t u e d e Vierge de douleur e n b o i s , h a u t e d e 1 m è t r e 
5 o c m . e n v i r o n , a u j o u r d ' h u i p e i n t e e n b l a n c d ' u n t o n p i e r r e , q u i 
p e u t a v o i r f a i t p a r t i e d u c a l v a i r e s c u l p t é e n t i è r e m e n t p a r J e a n 
C h a m p e n o i s (n° 1 d e la d e r n i è r e l i s t e c i - d e s s u s ) , c a r e l l e e s t d ' u n 
s t y l e qui c o r r e s p o n d p a r f a i t e m e n t a v e c l ' a n n é e d u r a n t l a q u e l l e c e t 
ar t i s te t rava i l l a i t ( 1 5 1 5 ) . 

E l l e est p l a c é e a u - d e s s u s d e la p o r t e d e la s a c r i s t i e , là o ù o r i g i -
n a i r e m e n t on a v a i t mis u n e s t a t u e d ' E c c e homo, s e l o n le r a p p o r t 
du C o m p t e d e f a b r i q u e . ( 3 ) 

L a V i e r g e se t ient très d r o i t e ( 4 ) , la t ê t e c o u v e r t e p a r s o n v o i l e 
o u m a n t e a u qui lui e n v e l o p p e t o u t le c o r p s e n f o r m a n t d ' u n c ô t é 
d e s pl is t rès s o u p l e s . E l l e i n c l i n e l é g è r e m e n t la t ê t e c o n t r e s o n 
é p a u l e g a u c h e , c ' e s t - à - d i r e d u c ô t é d e la c r o i x sur l a q u e l l e v e n a i t 
d e m o u r i r o u e x p i r a i t J é s u s ; e l l e c r o i s e les b r a s en les p l a ç a n t l ' u n 
sur l ' a u t r e sans les e n c h e v ê t r e r , e n l a i s s a n t l e s m a i n s t rès e n v u e , 

( 1 ) Vo i r plus loin p. 6 8 et p . 7 8 . 

( 2 ) Par except ion q u e l q u ' u n e de ces statues a pu être exposée dans la c h a -
pelle du Sépulcre . En o u t r e , je note q u e dans le C o m p t e il est ques t ion de 
réparations concernant les images du S é p u l c r e : il f audra i t d o n c s u p p o s e r q u ' i l 
y avait là d ' anc iennes statues outre cel les qui furent sculptées par C l a u d e C h a n -
tereau (Ibid., p . 9 7 ) . 

( 3 ) C i - d e s s u s , p . 2 8 et 2 9 . 

(4) El le est q u e l q u e f o i s a g e n o u i l l é e . 



é t a l é e s : les d o i g t s d e la m a i n g a u c h e s u r t o u t s o n t é c a r t é s au 
p o i n t d e le p a r a î t r e e x a g é r é m e n t . P r o b a b l e m e n t en c o n s é q u e n c e 
d e la p o u r r i t u r e d u b o i s , c e s m a i n s o n t t o u t e l ' a p p a r e n c e d ' a v o i r 
é t é r e f a i t e s e n p l â t r e : c e p e n d a n t je c r o i s q u e la r e s t a u r a t i o n f u t 
f i d è l e q u a n t à la p o s i t i o n d e s d o i g t s . 

C e t t e s t a t u e , s a n s ê t r e un c h e f - d ' œ u v r e est d ' u n e b o n n e t e n u e 
e t il est i n t é r e s s a n t , m ê m e s a n s c e r t i t u d e a b s o l u e , d e l ' a t t r i b u e r à 
J e a n C h a m p e n o y s . S a p r i n c i p a l e p a r t i c u l a r i t é r é s i d e d a n s la p o s i -
t i o n d e s b r a s e t d e s m a i n s , c a r il est b e a u c o u p p l u s h a b i t u e l d e 
v o i r l e s m a i n s c r o i s é e s d a n s la p o s i t i o n s u p p l i a n t e ( ι ) . 

L e t é m o i g n a g e d e la d e s t r u c t i o n a c c o m p l i e est ici u n e f o i s d e 
p l u s f o r m e l . N é a n m o i n s , o n g a r d e d a n s l ' é g l i s e N o t r e - D a m e u n 
c e r t a i n n o m b r e d e s t a t u e t t e s q u i ne s o n t p a s m e n t i o n n é e s d a n s le 
c o m p t e d e f a b r i q u e d e I 5 I 5 , e t qui d ' a i l l e u r s s o n t d ' u n e é p o q u e 
p o s t é r i e u r e . Il y a n o t a m m e n t d e s r e l i q u a i r e s q u e n o u s e x a m i n e r o n s 
à p a r t . L e s a u t r e s s t a t u e t t e s s o n t : 

i ° Une Sainte Trinité, c ' e s t -à -d i re un g r o u p e c o m p o s é de Dieu le Père , 
figuré par un v i e i l l a r d , s o u t e n a n t le Christ étendu sur la c ro ix , et la C o l o m b e 
du S a i n t - E s p r i t ( 2 ) 

2 ° Une Vierge de Pitié ou Pieta, c'est-à-dire portant le Christ mort, après 
la descente de c r o i x . C e petit g r o u p e , en bois , a 3 t centimètres de hauteur sans 
le soc le , et son or ig ina l i té mérite cons idérat ion . 

( t ) J ' a i recuei l l i p lus ieurs except ions qui sont toutes en C h a m p a g n e ou dans 
des rég ions o ù l ' i n f l u e n c e de ce pays s'est fait sentir. A Sens , dans la c a t h é d r a l e , 
la V i e r g e du C a l v a i r e tient ses bras complètement en croix sur la poitr ine ; à 
Lambiesse l ( A u b e j les bras de la Vierge sont h o r i z o n t a u x , mais un peu moins 
croisés q u ' à E t a m p e s ; à S a b l o n n i è r e s (Seine e t - M a r n e ! l 'artiste fut un peu plus 
fantais iste , car la V i e r g e allonge le bras droit tendu vers la terre et la main tient 
le manteau qui se re lève l é g è r e m e n t ; le m ê m e geste se retrouve d 'a i l leurs 
répété par une statue du M u s é e a r c h é o l o g i q u e de T o u r s qui a été s ignalée par 
Paul V i t ry . [Michel Colombe et la sculpture française de son temps, Paris , 1 9 0 1 , 
P · 7 7 ) · 

(2) S e l o n M . Emi le M â l e , au x m e et au x i v c s ièc le , la Tr ini té 0 e x p r i m e 
cette idée t h é o l o g i q u e q u e le fils est mort sur la croix avec le consentement du 
Père et de l ' E s p r i t . C e sont les trois personnes qui ont donné à l ' h o m m e 
l ' e x e m p l e du sacr i f i ce » . ( L ' A r t religieux de la Fin du Moyen-Age, pr 1 4 0 ) . 
Cette théorie se rattache int imement au d o g m e de la Rédempt ion qui a t rouvé 
à Etampes une except ionne l le i l lustration dans le portail méridional de l 'église 
N o t r e - D a m e , sans q u e d ' a i l l eurs ni le Père ni l 'Espr i t y soient représentés . 

A u c o n t r a i r e , dès le début du x v e s iècle , les idées c h a n g e n t , et dans les 
images c o m m e cel le en quest ion « les artistes ont v o u l u associer Dieu le Père 
non pas à l ' idée abstraite du sacr i f i ce , mais aux dou leurs de la Passion » 
(Ibid.). 
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3 ° Une Vierge de douleur et un saint Jean, d e u x petites statuettes en 
pierre ayant fait partie d 'un m i n u s c u l e C a l v a i r e c o m m e on en sculpte q u e l q u e f o i s 
au-dessus des pierres funéra i res . 

4 0 Une sainte Marguerite, en b o i s , représentée avec le d r a g o n à ses 
pieds, mais celui-ci traité à la f a ç o n d ' u n e m b l è m e , v i v a n t , tête h a u t e , q u e u e 
redressée, a i les battantes, m e n a ç a n t , au lieu d 'ê t re le monstre v a i n c u , selon 
l 'usage le plus répandu en C h a m p a g n e où les statuettes de sainte M a r g u e r i t e ne 
sont pas rares. 

5 ° Une Vierge avec l'Enfant, en bois d o r é , haute de 6 6 cent imètres . 

6° Une statue de saint Pierre. 
7° Une statue de saint Joseph. 

L e s q u a t r e p r e m i e r s n u m é r o s s o n t d e s œ u v r e s d u x v i e s i è c l e e t 
n o n d é p o u r v u e s d ' i n t é r ê t ; l e s a u t r e s d u x v n " o u d u x v m e s i è c l e , 
sont p lus b a n a l e s . 

N O T R E - D A M E DE V I S I T A T I O N ( I ) . — C h a c u n v a s ' i m a g i n e r e n 
l i sant ce titre qu ' i l s ' a g i t d ' u n e V i e r g e r e p r é s e n t é e r e n d a n t v i s i t e à 
sa in te E l i s a b e t h . 11 n ' e n es t r i e n et j e r e c o n n a i s c o m b i e n la d é n o m i -
n a t i o n est t r o m p e u s e . Il n e m ' é t a i t p o u r t a n t p a s p e r m i s d e la 
c h a n g e r , c a r e l le est a n c i e n n e , et se r a t t a c h e à u n e h i s t o i r e m i r a c u -
leuse q u i a u r a i t eu p o u r t h é â t r e l ' é g l i s e m ê m e d e N o t r e - D a m e . 
M a i s c e t t e h i s t o i r e , si e l l e r e n f e r m e d e s d é t a i l s s u j e t s à c a u t i o n , 
c o n t i e n t auss i d e s f a i t s p r é c i s i n d é n i a b l e s : o n a p p r e n d q u e l q u e 
c h o s e à l ' é t u d i e r . 

A u x n ° s i è c l e au p lus t a r d , s e l o n u n e h a b i t u d e c o m m u n e à t o u t e s 
les g r a n d e s é g l i s e s , h a b i t u d e s u i v i e n o t a m m e n t p a r les c a t h é d r a l e s 
de P a r i s et d e C h a r t r e s , u n e s o r t e d e g r a b a t o i r e é ta i t i n s t a l l é d a n s 
l ' é g l i s e N o t r e - D a m e , v r a i s e m b l a b l e m e n t d a n s le bas c ô t é s u d d u 
c h œ u r , p a r t i e a l o r s r é s e r v é e a u x c h a n o i n e s e t a u x c l e r c s . U n e f e m m e 
c h a r g é e d e l ' e n t r e t i e n d e s l a m p e s d ' h u i l e s u f f i s a i t d ' o r d i n a i r e , s o u s 
la s u r v e i l l a n c e d e q u e l q u e c h a n o i n e a t t i t r é , a u x s o i n s d e s p e u n o m -
b r e u x i n d i g e n t s d e c e p e t i t h ô p i t a l q u e l ' o n d é s i g n a i t la Maison-
Dieu Notre-Dame : e l le c o u c h a i t d a n s l ' é g l i s e , p a n s a i t les m a l a d e s , 
et l e u r f o u r n i s s a i t t o u t c e d o n t ils a v a i e n t b e s o i n . 

O r , u n e n u i t , l ' i n f i r m i è r e qu i s ' a p p e l a i t S u l p i c e , é t a i t e n o r a i s o n , 
t a n d i s q u e d e u x m a l a d e s r e p o s a i e n t d a n s l e u r l i t c o m m u n et q u ' u n 
t r o i s i è m e v e i l l a i t s o u s le p o r c h e a l o r s o u v e r t q u i est e n c o r e à la 
b a s e d u c l o c h e r . ( 2 ) 

( 1 ) R é s u m é d ' u n e étude plus c o m p l è t e prête à para î t re . 

( 2 ) Le p o r c h e fut fe rmé q u a n d on a fort i f ié l ' é g l i s e , vers 1 2 0 0 . (Louis 

E u g è n e L e f è v r e , La façade occidentale, portails et fortifications de l'Eglise 
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S o u d a i n , au mil ieu d ' u n e g r a n d e l u m i è r e , S u l p i c e vit d e s c e n d r e 
par la f e n ê t r e u n e d a m e r i c h e m e n t h a b i l l é e , a c c o m p a g n é e de d e u x 
j o u v e n c e a u x et d ' u n e j o u v e n c e l l e . La clame v int s ' a s seo i r sur le b é n i -
t i e r , et r é p o n d a n t à sa q u e s t i o n , les trois j eunes g e n s lui d e m a n d è -
rent la g u é r i s o n d e s m a l a d e s ; a lors el le prit dans le béni t ier le g o u -
pi l lon qui s 'y t r o u v a i t et a s p e r g e a d ' e a u b é n i t e les trois m a l a d e s . E l l e 
p r o m i t à c e u x qu i é t a i e n t c o u c h é s la g u é r i s o n , et au t r o i s i è m e une 
p r o m p t e d é l i v r a n c e p a r la m o r t . Puis les trois vis iteurs m y s t é r i e u x 
se r e t i r è r e n t p a r la f e n ê t r e c o m m e ils é ta ient v e n u s . Les p r é d i c t i o n s 
d e la d a m e s ' a c c o m p l i r e n t , et aux récits t roublants de la v iei l le S u l p i c e , 
le p e u p l e é t a m p o i s ne d o u t a p a s q u ' e l l e ava i t reçu la vis ite d e la 
S a i n t e V i e r g e et des t r o i s sa ints p a t r o n s d ' E t a m p e s , C a n , C a n t i e n , 
et C a n t i e n n e : rempl i d ' u n e d é v o t i o n e n t h o u s i a s t e , il f o u r n i t les 
f o n d s p o u r q u ' o n a g r a n d î t la f e n ê t r e m i r a c u l e u s e et q u ' o n y mît un 
vitrai l r e p r é s e n t a n t la S a i n t e V i e r g e et les M a r t y r s . S u l p i c e é t a n t 
m o r t e trois ans a p r è s , e l le f u t e n t e r r é e d a n s l ' é g l i s e , à l ' e n d r o i t où 
e l le pr ia i t p e n d a n t la f a m e u s e nui t , et on entret int sur sa t o m b e 
ainsi q u ' a u p i e d du vi tra i l d e s l a m p e s a l lumées ( i ) . En 1 6 1 0 , le 
v i t ra i l et les l a m p e s e x i s t a i e n t t o u j o u r s si t o u t e f o i s le p a s s a g e du 
tex te qu i n o u s a p p r e n d ce déta i l se r é f è r e bien à l ' a n n é e d u r a n t 
l a q u e l l e le l i v re f u t i m p r i m é , et si au c o n t r a i r e ce p a s s a g e n ' a p p a r -
t ient p a s au t e x t e p l u s a n c i e n qui a fourn i le récit à l ' a u t e u r . (2) . 

L ' e v é n e m e n t d o n t on d i s t i n g u e p a r f a i t e m e n t les points v r a i s e m -
b l a b l e s , e t m ê m e c e u x d o n t le caractère est e n c o r e plus f r a n c h e -
m e n t v é r i d i q u e , a dû se p a s s e r dans le t r o i s i è m e q u a r t du 
x n e s i èc le . ( 3 ) 

Notre-Dame d'Etampes, 1 9 0 7 , Par i s , i n - 8 ° , extrait du Bulletin de la Société 

archéologique de Corbeil, d'Etampes et du Hurepoix). 

( 1 ) H . B. T . ouv. cité,f° 4 3 et suivants ; — r é c i t abrégé dans la R a p s o d i e de 

Plisson, ouv. cité, p . 2 1 2 - 2 1 3 ; — A b b é Bonvois in , Abeille d'Etampes, n ° du 

5 août 1 8 7 6 . 

( 2 ) « C o m m e il se voit e n c o r e a u j o u r d ' h u y » . « des lampes qui y 

paraissent e n c o r e . . . » , dit H . B . T . 

( 3 ) J ' y verra is vo lont iers la c i rconstance qui a précipité la construct ion du 
d o u b l e crois i l lon s u d , en faisant a f f luer les dons , celle qui a si fortement agité les 
âmes que l 'on n 'a pas hésité a a p p u y e r le mur contre l 'angle d 'un portail m a g n i f i q u e à 
peine âgé de c i n q u a n t e ans , sans p o u v o i r éviter de déplacer de grandes statues 
et d 'écraser une partie des chap i teaux représentant des scènes de la vie de J é s u s , 
enf in en dénaturant une œ u v r e dont on devait être encore fort g l o r i e u x . 

( L . E u g . L e f è v r e , Le portail royal d'Etampes, 2 e éd i t . . Paris, A . Picard, 
1 9 0 8 , p . 1 9 - 2 5 ) . La M a i s o n - D i e u é v a c u a l 'égl ise pour aller s 'établir à côté 

vers 1 1 9 0 . ( F l e u r e a u , ouv. cité, p . 4 1 2 ; — e t c . ) 
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L e g r o u p e q u e nous s i g n a l o n s n ' e s t pas de ce t e m p s - l à , tant s 'en 
faut ; il n 'est q u e de 1 7 8 7 . O n p e u t s e u l e m e n t s u p p o s e r q u ' i l en a 
r e m p l a c é un a u t r e t o m b é en c o m p l e t é tat de v é t u s t é et d o n t l ' o r i -
g i n e p o u r r a i t ê t re f o r t a n c i e n n e . Q u o i q u ' i l en so i t , il est é v i d e n t 
q u e le s c u l p t e u r de 1 7 8 7 ( 1 ) n e s ' e s t p a s b e a u c o u p i n q u i é t é de c o n -
server à l ' œ u v r e n o u v e l l e le c a r a c t è r e a r c h a ï q u e de l ' a n c i e n n e : il 
s 'est m o n t r é très épr is de m o d e r n i t é . 

L e g r o u p e a 5 5 c e n t i m è t r e s d e h a u t e u r a v e c le s o c l e . L e s trois 
ma lades sont ass is , ma ins j o i n t e s , dans le m ê m e g r a n d lit d e bois : 
leurs c o r p s sont nus , ma i s en p a r t i e c a c h é s p a r la c o u v e r t u r e . L a 
g a r d e , hab i l l ée c o m m e u n e p a y s a n n e b e a u c e r o n n e d e n o s j o u r s 
avec un b o n n e t serrant la t ê t e , t e n a n t son c h a p e l e t à la m a i n , est 
a g e n o u i l l é e p r è s d ' u n e m i n u s c u l e t a b l e , o u d ' u n e sorte d ' e s c a b e a u 
sur l eque l est p o s é e une l a m p e . 

A u p ied du lit , la V i e r g e , p a r r a p p o r t a u x autres p e r s o n n a g e s , 
est de tai l le i m m e n s e ( 2 ) . E l l e est c o u r o n n é e , p o r t a n t l ' E n f a n t nu 
dans son bras g a u c h e , et é t e n d sa m a i n d r o i t e p r o t e c t r i c e a u - d e s -
sus des m a l a d e s . L e s m a r t y r s d e la l é g e n d e s o n t a b s e n t s . 

C e pet i t o u v r a g e de p e u d e v a l e u r au p o i n t d e vue a r t i s t i q u e a 
du moins le mér i te de l ' o r i g i n a l i t é , à l ' e n c o n t r e de la m a j o r i t é des 
œ u v r e s d ' a r t r e l i g i e u x p o u r qu i la t r a d i t i o n éta i t une o b l i g a t i o n 
r i g o u r e u s e , et qui se sont ainsi r é p é t é e s à l ' in f in i en m a r q u a n t s e u -
lement à c h a q u e é t a p e un i m p e r c e p t i b l e c h a n g e m e n t p r o g r e s s i f . 
Sans d o u t e , les e x e m p l e s d e s s i n é s ou s c u l p t é s , qui ne se s o n t p a s 
m a i n t e n u s dans la r è g l e g é n é r a l e e t n ' o n t pas eu d ' i m i t a t i o n s , ne 
sont pas rares ; il ne faut p a s m o i n s les c o n s i d é r e r e x c e p t i o n n e l s . A 
moins d ' u n hasard ou d ' u n e c o ï n c i d e n c e e x t r a o r d i n a i r e nous s o m m e s 
sûrs de n o u s t r o u v e r ici en f a c e d ' u n e œ u v r e u n i q u e et qu i n ' a pas 
pu être c o p i é e plus de d e u x o u trois fo i s d e p u i s cinq o u six s i èc les . 
En o u t r e , sa mise en scène a v e c r é a l i s m e d e p e r s o n n a g e s v u l g a i r e s 
m a i s p l a c é s d a n s d e s c o n d i t i o n s spéc ia le s en l o n t un d o c u m e n t plus 
civil q u e r e l i g i e u x . Il nous r e n s e i g n e de f a ç o n a m u s a n t e sur les m œ u r s 
hospi ta l ières du x v m e s ièc le d ' a i l l e u r s b i e n c o n n u e s , qui n ' a v a i e n t 
pas b e a u c o u p c h a n g é à c e r t a i n s p o i n t s d e v u e depui s le m o y e n -
â g e (3 ) . 

( 1 ) Le g r o u p e a été r e s t a u r é , o u seu lement r e p e i n t , par les soins d ' u n curé 
attentif vers 1 8 7 5 ; le socle porte en gros chif fres peints la date de 1 7 8 7 que 
j ' i m a g i n e scrupuleusement répétée . ( L . M a r q u i s , ouv. cité, p . 2 8 1 ) , ainsi que 
l ' inscription : N.-D. de Visitation. 

( 2 ) La tête de la garde atteint env i ron la h a u t e u r des g e n o u x de la V i e r g e . 

Î 3 ) N o u s possédons sur les condi t ions du tra i tement des malades à l 'hospice 



— 35 — 

Si le g r o u p e d e N o t r e - D a m e d e v a i t j a m a i s q u i t t e r son é g l i s e , son 
a s i l e d e r e t r a i t e s e r a i t t o u t i n d i q u é au m u s é e d e la v i l l e , v o i r e 
m ê m e au m u s é e d e l ' h ô p i t a l . 

D A N S L ' E G L I S E S A I N T - G I L L E S , on ne p e u t o u b l i e r q u a t r e 
p e t i t e s s t a t u e s e n b o i s r e p r é s e n t a n t sa int G i l l e s , sa int L e u , sa int 
J e a n - B a p t i s t e e t s a i n t e B a r b e : les d e u x p r e m i è r e s s o n t c o n n u e s 
p o u r ê t r e l ' œ u v r e d e N i c o l a s L e g e n d r e , né à E t a m p e s en 1 6 1 9 , et 
q u i p a r v i n t à l ' A c a d é m i e d e s c u l p t u r e le 6 d é c e m b r e 1 6 6 4 . Il m e 
s e m b l e q u e les d e u x a u t r e s s t a t u e s p e u v e n t aussi lui ê t r e a t t r i -
b u é e s ( 1 ) . 

A u M U S E E D E LA V I L L E , o n p e u t d i s t i n g u e r u n e tê te d e 
C h r i s t p r o v e n a n t d ' u n Ecce liomo a u t r e f o i s p l a c é à un c a r r e f o u r , et 
qu i e s t s i g n a l é d a n s le p r o c è s d e R a v a i l l a c , l ' a s s a s s i n d e H e n r i I V ; il 
y a é g a l e m e n t u n e s t a t u e t t e e n p i e r r e , t rès m u t i l é e , du x i v e s i è c l e , 
q u i d o i t ê t r e u n e V i e r g e m è r e , et u n e a u t r e d u x v s o u χ ν ι θ , p r o v e -
n a n t d e S a i n t e - C r o i x . E n f i n o n r e m a r q u e d e u x p e t i t s a n g e s s c u l p t é s 
en b a s - r e l i e f s ( b o i s ) . 

B É N I T I E R S R O M A N S ET A U T R E S . — D a n s un g e n r e d ' o b j e t s d i f f é r e n t s 
j e ne p u i s o m e t t r e d e r a p p e l e r l ' e x i s t e n c e d a n s l ' é g l i s e N o t r e - D a m e 
d ' u n g r o s b é n i t i e r r o m a n t r è s f r u s t e . Il r e s s e m b l e t e l l e m e n t à un 
c h a p i t e a u q u ' o n es t t o u t d e s u i t e e n c l i n à d é c l a r e r q u e sa p r e m i è r e 
d e s t i n a t i o n f u t d e s u r m o n t e r u n e c o l o n n e et d e p o r t e r q u e l q u e 
c h o s e . Il f a u t se d é f i e r d e c e p r e m i e r m o u v e m e n t et s e r a p p e l e r 
q u ' à l ' é p o q u e r o m a n e , l e s s c u l p t e u r s c h e r c h a i e n t e n c o r e leurs 
f o r m e s e t n e les t r o u v a i e n t p a s t o u j o u r s . 

d ' E t a m p e s , à la fin du x v i n 0 s i è c l e , des rense ignements précis dans un art ic le 
pub l ié p a r un m é d e c i n de l ' é tab l i s sement dans le Journal de Médecine, 
Chirurgie et Pharmacie, en 1 7 8 5 ( R e p u b l i é p a r P. P inson, Bulletin de la 
Société archéologique de Corbeil, d'Etampes et du Hurepoix, 1 9 0 0 , p . 3 o ) . 

( 1 ) 11 a t rava i l l é à la C h a r t r e u s e de G a i l l o n ; p o u r l 'égl ise S a i n t - P a u l de 
Paris ; p o u r l ' H ô t e l de B e a u v a i s ; p o u r le porta i l du château de M e u d o n ; p o u r 
le château de V a u x - l e - V i c o m t e ; p o u r les égl ises Sa in t -Pau l et S a i n t - N i c o l a s du 
C h a r d o n n e t à Paris ; p o u r le c o l l è g e des Q u a t r e - N a t i o n s , a u j o u r d ' h u i l ' I n s t i t u t ; 
p o u r la c h a m b r e du r o i , au L o u v r e ; p o u r l ' ég l i se S a i n t - J a c q u e s la B o u c h e r i e , 
e t c . . . 1 C h e n n e v i è r e s , Archives de l'art français, i 8 5 I - I 8 5 2 , i r e s é r i e ) ; — 
G u i l l e t de S a i n t - G e o r g e s . Mémoires inédits sur la vie et les ouvrages des mem-
bres de l'Académie royale de peinture et de sculpture, 1 8 5 4 , t. 1 , p . 1 4 0 8 - 4 1 4 ; 
— L . M a r q u i s , ouv. cité, p . 2 5 1 et 3 6 9 ; — Bel l ier de la C h a v i g n e r i e , 
Diction, génér. des Artistes de l'Ecole franç., Paris , 1 8 8 2 , t. I . 
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C e qui est c e r t a i n , c ' e s t q u e , c h a p i t e a u d é s a f f e c t é ou b é n i t i e r de 
na i s sance , l ' o b j e t est du x i ° s i è c l e et se t r o u v e ainsi le p lus a n c i e n 
o b j e t mobi l i e r de l ' ég l i se N o t r e - D a m e . Il est en pierre d u r e b l e u -
âtre o r i g i n a i r e des e n v i r o n s d ' E t a m p e s , qui se pol i t r ien q u ' à l ' u s a g e 
c o m m e du m a r b r e . Il est m o n t é sur un s o c l e r o n d , sans o r n e m e n t , 
c o m m e un fût de c o l o n n e c o u p é . L e b é n i t i e r p r o p r e m e n t dit se 
c o m p o s e d ' u n e c o r b e i l l e , a v e c un g r o s t o r e à la b a s e , e t , en h a u t , 
une part ie q u a d r a n g u l a i r e i m i t a n t une a b a q u e : le tout a 5 η c e n t i -
mètres de h a u t e u r ; la f a u s s e a b a q u e f o r m e un c a r r é de 6 0 c e n t i -
mètres de c ô t é . A c h a q u e a n g l e est s c u l p t é e g r o s s i è r e m e n t une tête 
d o n t la l o n g u e u r var ie d e 1 3 à 2 0 c e n t i m è t r e s . S u r c h a q u e c ô t é 
s 'éta le une g r o s s e f leur t r i l o b é e très p r imi t i ve d e 34 c e n t i m è t r e s de 
hauteur e n v i r o n . 

P e u loin de ce béni t ie r a n c ê t r e , s ' en t r o u v e un a u t r e c o r r e c t e -
ment traité de l ' é p o q u e R e n a i s s a n c e , d é c o r é de c h é r u b i n s , a v e c un 
écusson r e n f e r m a n t les C l e f s et la issant a ins i s u p p o s e r q u e l ' o b j e t 
p rov ient de l ' é g l i s e S a i n t - P i e r r e . 

D a n s l ' ég l i se S a i n t - G i l l e s , on t r o u v e e n g a g é clans le m u r , p r è s 
de la p o r t e m é r i d i o n a l e , un b é n i t i e r d e l ' é p o q u e g o t h i q u e , très 
petit et très s implet . 

A u M u s é e , on c o n s e r v e un f r a g m e n t d e b é n i t i e r d é c o r é d e p e r -
s o n n a g e s d o n t la s c u l p t u r e s e m b l e i n d i q u e r le x n e s i è c l e . A c ô t é 
est un bénit ier de c i m e t i è r e , du x v ° o u x v i ® s ièc le p r o v e n a n t de 
P u i s e l e t - l e - M a r a i s ( a r r o n d i s s e m e n t d ' E t a m p e s ) . · 

A U T E L S . — A u c u n e é g l i s e d ' E t a m p e s ne p o s s è d e p lus un seul 
autel du M o y e n â g e , et nous i g n o r o n s q u a n d ils ont é t é e n l e v é s . 
N o u s v o y o n s s e u l e m e n t d a n s le c o m p t e d e f a b r i q u e de N o t r e - D a m e 
de 1 5 1 3 - 1 5 ι 5 q u e plus ieurs o n t é t é re fa i t s ( 1 ) . 

S o u s l ' i n f l u e n c e c o n s e r v a t r i c e des m o i n e s l ' é g l i s e S a i n t - P i e r r e 
avait e n c o r e un ant ique aute l q u a n d el le fut f e r m é e au m o m e n t d e 
la R é v o l u t i o n . S a table est a l l é e é c h o u e r d a n s la c o u r de l ' a u b e r g e 
de l ' E t o i l e , et n a t u r e l l e m e n t sert m a i n t e n a n t à tous les u s a g e s . 
C ' e s t une g r a n d e p i e r r e b l e u e et p o l i s s a b l e c o m m e le b é n i t i e r d e 
N o t r e - D a m e , a y a n t p o u r d i m e n s i o n 1 m è t r e 5 3 sur 7 2 c e n -
t imètres , et 8 c e n t i m è t r e s d ' é p a i s s e u r : la p l a c e du pet i t aute l 
portat i f y est e n c o r e m a r q u é e . A m o n avis c e t t e table ne saurai t 
être p o s t é r i e u r e au c o m m e n c e m e n t du x n e s i è c l e , et au c o n t r a i r e , 

( 1 ) . Ceux de Saint-Pierre, S a i n t - D e n i s , Saint- François , Sa in t -Léonard , Sa int -
Michel ( 'Ouv. cité, p . 95 et 9 8 ) . 
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tout p o r t e à c ro i re q u ' e l l e est d ' u n e d a t e p r o c h e de l ' o r i g i n e du 
p r i e u r é , c ' e s t - à - d i r e q u ' e l l e est c a r o l i n g i e n n e ( i ) . 

D e v a n t la f a ç a d e de l ' é g l i s e de M o r i g n y , on a utilisé c o m m e 
p a v e m e n t un cer ta in n o m b r e d e g r a n d e s p ierres t o m b a l e s , mais j e 
crois q u e p a r m i e l les se t r o u v e n t des p ier res c o n s a c r é e s c o m m e le 
laissent s u p p o s e r les p e t i t e s c ro ix qui sont g r a v é e s dans leurs 
a n g l e s . 

C R O I X DE C I M E T I È R E S . — A u c u n e croix très a n c i e n n e ne subs i s te . 
C e l l e en p i e r r e qui e x i s t a i t au temps de F l e u r e a u , dans le c i m e t i è r e 
d e N o t r e - D a m e s ' é t e n d a n t a lor s sur la p l a c e dite a u j o u r d ' h u i du 
J e u de P a u m e , ava i t é t é é r i g é e en ι 5 23 ( 2 ) . O n d é p o s a i t du buis 
d e v a n t e l le le D i m a n c h e d e s R a m e a u x . 

LES RELIQUAIRES EN BOIS DE SAINT J E A N C H R Y S O S T Ô M E , DE SAINT 

R O C H ET D ' U N E S A I N T E INCONNUE. — D e p u i s l o n g t e m p s , on e x p o s e 
sur la tab le du b a n c d ' œ u v r e , a v e c d ' a u t r e s s t a t u e t t e s , un g r a c i e u x 
pet i t a n g e en bo i s d o r é ( H a u t . 46 c e n t i m è t r e s , sans le s o c l e ) qu i 
d a n s une a t t i t u d e l é g è r e m e n t h u m i l i é e , r a p p e l a n t cel le d o n n é e 
f r é q u e m m e n t a u x a n g e s de l ' A n n o n c i a t i o n , p o r t e d e v a n t lui en 
t ravers un bras r e l i q u a i r e tout à fait é n o r m e pour lui , et d 'a i l l eurs 
m a i n t e n a n t v i d e . 

P e n d a n t le M o y e n â g e on a s o u v e n t uti l isé les a n g e s p o u r 
l ' e m b e l l i s s e m e n t d e s r e l i q u a i r e s , en leur c o n f i a n t le soin d e les 
p o r t e r , d e les p r é s e n t e r . O n d e v a i t f a t a l e m e n t être condui t à ce t te 
p r a t i q u e p u i s q u e les a n g e s qui ont s u c c é d é aux g é n i e s a n t i q u e s 
d a n s les m u l t i p l e s a p p l i c a t i o n s du d é c o r , p o r t a i e n t d é j à tant d e 
c h o s e s , g l o i r e du C h r i s t , i n s t r u m e n t s de sa P a s s i o n , e n c e n s o i r s , 
n a v e t t e s , c h a n d e l i e r s , v i n g t ins t ruments de musique d i f f é r e n t s , e t c . . 
B r e f , en ce qui c o n c e r n e les re l iqua i res , et p r i n c i p a l e m e n t ceux 
d ' o r f è v r e r i e , il n ' e s t p a s rare d e vo i r un ou plus ieurs a n g e s serv i r 
à leur o r n e m e n t a t i o n ( 3 ) . 

( 1 ) Cette vénérab le pierre me fut signalée vers 1 9 0 5 , et elle était absolument 
inconnue des écrivains étampois . C 'est par la tradition que j 'ai appris sa p r o v e -
nance. J ' a i attiré sur elle l ' a t t e n t i o n de la Société des Amis du M u s é e dans 
l 'espérance q u ' o n pourra la mettre à l 'abri des vicissitudes. 

(2) Ouv. cité, p . 4 0 5 . 

( 3 ) A Saint-Sulpice- les-Feui l les ( H a u t e - V i e n n e ) , un reliquaire provenant de 
l ' A b b a y e de G r a n d m o n t , est composé d'un ange qui porte sur sa tête le réci-
pient en forme de petite lanterne ; au Trésor de Reims, le reliquaire de la 
S a i n t e - E p i n e est surmonté d 'un ange qui porte la couronne d'épines du C h r i s t ; 
deux anges portent l'étui à reliques dans ceux de Poitiers, de M a u b e u g e , de 
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U n e c e r t a i n e m o l l e s s e d e s c u l p t u r e e t q u e l q u e s d é t a i l s d u c o s -
t u m e o n t pu f a i r e c r o i r e q u e c e t t e s t a t u e t t e é t a i t d u x v m e s i è c l e , 
et a l o r s c o p i é e sur u n e œ u v r e p lus a n c i e n n e . N o u s n e p e n s o n s 
p a s , p o u r n o t r e p a r t , q u ' i l f a i l l e f a i r e c o m p l è t e m e n t fi d e s s o u v e n i r s 
m o y e n â g e u x q u i s ' y d é c o u v r e n t e t q u e le s i è c l e d e L o u i s X V n e 
c o p i a i t p a s si s e r v i l e m e n t d ' h a b i t u d e . E n o u t r e , D o m B a s i l e F l e u -
r e a u , qu i écr iva i t son h i s t o i r e d ' E t a m p e s v e r s 1 6 7 0 , p a r l e d ' u n o b -
j e t i d e n t i q u e et le r e l i q u a i r e d ' a u j o u r d ' h u i e s t b ien ce lu i q u ' i l a 
c o n n u . « L a très p r é c i e u s e r e l i q u e d u b r a s d e s a i n t J e a n C h r y s o s -
t ô m e , d i t - i l , l 'un des q u a t r e d o c t e u r s d e l ' é g l i s e g r e c q u e , e s t d a n s 
un b r a s d e b o i s d o r é s o u t e n u p a r un a n g e d e m ê m e m a t i è r e ( 1 ) . » 

L a b r è v e m e n t i o n de F l e u r e a u n o u s se r t d ' é c h e l o n p o u r r e m o n -
ter v e r s la d a t e q u e n o u s t r o u v o n s d a n s un d o c u m e n t p l u s p r é c i s 
r a p p o r t é p a r P i e r r e P l i s s o n ( 2 ) . Il s ' a g i t d ' u n p r o c è s - v e r b a l d a t é du 
lundi d e P â q u e s i 5 y o . e n f e r m é à c e m o m e n t d a n s la g r a n d e 
châsse d e N o t r e - D a m e ( 3 ) . Il d i s a i t en s u b s t a n c e c e c i : a L e b r a s 
d e m o n s i e u r sa int J e a n C h r y s o s t o m e a v e c les a u t r e s r e l i q u e s a v a i e n t 
é t é e n l e v é e s d e l e u r s c h â s s e s p a r l es H u g u e n o t s e n 1 5 6 2 ; d e b o n s 
c i t o y e n s p u r e n t les r e c o u v r e r , e t c ' e s t p o u r q u o i à la d a t e é c r i t e , 
e l l e s f u r e n t s o l e n n e l l e m e n t r e m i s e s en c h â s s e s e t p o r t é e s e n p r o -
cess ion ; « le b r a s d e m o n s i e u r s a i n t J e a n C h r y s o s t o m e » f u t mis à 
p a r t « en une châsse en forme de bras portée par un ange (4) » . 

A p r è s c e t é m o i g n a g e n o u s p e n s o n s q u ' i l n ' y a p l u s à d o u t e r : 
le r e l i q u a i r e d e N o t r e - D a m e f u t e x é c u t e p e u a v a n t le 2 7 m a r s 
i 5 y o , p o u r la c é r é m o n i e p r é v u e d e c e j o u r . 

A n o t r e a v i s , le v i s a g e d e l ' a n g e est e n c o r e e m p r e i n t d e c e t t e 
n a ï v e t é p a r t i c u l i è r e q u e le M o y e n A g e d o n n a i t à la p l u p a r t d e ses 
pet i t s m e s s a g e r s c é l e s t e s ; p a r c o n t r e , la c h e v e l u r e c o u r t e , c o u v r a n t 
p e u l ' o r e i l l e e t d é g a g e a n t e n t i è r e m e n t le c o u , est t r a i t é e s a n s 
v e r v e . L ' a n g e est v ê t u d ' u n e t u n i q u e d o n t les p l i s s o n t l o u r d e m e n t 
s i m p l i f i é s ; la d a l m a t i q u e d e d i a c r e , f e n d u e s u r les c ô t é s e t a v e c 
des m a n c h e s c o u r t e s , f e n d u e s é g a l e m e n t , q u ' i l p o r t e p a r - d e s s u s , est 
e n c o r e p lus l o u r d e ; ce g e n r e d e c o s t u m e d e d i a c r e a v a i t é t é a d o p t é 

J a u c o u r t ( A u b e ) ; ils sont q u a t r e à por ter une petite châsse du m u s é e de 
C l u n y . 

( 1 ) Ouv. cité, p . 3 6 7 . — J e a n C h r y s o s t o m e , Père de l ' E g l i s e , é v ê q u e de 

Constant inople ( 3 4 7 4 ° 7 ' · 

( 2 ) Rapsodie, ouv. cité, p . 1 9 5 . 

( 3 ) D o m F leureau ne par le ni du p r o c è s - v e r b a l , ni de la c é r é m o n i e qu ' i l 

relate (ouv.cité, p . 3 5 8 - 3 5 9 ) . 

(4) Rapsodie, ouv. cité, p . 1 9 8 - 1 9 9 . 
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p a r les art i s tes p o u r h a b i l l e r les a n g e s env i ron dès le c o m m e n c e -
m e n t d u x v e s ièc le (i ) . 

P a r c o n t r e les ai les c o r r e c t e s et s o i g n é e s e x a g é r é m e n t ne n o u s 
d i s e n t rien q u i v a i l l e et s o n t p e u t - ê t r e l ' œ u v r e d ' u n e re s taura t ion 
m o d e r n e , l o r s q u e la s t a t u e t t e ent iè re fu t r e d o r é e . Q u a n t au s o c l e 
c ' e s t un p l a t e a u p o r t é sur q u a t r e l ions c o u c h é s , à la m o d e du x v e 

s ièc le ( 2 ) mais l ' o r n e m e n t a t i o n de ses b o r d s est un s o u v e n i r de la 
R e n a i s s a n c e . 

E n o p p o s i t i o n à c e t o b j e t et p o u r mieux se c o n v a i n c r e de son 
é p o q u e , il est ut i l e d e p r é s e n t e r un autre re l iqua i re q u i , lu i , est 
bien du x v m e s i è c l e . Il f u t en la possess ion de M . l ' abbé B a r r e t , à 
F o m e r i e ( O i s e ) e t il a é t é c o n n u sur tout g r â c e aux cl ichés p h o t o -
g r a p h i q u e s q u e n o t r e c o l l è g u e M M a r t i n - S a b o n en a t i rés . C ' e s t 
e n c o r e un a n g e qui p o r t e un re l iqua i re mais ce dern ier sous la 
f o r m e d ' u n e c r o i x . L ' a n g e est vêtu d ' u n e seule tun ique c o u r t e , 
la issant v o i r les j a m b e s n u e s j u s q u ' a u x g e n o u x ; il d e s c e n d du ciel 
p r o b a b l e m e n t , car un seul p i e d est p o s é sur le soc le tandis q u e 
l ' a u t r e est r e l e v é en l ' a i r : c e l a lui d o n n e l 'a i r sauti l lant d 'un é c h a p p é 
du bal M u s e t t e qui va b i e n a v e c la m a n i è r e i r respectueuse d o n t il 
p o r t e la c r o i x . Q u a n t au s o c l e , c ' e s t un pet i t m o n t i c u l e très L o u i s -
Q u i n z i è m e qu i r e p r é s e n t e t o u t ce q u ' o n v e u t , un n u a g e ou une 
m o n t a g n e . O n v o i t qu ' i l n ' y a aucun r a p p o r t de style ent re cet 
o b j e t et le r e l i q u a i r e d ' E t a m p e s . C e l u i - c i m a r q u e la d é c a d e n c e 
du M o y e n A g e , ma i s il a p p a r t i e n t e n c o r e par q u e l q u e m o d a l i t é à 
l ' a r t de ce t e m p s , et il f a u t le classer à la suite de l ' a n g e en b r o n z e 
p o r t a n t un r e l i q u a i r e en cr i s ta l de la co l l ec t ion P i e r p o n t - M o r g a n 
( a n c i e n n e m e n t c o l l e c t i o n B a r d a c ) qui est a t t r ibué à la d e u x i è m e 
m o i t i é du x v e s i è c l e . 

L a s t a t u e t t e f a i t p e n d a n t à un g r o u p e en bois de m ê m e d i m e n -

( 1 ) A n g e s vê tus d ' u n e d a l m a t i q u e ident ique avec d ' énormes f ranges et une 
grosse fleur au point d ' a r rê t du c r e v é de coté dans une tapisserie de l 'égl ise 
N . D . de N a n t i l l y , à S a u m u r ( x v e s i è c l e ) ; — dans le g roupe en ivoire de 
l ' A n n o n c i a t i o n , au M u s é e de L a n g r e s (milieu du x v c siècle) la da lmat ique 
serait é g a l e m e n t tout à fait s e m b l a b l e , sans les manches plus l o n g u e s ; — A n g e 
du M u s é e de S e m u r ( C ô t e - d ' O r ) a v e c tunique largement f rangée ( x v ° ou x v i e 

s i èc le ) . 

( 2 ) C o m m e soc le p r e s q u e ident ique je puis citer en exemple celui qui s u p -
porte un saint C h r i s t o p h e , en bois lamé d 'a rgent , attribué au x v u s iècle et con-
servé dans l ' ég l i se de L o n g p r é - l e s - C o r p s - S a i n t s ( S o m m e ) . La place du rel iquaire 
est dans la t r a n c h e du s o c l e , c o m m e p o u r le re l iquaire de saint R o c h , à E t a m -
pes , d o n t je par le p lus l o i n . C e t objet a figuré à l 'exposi t ion rétrospective du 
Pet i t -Pala is , en 1 9 0 0 (n° 1 7 1 1 ) . 
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sion qui r e p r é s e n t e sa int R o c h ( i ) , l ' a n g e , et le chien de la l é -
g e n d e ; c 'est aussi un r e l i q u a i r e ; la p l a c e des re l iques est un trou 
creusé dans le soc le assez, s i m i l a i r e à ce lu i q u e n o u s v e n o n s de 
d é c r i r e . C e g r o u p e d o i t ê t r e à p e u p r è s de la m ê m e é p o q u e q u e 
l ' a n g e p o r t e - b r a s { i . 

Enf in l ' é g l i s e N o t r e - D a m e p o s s è d e e n c o r e un buste r e l i q u a i r e 
en b o i s , de d e m i - g r a n d e u r e n v i r o n . C e n ' e s t pas une œ u v r e d e 
haute v a l e u r , ni très a n c i e n n e , c a r el le d o i t ê t r e e n v i r o n du x v i e 

s iècle finissant, mais on p e u t t r o u v e r a m u s a n t ce bus te d e sa inte 
por tant c o u r o n n e et d o n t le f r o n t n a g u è r e o r n e m e n t é est a u j o u r -
d'hui percé d 'un trou ; en e f f e t , ce trou éta i t p r o b a b l e m e n t f e r m é 
par un g r o s c a b o c h o n de cristal au t ravers d u q u e l on p o u v a i t e n t r e -
vo i r , en r e g a r d a n t a t t e n t i v e m e n t , la re l ique e n f e r m é e d a n s la t ê t e 
creuse au s o m m e t ; la c o u r o n n e serva i t u t i l e m e n t à c a c h e r le c o u v e r c l e 
de la l a r g e o u v e r t u r e par l a q u e l l e on in t rodui sa i t le p r é c i e u x reste ( 3 ) : 
toute cette d i spos i t ion est r a r e . 

J e ne sais si d ' a u t r e s d é c o u v r i r o n t dans sa n a ï v e p h y s i o n o m i e 
q u e l q u e ref let de te r ro i r , un c a r a c t è r e b e a u c e r o n , c o m m e dans le 
v i sage de la s a i n t e - r e l i q u a i r e c h a r t r a i n e , œ u v r e s u p é r i e u r e c e r t e s , 
a p p a r t e n a n t à M . A l b e r t M a y e u x et qui f u t e x p o s é e à l ' E x p o s i t i o n 
des pr imit i fs f rança i s en 1 9 0 4 : en tout cas les o b j e t s de ce g e n r e 
sont peu c o m m u n s dans la r é g i o n et je cro is m ê m e dans t o u t e la 
F i a n c e ; au moins p o u r ce m o t i f , ils d e m a n d e n t à ê t r e p r é s e r -
vés ( 4 ) . 

ί ι ) Il s 'était v o u é aux so ins des pest i férés . Près de s u c c o m b e r l u i - m ê m e d a n s 
un lieu so l i ta i re , il fut découver t par un chien dont le maître a c c o u r u t b ientôt 
au secours du saint ( 1 2 9 5 - 1 3 2 7 ' . 

(2) Dans l 'église Saint-Gi l les il existe deux statuettes du m ê m e t e m p s , r e p r é -
sentant saint Gilles et saint Leu : J e les t r o u v e plus gross iè res . Elles doivent 
avoir jadis orné des rel iquaires c o m m e les statuettes de N o t r e - D a m e . 

' 3 ) Le chef re l iquaire de S a i n t - O u e n , dans l ' ég l i se de Boursies ( N o r d ) p r é -
sente un semblable a r r a n g e m e n t . T o u t e f o i s la calotte du c râne f o r m a n t c o u v e r -
cle , montée sur charnière , ne se t r o u v e c a c h é e par rien de particulier : le c a b o -
chon conservé est au sommet du f ront et e n t o u r é de c h e v e u x . H a b i t u e l l e m e n t , 
la place des reliques est au milieu de la p o i t r i n e . 

Dans deux rel iquaires de S a i n t e - C o l o m b e - e n - P u y s a y e ( Y o n n e ) les r e l i q u e s s o n t 
à la hauteur de l ' e s tomac , dans un cadre qui imite un g r o s fermai l o v a l e rete-
nant le manteau des sa intes . 

(4) Il est un pays où ils a b o n d e n t , c 'est la p r o v i n c e r h é n a n e , et s p é c i a l e -
ment à C o l o g n e , la ville de sainte Ursu le et de ses o n z e mille c o m p a g n e s m a r t -
tyres. J e pense qu 'on en compterait f a c i l e m e n t p lus ieurs centaines p t i n c i p a l e m e n 
partagées entre l 'église et le musée des Arts industr ie l s . 
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A tout h a s a r d j e s i g n a l e ici un scu lpteur de statues ou s ta tuet tes 
n o m m é P h i l i p p e F i l lo l q u e j ' a i t r o u v é cité c o m m e p r o p r i é t a i r e 
d ' u n p r é , d a n s un p r o c è s - v e r b a l du 2 3 judlet i 5 6 o , e t s u r le c o m p t e 
d u q u e l d ' a i l l e u r s nous r e s t o n s très i g n o r a n t s ( i ) . 

R É T A B L E S EN BOIS, O R G U E S , S T A L L E S , C H A I R E S , ETC. — L e n o m b r e 
é l e v é de c h a p e l l e s o u tout au m o i n s d ' aute l s q u ' a c o n t e n u s s i m u l -
t a n é m e n t et d e t o u s t e m p s , l ' é g l i s e N o t r e - D a m e (2) nous cert i f ie 
l ' a b o n d a n c e d e s r é t a b l e s qui les o r n è r e n t . B e a u x 011 la ids , ces 
ré tab les o n t d i s p a r u (3 ) . 

D a n s l ' é g l i s e S a i n t - B a s i l e , une d é c o r a t i o n scu lptée en p i e r r e 
d o m i n e p l u s i e u r s aute l s sans s u j e t . T o u t e f o i s les m u r s d ' u n e c h a -
pe l l e p l a c é e au s u d - o u e s t sont g a r n i s de d o u z e pet i ts b a s - r e l i e f s 
d o n t neuf sont du x v i e s ièc le et p r o v i e n d r a i e n t de l ' ég l i se d ' E t r é -
c h y (4) ; les aut res sont m o d e r n e s et l ' œ u v r e d ' u n n o m m é S a n d r i e r 
qu i a e x é c u t é à E t a m p e s p lus ieurs res taurat ions réussies . Pas d e 
r é t a b l e en b o i s à n o t e r , mais on doit un s o u v e n i r au joli p a n n e a u 
r e p r é s e n t a n t u n e c r u c i f i x i o n qui fut d e r n i è r e m e n t vo lé ( 5 ) . 

D a n s l ' é g l i s e S a i n t - G i l l e s , un haut ré tab le de la fin du x v i e 

( 1 ) « . . . depuis le sault du pré de l ' H ô s t e l - D i e u d ' E s t a m p e s jusqu 'au pré de 
Phi l ippe F i l l o l , y m a g i e r . . » (D 1 ' J . B o u r g e o i s , Quelques recherches sur le port 
d'Etampes, E t a m p e s , 1 8 6 0 , p . 2 4 ) . — A u musée d ' E t a m p e s existe une clef 
d ' a r c h i v o l t e o r n é e d ' u n e tète scu lptée , qui porte la date de 1 5 6 0 ; el le fut 
longtemps encastrée en r e m p l o i dans un mur de jard in près du moul in de l ' h o s -
pice. 

(2 ) N o u s le savons par le n o m b r e de chapelains qui desservaient l 'égl ise et 
par les noms des chape l les re t rouvés dans les textes. 11 y avait déjà plusieurs 
c h a p e l a i n s e n 1 0 8 2 ; en 1 1 0 4 , on en s ignale s ix . En 1 1 9 3 un acte important 
règle la condit ion des chape la ins sans indiquer leur nombre : quatre seulement 
sont cités, mais le texte a joute « et b e a u c o u p d 'autres (et multi alii) » ( F l e u r e a u , 
ouv. cité, p . 3 0 4 ) . l is finirent p a r atteindre le nombre de dix-sept , c o m m e les 
d i f férentes chapel les dont nous conna i s sons les noms (Ibid., ρ 3 3 g ) , et peut-
être que dans ce n o m b r e ne sont pas comptés les autels dont les chapel lenies 
sont de fondat ion r o y a l e . 

( 3 ) N o u s l isons dans le c o m p t e de f abr ique de 1 5 1 3 - i 5 1 5 : « A lui ( J e h a n 
G i r a r d i n , s e r r u r i e r ) , p o u r avo i r faict quatre pattes de fer à celler et atacher les 
contretables des aute lz S . Sébast ien et S . Antho ine (manuscrit cité, p . 7 9 ) 

Il y eut é g a l e m e n t en i 5 t 3 un rétable derrière le g rand autel , car on le 
couvr i t de c r o i x en fu ta ine b lanche pour le service d ' A n n e de B r e t a g n e , dont 
le corps reposa dans l ' ég l i se ( M a x . I . e g r a n d , ouv. cité, p . 1 0 1 , note) . 

( 4 ) . L . M a r q u i s , ouv. cité, p . 2 6 0 - 2 6 1 . — Bas-reliefs similaires à L o u -
viers ( E u r e ) . 

( 5 ) Bulletin de la C o m m i s s i o n , 1 9 1 0 - 1 9 1 1 , p , 1 8 7 - 1 8 8 . 
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s i è c l e o u d u c o m m e n c e m e n t d u x v n e n ' e s t p a s mal e x é c u t é , m a i s il 
est t r a i t é a v e c u n e te l l e f r o i d e u r e t u n e te l l e b a n a l i t é q u ' i l est d é n u é 
d e t o u t i n t é r ê t . Il e s t d i v i s é e n t r o i s r e g i s t r e s c o n s a c r é s à la Prédi-
cation de saint Jean-Baptiste, à Y Annonciation, et à u n e Pieta à 
d i x p e r s o n n a g e s d ' u n e i n s i g n i f i a n c e r a r e . N i c o l a s L e g e n d r e , d o n t 
j 'a i d é j à p a r l é , a reçu d e la f a b r i q u e d e s c o m m a n d e s i m p o r t a n t e s 
vers l ' a n n é e 1647 : il f o u r n i t d e s p a n n e a u x p o u r la c h a i r e e t le g r a n d 
a u t e l q u i lui f u r e n t p a y é s 80 e t i 5 o o l i v r e s , e t q u i o n t d i s p a r u ( 1 ) . 

U n t a b l e a u d e bo i s d u x v i e s i è c l e r e p r é s e n t a n t la p r é d i c a t i o n d e 
sa int J e a n - B a p t i s t e , lui e s t s u p é r i e u r (2). 

E n 1 5 6 y , les p r o t e s t a n t s i n c e n d i è r e n t le c o u v e n t d e s C o r d e l i e r s , 
d o n t o n a t t r i b u e la f o n d a t i o n à la r e i n e B l a n c h e d e C a s t i l l e . L a 
c h a p e l l e a y a n t é té d é t r u i t e , f u t r e c o n s t i t u é e p e u a p r è s , e t r e ç u t à 
c e t t e o c c a s i o n d e n o m b r e u x d o n s , p r o v e n a n t p r i n c i p a l e m e n t d u ro i 
H e n r i I I I et d e p l u s i e u r s p r i n c e s . S i n o u s ne c o n n a i s s o n s r ien d e s 
o b j e t s d é t r u i t s p a r l ' i n c e n d i e , n o u s a v o n s q u e l q u e s r e n s e i g n e m e n t s 
sur c e u x q u e firent na î t re les g é n é r e u s e s a u m ô n e s : il y e u t n o t a m -
m e n t un r é t a b l e d ' a u t e l s c u l p t é , r e p r é s e n t a n t la P a s s i o n e t les 
c h a i r e s du c h œ u r qui p o r t a i e n t les é c u s s o n s d e s d o n a t a i r e s ( 3 ) . 

A u M u s é e , il y a un f r a g m e n t d e b o i s e r i e d u x v i c s i è c l e p r o v e -
n a n t d e l ' é g l i s e S a i n t - P i e r r e , e t q u i p r é c i s é m e n t r e p r é s e n t e le p r i n c e 
d e s A p ô t r e s . 

G R A N D T A M B O U R , ANCIEN RETABLE DE L ' A B B A Y E DE V I L L I E R S . — L e 

g r a n d t a m b o u r d é c o r a t i f en b o i s q u i est p l a c é s o u s les o r g u e s , à 
l ' e n t r é e d e la n e f , d a n s l ' é g l i s e N o t r e - D a m e , e s t un a n c i e n r é t a b l e 
d e l ' a b b a y e d e V i l l i e r s , p r è s d e L a F e r t é - A I a i s , a u j o u r d ' h u i d é -
trui te ( 4 ) . 

( 1 ) L . M a r q u i s , οιιν. cité, p . 25 1 ; — voir c i -dessus , p. 3 5 . 

( 2 ) C e même sujet, répété dans le rétable , est traité dans les deux cas de la 
manière traditionnelle. Le Baptiste est dans la c a m p a g n e , et s ' appuie sur une 
barrière improvisée avec une branche attachée à deux arbres. M . E m . M â l e 
affirme que cette donnée i conographique a été inspirée par les représentations 
des mystères (L'Art religieux de la fin du Moyen âge, p . 64 ). 

( 3 ) Fleureau dit du rétable « sculpté avec une délicatesse mervei l leuse » 
(ouv. cité; p . 4 4 5 ; Voir aussi M o n t r o n d , ouv. cité, t I I , p . 8 9 - 9 0 ) . 

(4) C'était une abbaye de l 'ordre de C i t e a u x . Le premier d i p l ô m e la c o n c e r -
nant qui soit connu date de 1 2 2 6 . Saint Louis fut l 'un de ses bienfaiteurs , et 
d'ai l leurs les religieuses qui en avaient pris possession en 1 2 2 0 ne reconnais-
saient que les rois de France c o m m e leurs fondateurs . Le monastère fut presque 
entièrement brûlé en 1 5 6 8 par les H u g u e n o t s , au point que deux chambres et 
un coin de l 'église seulement restèrent debout . En 1 6 5 2 , il était à peine recons-
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J ' a v a i s e u c o n n a i s s a n c e d e c e t t e o r i g i n e p a r u n e t r a d i t i o n v e r -
b a l e ; e l l e m e f u t d e p u i s c o n f i r m é e p a r la d e s c r i p t i o n q u e D o r a 
F l e u r e a u a f a i t e d u r é t a b l e p e u d e t e m p s a p r è s s o n é r e c t i o n . V o i c i 
e n e f f e t c e q u ' o n lit d a n s s o n h i s t o i r e d e l ' a b b a y e ( i ) . 

« P e n d a n t q u e l ' o n t r a v a i l l a i t à a c c o m m o d e r e t à r e b l a n c h i r 
l ' é g l i s e , o n t r a v a i l l a i t à un b e a u r é t a b l e d ' a u t e l d e 2 4 p i e d s d e 
l a r g e et 2 9 d e h a u t , à q u a t r e c o l o n n e s , g a r n y d ' u n b e a u t a b l e a u d e 
l ' A s s o m p t i o n e t d e s t a t u e s , sur le h a u t , d ' u n e d e N o t r e - D a m e , 
a c c o m p a g n é e d e c e l l e d e d e u x a n g e s , e t d e ce l l e s d e sa int J e a n -
B a p t i s t e e t d e s a i n t L a u r e n s d a n s les d e u x n i c h e s l a t é r a l e s , le t o u t 
d ' u n e e x c e l l e n t e s c u l p t u r e . L e t a b e r n a c l e fa i t p a r les m e s m e s 
o u v r i e r s a v e c le m a r c h e p i e d d e l ' a u t e l à six d e g r é z , a v e c les c l o i -
s o n s l a t é r a l e s r e n d e n t c e t t e é g l i s e si b ien o r n é e q u e p e r s o n n e n e 
la v o i t s a n s q u ' i l n ' e n e n t r e e n a d m i r a t i o n ; et p lus e n c o r e s d e c e 
q u e c e s c h o s e s o n t e s t é f a i t e s d e s b i e n f a i t s d e M a d a m e l ' a b b e s s e . >/ 

L ' i d e n t i t é d u r é t a b l e d e V i l l i e r s a ins i d é c r i t , a v e c le t a m b o u r 
d e N o t r e - D a m e est f l a g r a n t e ; e t q u a n d o n c o n n a î t les v i c i s s i t u d e s 
q u ' i l a t r a v e r s é e s , o n n e le r e t r o u v e p a s sans é t o n n e m e n t d a n s s o n 
i n s t a l l a t i o n a c t u e l l e , p r e s q u e au c o m p l e t , a v e c ses c o l o n n e s , ses 
d e u x s a i n t s , ses d e u x a n g e s , sa S a i n t e V i e r g e m o n u m e n t a l e . U n 
t a b l e a u d e Γ Assomption m a n q u e seul à l ' a p p e l . A j o u t o n s q u e , à 
n o t r e a v i s , les d e u x a n g e s a p p a r t e n a n t à l ' e n s e m b l e du t a m b o u r 
s o n t a u j o u r d ' h u i d a n s le c h œ u r , t a n d i s q u e les d e u x p l u s p e t i t s 
p l a c é s sur l ' a n c i e n r é t a b l e s o n t d e s s ta tues p lus v i e i l l e s . Il y a u r a i t 
e u s i m p l e t r a n s p o s i t i o n . 

J e c o m p l é t e r a i la d e s c r i p t i o n d e F l e u r e a u en f o u r n i s s a n t q u e l q u e s 
m e s u r e s c o m p l é m e n t a i r e s . L e r é t a b l e a a u j o u r d ' h u i e x a c t e m e n t 
8 m . 1 0 d e l a r g e , au l ieu d e 7 m . 9 0 e n v i r o n s e l o n F l e u r e a u , m a i s 
un r a c c o r d au c e n t r e l a i s se s u p p o s e r un é l a r g i s s e m e n t d e 2 0 c . m . 
p r é c i s é m e n t . L a p a r t i e s u p é r i e u r e d e l ' e n t a b l e m e n t est à 6 m . d e 
h a u t e u r . L a V i e r g e a 2 m . 1 0 ; les d e u x sa ints 1 m . 8 0 ; les a n g e s , 

truit q u a n d l ' a r m é e des pr inces f u y a n t l ' a rmée du R o i c o m m a n d é e p a r 
T u r e n n e , ne le brûla pas sans doute mais se contenta de le pi l ler du 
haut en b a s . L a R é v o l u t i o n fut plus impi toyable : les bâtiments ayant été v e n -
dus furent d é m o l i s peu après ; c e p e n d a n t M . Paul Pinson dit que la chapel le 
dédiée à sainte A n n e resta d e b o u t et qu 'e l le était située sur l ' emplacement du 
château ac tue l de M o n t m i r a u l t , c o m m u n e de C e r n y . U n savant jésuite, le P . 
M é n e s t r i e r , a cru d é c o u v r i r j ad is en ce lieu la tombe d ' A n n e de Russ ie , f e m m e 
du roi Henri I e r , au x i e s i è c l e ; le fait fut contesté et ne paraît pas être e x a c t . 
D o m F leureau n 'en a pas p a r l é . 

( 1 ) Publ iée d ' a p r è s le manuscr i t or ig ina l par Paul Pinson, Annales de la 
Société archéologique du Gâtinais, t. X I , 1 8 9 3 , p . 7 6 . 
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ι m . i 5 ; les d e u x vases d é c o r a t i f s , à l ' e x t r é m i t é d e l ' e n t a b l e m e n t , 
ι m è t r e . 

N o i r e i d e n t i f i c a t i o n p e r m e t d e c o n n a î t r e d e f a ç o n c e r t a i n e la 
d a t e du c i - d e v a n t r é t a b l e . Il f u t c o n s t r u i t en 1 6 4 2 ou 1 6 4 3 sur les 
o r d r e s d e l ' a b b e s s e M a r i e - D o r o t h é e d ' A r g o u g e s ( 1 ) , et F l e u r e a u 
laisse d e v i n e r q u e c e l l e - c i e n fit t o u s les f r a i s . D u r e s t e , au p i e d d e 
c h a q u e c o l o n n e e x t r ê m e , on v o i t d e s i n i t i a l e s , d e s D e n t r e l a c é s 
c o m m e d a n s le m o n o g r a m m e b i e n c o n n u d e D i a n e d e P o i t i e r s : 
p e u t - ê t r e ces D r a p p e l l e n t - i l s le p e t i t n o m f a m i l i e r d e l ' a b b e s s e , 
D o r o t h é e . 

P e n d a n t q u ' i l é ta i t en v e r v e d e r e n s e i g n e m e n t , F l e u r e a u a u r a i t 
pu n o u s d i re d e q u e l a t e l i e r c e t i m p o s a n t r é t a b l e est sor t i : il ne l ' a 
pas f a i t . N o u s s a v o n s s e u l e m e n t p a r lui q u e p e u d ' a n n é e s a u p a r a -
v a n t , en 1 6 2 1 , l ' a b b e s s e O u d e t t e C l a u s s e a v a i t c o m m a n d é , p o u r le 
c h œ u r , d e s c h a i s e s h a u t e s et b a s s e s , à M o n t a r g i s d ' o ù e l l e s f u r e n t 
a p p o r t é e s e n t i è r e m e n t p r ê t e s . ( F l e u r e a u , ouv. cité, p . 5 2 ) . P o u r 
c o m p a r a i s o n , n o u s p o u v o n s d i r e e n c o r e q u e , en 1 6 6 5 , la f a b r i q u e 
d e S a i n t - S p i r e d e C o r b e i l c o m m a n d a un r é t a b l e ( d é t r u i t en 1 8 4 4 ) 
p o u r le m a î t r e - a u t e l d e l ' é g l i s e , à M a r c G e n t y , m a î t r e m e n u i s i e r à 
P a r i s ( 2 ) . 

A p e i n e é r i g é , le r é t a b l e é c h a p p a à un p r e m i e r d é s a s t r e . E n 
1 6 5 2 , l ' a b b a y e d e V i l l i e r s f u t m i s e à sac p a r l ' a r m é e d e s P r i n c e s 
f u y a n t d e v a n t T u r e n n e . A p r è s la f e r m e t u r e d e l ' a b b a y e , à l ' é p o q u e 
de la R é v o l u t i o n , le r é t a b l e f u t t r a n s p o r t é à E t a m p e s et é r i g é d e 
n o u v e a u c o m m e r é t a b l e au c h e v e t d e l ' é g l i s e N o t r e - D a m e . 

D a n s le c o u r s du x i x e s i è c l e , p r o b a b l e m e n t sur les e x c e l l e n t s 
conse i l s d e s h o m m e s c o m p é t e n t s q u i s ' o c c u p è r e n t d e l ' é g l i s e et qui 
s ' a p p e l a i e n t V i o l l e t - l e - D u c . M é r i m é e , d e L a b o r d e et C o u r m o n t , 
on d é c i d a d e m e t t r e les b o i s e r i e s là o ù el les s o n t a u j o u r d ' h u i , d é g a -
g e a n t a insi les t ro is be l les f e n ê t r e s d u f o n d , e t c a c h a n t en p a r t i e 

( 1 ) La famil le d ' A r g o u g e s était i l lustre . On cite un R o b e r t au x u e s ièc le . 
Plusieurs châteaux d ' A r g o u g e s aussi sont célèbres : celui de la c o m m u n e de 
V a u x sur l ' A u r e , près de B a y e u x qui est l é g e n d a i r e , et celui de F l e u r y d ' A r -
g o u g e s , a u x environs de F o n t a i n e b l e a u , m e n t i o n n é par D u l a u r e (Nouvelles des-
criptions des environs de Paris, 1 7 8 6 , 1 I e pa r t i e , p . 1 5 ç ) ; à Par is , l 'hôtel du 
même nom existe 1 6 , rue S é g u i e r ( v i ° a r r o n d . ) . — D o r o t h é e d ' A r g o u g e s était 
la nièce de la précédente abbesse Oudet te C l a u s s e , et la fille de M l n e de R a n e s : 
ces trois dames firent au m o n a s t è r e des dons qui s ' é l èvent à une s o m m e a s s e z 
c o n s i d é r a b l e . Retenons en passant une note c o n c e r n a n t D o r o t h é e d ' A r g o u g e s 
dans les Tablettes étampoises, de M . B . de F o u c h è r e s , p . 1 2 8 . 

( 2 ) C o u a r d - L u y s , Bulletin de la Commission des Antiquités de Seine-et-Oise, 

1 8 9 2 , p . 8 0 . 
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c e q u e l ' e n t r é e d e la ne f a d ' i n h a r m o n i e u x , ( i ) Il m e fut i m p o s s i b l e 
d e d é c o u v r i r si l ' a u t e l d e m a r b r e p r o v e n a i t é g a l e m e n t d e V i l l i e r s . 

L e b u f f e t d e s o r g u e s qu i d o m i n e n t le t a m b o u r est p l u s a n c i e n . 
U n j e u n e s o u f f l e u r , en f a i s a n t le n e t t o y a g e , en a d é c o u v e r t la d a t e , 
ι 5 8 7 . C e t t e d a t e est c o n f i r m é e p a r le s t y l e d e s s c u l p t u r e s , e t e n s u i t e 
p a r l ' h i s t o i r e : l e s o r g u e s a v a i e n t é t é « a b a t t u e s » par les p r o t e s -
t a n t s e n 1 5 6 2 : les d e u x d a t e s s ' a c c o r d e n t p a r f a i t e m e n t . ( 2 ) E l l e s 
s o n t m e n t i o n n é e s e n 1 6 7 9 , d a n s la Rapsodie. E n 1 8 4 3 , les o r g u e s 
a v a i e n t b e a u c o u p s o u f f e r t d e g r a n d s t r a v a u x e x é c u t é s en h i v e r d a n s 
l ' é g l i s e . U n f a c t e u r d ' o r g u e s p a r i s i e n , S u r e t , les a y a n t v i s i t é e s , 
j u g e a l e u r r é p a r a t i o n i m p o s s i b l e et c o n s e i l l a d ' e n f a i r e d e s n e u v e s . 
N o u s i g n o r o n s c e q u ' i l en a d v i n t ( 3 ) . 

D a n s l ' é g l i s e S a i n t - B a s i l e , les o r g u e s a c t u e l l e s n ' o n t é t é m o n t é e s 
q u ' e n 1 8 4 5 . E l l e s r e p o s e n t s u r un t a m b o u r d o n t les p a n n e a u x , 
s c u l p t é s d e s t y l e L o u i s X V , p r o v i e n n e n t du c h â t e a u d ' A n d o n v i l l e . 
D e u x a u t r e s p e t i t s t a m b o u r s v o i s i n s o n t é t é auss i a c q u i s au xix" ' 
s i è c l e d ' u n e é g l i s e d e P r o v i n s ( 4 ) . A S a i n t - G i l l e s les o r g u e s n ' o n t 
q u ' u n e v i n g t a i n e d ' a n n é e s d ' e x i s t e n c e . 

L e c a b i n e t d ' o r g u e s d e l ' a b b a y e d e V i l l i e r s ava i t é t é p a y é 
3 o o l i v res v e r s 1 6 2 0 ( 5 ) . M a i s d e s o r g u e s n e u v e s f u r e n t e x é c u t e e s 
p a r le f a c t e u r p a r i s i e n T r i b u o t o u A r r i b u o t en 1 7 0 3 . (6) C é t a i t d u 
r e s t e d e p u i s l o n g t e m p s l ' u s a g e d e s ' a d r e s s e r à P a r i s p o u r la f a b r i -
c a t i o n d e s o r g u e s : la c a t h é d r a l e d e S e n s y c o m m a n d a les s i e n n e s 
e n ι 4 4 1 . ( 7 ) 

( 1 ) Les d é p l a c e m e n t s du m ê m e genre ne sont pas rares . On connaît le cas 
de L i m o g e s . En A l l e m a g n e , à C o l o g n e , ce sont des jubés qui furent t rans formés 
p o u r servir de t r ibunes d ' o r g u e s (Eg l i ses Sa in te -Mar ie du Cap i to le et Saint 
P a n t a l é o n j ; m ê m e cas en F r a n c e , à L y n d e et à S a i n t - J a c q u e s de Valenc iennnes 
( N o r d j . O n a ainsi ut i lement évité des destructions ou des al iénations regretta-
b les . 

( 2 ) V o i r c i -dessus , p . 5 , note 2 . — M . Louis de G r a n d m a i s o n vient d e 
m ' a p p r e n d r e q u e les o r g u e s de l 'égl ise S a i n t - M a r t i n de T o u r s , aussi détruites 
par les H u g u e n o t s , furents refaites vers 1 5 6 5 par J e a n T a u r r e t . 

( 3 ) Archives municipales. — Il y avait oxydat ion des t u y a u x . « L ' a l l i a g e 
d o n t elle est c o m p o s é e , dit Suret , étant partie de p l o m b , lui enlève toute s o l i -
dité » . 

(4) M a r q u i s , ouv. cite, P . 2 6 2 . 

( 5 ) Histoire de l'abbaye de V., ouv. cité, p . 5 2 , 

( 6 ) R e n s e i g n e m e n t inédit c o m m u n i q u é par M . M a x i m e Legrand qui fournira 
les détails dans une p r o c h a i n e pub l i ca t ion . Les dernières années de l'abbaye 
Notre-Dame de Villiers au diocèse de Sens. 

( 7 ) Bulletin archéolog. de Sens, t . X V , p . 5 o . 

4 
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L a c h a i r e à p r ê c h e r d e N o t r e - D a m e m e p a r a î t ê t r e e x a c t e m e n t 
du m ê m e t e m p s q u e les o r g u e s , c ' e s t - à - d i r e d e la fin d u x v i e s i è c l e ; 
l ' a n c i e n n e ava i t é t é b r û l é e en ι 5 6 2 . 

L ' o n v o y a i t e n c o r e , il y a q u e l q u e s a n n é e s , d a n s la sacr i s t i e d e 
l ' é g l i s e S a i n t - B a s i l e , u n e b e l l e e t g r a n d e c h a i r e d ' o f f i c i a n t en b o i s 
s c u l p t é , q u i est c l a s sée p a r m i l e s m o n u m e n t s h i s t o r i q u e s . L e d o s -
sier est la p a r t i e la p lus r e m a r q u a b l e : s o n g r a n d p a n n e a u figure 
un a r b r e d e J e s s é . L e s t y l e d u m e u b l e e t d e sa s c u l p t u r e i n d i q u a n t 
l ' é p o q u e d e L o u i s X I I , j e s u g g è r e q u ' i l f u t o f f e r t à l ' é g l i s e à l ' o c c a 
s ion d e la c o n s é c r a t i o n d e c e l l e - c i e t d e la d é d i c a c e d e s e p t a u t e l s 
p o u r l e s q u e l l e s c é r é m o n i e s l ' a r c h e v ê q u e d e S e n s , T r i s t a n d e S a l a -
z a r , v i n t o f f i c i e r l u i - m ê m e le 1 1 m a r s 1 4 9 7 . C ' e s t u n e p i è c e r a r e 
q u ' o n d e v r a i t b ien r e m e t t r e e n v u e . 

L a c h a i r e d ' o f f i c i a n t d e l ' é g l i s e N o t r e - D a m e , a d o s s é e a u p r e m i e r 
p i l ier d u c h œ u r , à g a u c h e , e s t e n s t y l e g o t h i q u e d u x i n ° s i è c l e , m a i s 
el le est m o d e r n e : e l l e f u t e x é c u t é e p a r K r e y e n b i e h l , un i n d u s t r i e l p a r i -
s i e n , e t a figuré à l ' e x p o s i t i o n d e 1 8 5 5 . E l l e é t a i t e s t i m é e 1 8 0 0 f r a n c s . 
E l l e m é r i t e m a l g r é sa j e u n e s s e la c o n s i d é r a t i o n d e s a r c h é o l o g u e s , 
p a r c e q u e son dess in fu t f o u r n i p a r le P è r e M a r t i n , un j é s u i t e q u ' a 
r e n d u i l lus t re sa c o l l a b o r a t i o n a v e c l e P è r e C a h i e r , a u t e u r d ' u n e 
œ u v r e i c o n o l o g i q u e c o n s i d é r a b l e . L e c r i t i q u e d ' a r t A l f r e d D a r c e l 
ava i t a ins i a p p r é c i é l e m e u b l e q u i , d i t - i l , r e p o s e un p e u d e s b o i s 
t o u r m e n t é s d e la B e l g i q u e e t d e la H o l l a n d e : « C e t t e c a t h e d r a , 
g a r n i e d ' u n h a u t d o s s i e r e t a b r i t é e s o u s un d a i s , n o u s m o n t r e d e 
bons p r o f i l s et u n e s c u l p t u r e v i g o u r e u s e et s o u p l e . S e u l e m e n t le 
dais o c t o g o n e est un p e u l o u r d . » ( L ' e c c l é s i o l o g i e à l'Exposition. 
Annales archéologiques, t. X V , i 8 5 5 , p . 3 6 3 . ) 

D I V E R S . — L ' é g l i s e S a i n t - G i l l e s a c o n s e r v é un c a n d é l a b r e p a s c a l 
en b o i s q u e j e c ro i s R é g e n c e e t l ' é g l i s e N o t r e - D a m e d e u x g r a n d s 
c a n d é l a b r e s é g a l e m e n t e n b o i s d u t e m p s d e la R e s t a u r a t i o n o u d e 
l ' E m p i r e . 

L e s r e g i s t r e s p a r o i s s i a u x i n d i q u e n t la d a t e d e 1 7 0 1 p o u r les 
a r m o i r e s d e la sacr is t ie d e l ' é g l i s e S a i n t - M a r t i n , ( i j q u i p o s s è d e en 
o u t r e u n e r e m a r q u a b l e c o n s o l e en b o i s s c u l p t é d u x v m e s i è c l e . 

(1 ) C h . Forteau, Bulletin de la Société archéolog. de Corbeil et d Etampes, 
1 9 1 ' . P . 8 7 . 
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I I 

ORFEVRERIE 

Q u a n d la vi l le d ' E t a m p e s , p o u r r e n d r e h o m m a g e à un n o u v e a u 
s e i g n e u r et se c o n c i l i e r ses b o n n e s g r â c e s , d é c i d a i t de lui o f f r i r un 
p r é s e n t , c ' e s t à l ' a r t d e s o r f è v r e s , d e s o r f è v r e s par is iens les plus r e -
n o m m é s q u ' e l l e a v a i t r e c o u r s . L e g o û t bien c o n n u des pr inces f ran-
çais p o u r les j o y a u x i n d i q u a i t la v o i e la m e i l l e u r e p o u r p a r v e n i r au 
c œ u r d e s m a î t r e s . L e s s o u v e n i r s c o n c e r n a n t de tels t é m o i g n a g e s ne 
r e m o n t e n t p a s plus h a u t q u e le c o m m e n c e m e n t du x v i e s i è c l e , mais 
du m o i n s n o u s a v o n s là d e u x e x e m p l e s t y p i q u e s et q u i , é tant très 
préc i s , sont p a r le f a i t f o r t ins t ruc t i f s . 

E n 1 5 o 6 , eut l ieu l ' a v è n e m e n t d e G a s t o n V de F o i x , duc de 
N e m o u r s , c o m m e C o m t e d ' E t a m p e s . A cet te o c c a s i o n , le pr ince 
fit son e n t r é e s o l e n n e l l e d a n s la ville et reçut un présent c o m p o s é 
d ' u n e b u i r e , d e u x bass ins , u n e c o u p e et son c o u v e r c l e et trois 
sa l iè res d o r é e s d o n t u n e a v e c c o u v e r c l e ( i ) . 

P o u r l ' e x é c u t i o n d e ces p i è c e s , un m a r c h é ava i t été passé avec 
l ' o r f è v r e par i s i en « R o b e r t H o t t e m a n e » (2) qui reçut p o u r sa 

( 1 ) L a buire est un vase en f o r m e d ' a m p h o r e pour l 'usage du vin ; un des 
« bassins » devai t p r o b a b l e m e n t lui servir de p lateau , tandis que l 'autre bas-
sin était destiné à l a c o u p e . 

( 2 ) P l i sson, Rapsodie, p . 2 7 ; — F l e u r e a u , ouv. cité, p . 1 9 9 . — C e m a r -
chand appartena i t é v i d e m m e n t à la g rande famil le connue dont le n o m se 
t rouve d iversement o r t h o g r a p h i é H o t m a n , H o t t e m a n e , H o t m a n n , H a u l t e m e n t . 
Parmi les rense ignements assez n o m b r e u x et précis qui furent recueill is sur ces 
or fèvres p a r le C o m t e L é o n de L a b o r d e je n 'a i t rouvé a u c u n e ment ion d 'un 
Rober t : je s o u p ç o n n e une e r r e u r , et je pense que ce f a u x R o b e r t est tout 
s implement L a m b e r t , qui j u s q u ' à présent , doit être considéré c o m m e le chef de 
la f a m i l l e , et qui fit, sur c o m m a n d e de Char les V I I I , un g r o u p e de figures d ' o r 
p o u r croix d ' aute l reproduisant le Christ en c r o i x , la Vierge et la M a d e l e i n e , 
( L a b a r t e , Histoire des arts industriels au Moyen â g e , Paris, 1 8 6 4 , t . π p . 4 0 1 ) Cité 
depuis 1 4 9 0 , L a m b e r t H o t m a n a dû mour i r vers I 5 2 o après a v o i r été mar ié 
trois f o i s . Il était p r o p r i é t a i r e d ' u n e maison sur pilotis au G r a n d - p o n t de Par i s , 
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f o u r n i t u r e la s o m m e é l e v é e d e 4 6 8 l ivres 1 0 sols paris is ( 1 ) . L e 
r e c e v e u r des d e n i e r s c o m m u n s , n o m m é G u y , a v a i t é té c h a r g é p a r 
les é c h e v i n s d ' o b t e n i r du r o i , qui se t r o u v a i t a lor s à B l o i s , un c o n g é 
p e r m e t t a n t la f a b r i c a t i o n d e s o b j e t s ; p o u r l ' a u t o r i s a t i o n , il p a y a 
8 l ivres et p o u r les d ivers d r o i t s d e c h a n c e l l e r i e 4 l ivres 8 sols ( 2 ) . 
E n f i n , les p ièces f u r e n t mises d a n s d e s étuis p o u r lesque ls on a v a i t 
a c h e t é du ta f fetas à Par i s . 

E n 1 5 1 6 , A r t u s G o u f f i e r , p a i r , et G r a n d M a î t r e d e F r a n c e 
depui s l ' a n n é e p r é c é d e n t e , o b t i n t d e F r a n ç o i s I e r , d o n t il ava i t é té 
g o u v e r n e u r p e n d a n t la j e u n e s s e , l ' u s u f r u i t du C o m t é d ' E t a m p e s . 
Il n 'en put jou i r l o n g t e m p s car il m o u r u t en miss ion à M o n t p e l l i e r 
en ι 5 1 9 ( 3 ) . Il fut mêlé à u n e q u e s t i o n d ' a r b i t r a g e au sujet d e la 
créat ion du m a i r e et d e s é c h e v i n s de la v i l l e , qui s o u l e v a i t d e s 
o p p o s i t i o n s ( 4 ) . S o i t a v a n t , s o i t a p r è s la s e n t e n c e , en t o u s cas d a n s 
le but év ident de se le c o n c i l i e r , on p r o f i t a d e son p a s s a g e d a n s la 
vil le p o u r lui o f f r i r « u n e c o u p e d ' a r g e n t b ien d o r é d ' o r » . E x é c u t é e 

à l 'enseigne de la fleur de lys. Il eut p o u r successeur J e a n en 1 5 2 0 , P ie r re en 
1 5 5 5 , Lambert en 1 5 7 5 . On t rouve é g a l e m e n t T h i b a u t en i 5 i 8 et 1 5 3 2 . 
Pierre, décédé le 1 9 octobre 1 5 8 8 , est qua l i f i é « g r a n d ami du feu roi C h a r l e s 
et de la M a i s o n de G u i s e , maître o r f è v r e et trésorier de M . le C a r d i n a l de 
Lorra ine » (Fichier du Comte Léon de Laborde, A r c h i v e s de la B ib l io thèque 
d ' A r t et d ' A r c h é o l o g i e ) . 

( 1 ) En outre , les pièces ayant été l ivrées à E tampes p a r « l ' o r f è v r e » c e l u i - c i 
récupéra pour son dîner a M o n t h l é r y , 2 sols 4 d e n i e r s , et p o u r son s o u p e r à 
Etampes et la nourriture de son c h e v a l , 6 sols . 

( 2 ) Les o rdonnances défendaient de f a b r i q u e r des pièces d ' o r f è v r e r i e de plus 
de six marcs , sans l 'expresse permiss ion du roi ( F l e u r e a u , ouv. cité, 
p . 1 9 9 - 2 0 0 ) . 

( 3 ) Il fut duc de R o a n n e z , C o m t e de C a r a v a s , baron de M a u l e v r i e r et Pas -
savant , se igneur de Boisy , d ' O y r o n , etc . Il était né en 1 4 7 5 ; deux portraits aux 
crayons de lui sont au Cab inet des E s t a m p e s , dont l 'un a été publ ié p a r N i e l , 
(Portraits des personnages illustres du x v i " s ièc le , Par is , 1 8 4 8 - 1 8 5 6 , t. I l ) Ses 
premières fonct ions furent celles de c h a m b e l l a n de L o u i s X I I et capi ta ine g o u -
verneur de C h i n o n . Il combattit en Ital ie avec C h a r l e s V I I I , L o u i s X I I et 
François 1 e r . R i c h e propriétaire te r r ien , c 'est à cause de lui ou à cause d ' u n de 
ses descendants, que naquit et devint p o p u l a i r e , en c o r r o m p a n t légèrement un 
n o m , l 'appel lat ion de M a r q u i s de C a r a b a s . 11 est enterré dans l ' ég l i se d ' O y r o n 
( D e u x - S è v r e s ) sous un r e m a r q u a b l e t o m b e a u s imi la i re à celui que lu i -même avait 
c o m m a n d é p o u r sa m è r e , Thilippe de M o n t m o r e n c y , morte en 1 5 1 6 , et enterrée 
au m ê m e l ieu. Il avait épousé H é l è n e de H a n g e s t , moi te en 1 5 3 7 et qui 
repose aussi à O y r o n . 

( 4 ) F leureau , ouv. cité, p . 2 1 5 et 2 1 7 ; — M a x . de M o n t r o n d Essais his-
tor. sur la ville d Etampes, E t a m p e s - P a r i s . i 8 3 6 - i 8 3 7 . 
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à P a r i s , la c o u p e f u t p a y é e 1 0 0 l iv res et p e s a i t 5 m a r c s m o i n s un 
g r o s . « A u s i e u r du J o u r , b a r b i e r et v a l e t d e c h a m b r e d u d i t 
s e i g n e u r , a é t é p r é s e n t é un étu i g a r n i d e d e u x raso i rs et c i s e a u x 
d o r é s , p e i g n e et m i r o i r e t c u r e - o r e i l l e s d ' a r g e n t , p e n d a n t à un 
c o r d o n d e s o i e v e r t e , q u i c o û t a i e n t i 5 l ivres 1 7 sols 6 d e n i e r s , lui 
r e c o m m a n d a n t l a d i t e v i l l e en t o u t ce qu ' i l p o u r r a i t f a i r e s e r v i c e 
p o u r e l l e e n v e r s l e d i t s i e u r ( 1 ) .» 

A u s u r p l u s est b i e n é v i d e n t e la f a v e u r a c q u i s e p a r la b e l l e o r f è -
v r e r i e d a n s les h a b i t u d e s d e s r i ches E t a m p o i s . E l l e s 'est t r a d u i t e d e 
f a ç o n s r é i t é r é e s ; et c ' e s t p o u r q u o i les p e r t e s à d é p l o r e r se t r o u v e n t 
a u j o u r d ' h u i si n o m b r e u s e s , s o i t q u ' e l l e s d a t e n t s e u l e m e n t du x v m e 

s i è c l e , s o i t q u ' e l l e s r e m o n t e n t à d e plus a n c i e n n e s é p o q u e s (2). 
L ' é g l i s e S a i n t - M a r t i n a v a i t d é j à eu u n e l o n g u e e x i s t e n c e , e l le 

é ta i t c o l l é g i a l e , q u a n d l ' a b b a y e d e M o r i g n y n ' é t a i t pas e n c o r e n é e ; 
c e p e n d a n t en I652 e l le n ' é t a i t p l u s , d e p u i s d é j à c i n q s i èc le s , 
q u ' u n p r i e u r é d e c e l l e - c i . D e m ê m e son t résor — ou p a r t i e d e son 
t r é s o r , — v o l é c e t t e a n n é e - l à est c o m p a r a t i v e m e n t bien m o d e s t e : 
c r o i x p r o c e s s i o n n e l l e , d e u x c o u p e s , un bass in , en a r g e n t ; o s t e n s o i r -
s o l e i l , c i b o i r e ; u n e p l a q u e d ' a r g e n t que le b e d e a u met ta i t sur sa 
m a n c h e ( 3 ) . F a u t e d e la m o i n d r e d e s c r i p t i o n , i g n o r a n t le p o i d s et 
les o r i g i n e s d e ces o b j e t s , j e m ' a b s t i e n s d e t o u t c o m m e n t a i r e 
h a s a r d é . P a r c o n t r e j e m e t r o u v e un p e u p l u s à l ' a i se d e v a n t le 
T r é s o r d e M o r i g n y q u i , lui a u s s i , a v a i t é té v o l é en 1 5 5 7 , et c e t t e 
s o u s t r a c t i o n f u t un vra i d é s a s t r e . 

U n p e t i t s e i g n e u r d e s e n v i r o n s , n o m m é J o a c h i m d u R u ( 4 ) , 

( 1 ) Pl isson, ouv. cité, p . 3 7 . 

( 2 ) J e crois q u e , en temps de g u e r r e , les prêtres mirent avec succès les tré-
sors des égl ises à l 'abr i du p i l lage ; mais au M o y e n â g e , les pièces les plus 
l o u r d e s en or ou en a r g e n t , en dépit de leur travail d 'or fèvrer ie , étaient consi-
dérées , ainsi q u e de s imples l ingots , c o m m e une vraie réserve d e f o n d s . Les 
p r i n c e s , les é v ê q u e s , les abbés les mettaient en g a g e , l e s vendaient 011 les échan-
geaient q u a n d survenai t une c i rconstance dif f ici le ; o u bien e n c o r e , ils les 
t rans formaient dans les buts les p lus louables quand ce n'était pas seulement p o u r 
les mettre à la m o d e du j o u r . E n f i n , m a l g r é les précaut ions prises, les T r é s o r s 
n 'éta ient pas t o u j o u r s à l 'abr i du v o l . C 'est ce qui arriva à l ' abbaye de M o r i -
g n y en 1 5 5 7 , à l 'égl ise S a i n t - M a r t i n en 1 6 5 2 , et à Pussay en 1 7 1 7 . C e sont 
autant de causes qui firent disparaître dans l 'ancien temps un nombre cons idé-
rable de mervei l les d ' o r f è v r e r i e . Le vol de Pussay fut peu important : c iboires , 
ca l ices , sole i l , a u b e en dentel le ( M a x . L e g r a n d , Etampes pittoresque, arron-
dissement, t . I l , p . 3 8 9 ) . 

( 3 ) P. P l i sson, ouv. cité, p. 1 2 8 - 1 2 9 . 

(4) J o a c h i m du R u ou du R u t h , sieur de Venant ( c o m m u n e de Boissy- le -Sec , 
canton d ' E t a m p e s ) est cité sur la liste du ban du bai l l iage en 1 5 4 4 . J e suppose 
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aidé d e son g e n d r e E t i e n n e de la M o t h e , f u t le m a c h i n a t e u r d e 
ce vér i table c a m b r i o l a g e : sur u n e p r o m e s s e de 4 0 0 é c u s , il r ec ruta 
à Paris une d o u z a i n e de b a n d i t s , et t o u s p a r t i r e n t en m ê m e t e m p s 
p o u r leur e x p é d i t i o n , de l ' h ô t e l l e r i e d e P E c u de F r a n c e , sur la 
p l a c e M a u b e r t . A r r i v é s à M o r i g n y v e r s les o n z e h e u r e s du s o i r , 
avec des échel les vo lées d a n s le v o i s i n a g e , ils passèrent p a r - d e s s u s 
les mura i l l e s , ent rè rent d a n s l ' é g l i s e p a r u n e f e n ê t r e , f o r c è r e n t la 
p o r t e de la Sacr i s t ie et ce l l e de l ' a r m o i r e a u x r e l i q u e s , et se s a u v è -
rent en e m p o r t a n t tout ce q u ' i l s t r o u v è r e n t de p r é c i e u x . D é c o u v e r t s 
et c a p t u r é s q u e l q u e s j o u r s a p r è s , ils l u r e n t tous tués , d é c a p i t é s , 
roués v i f s , p e n d u s ou é t r a n g l é s dans la h u i t a i n e , mais les a d m i r a b l e s 
o b j e t s a v a i e n t é té mis en p i è c e s . 

U n inventa i re du T r é s o r avai t é t é o p é r é en 1 4 7 2 ; il fu t sans 
d o u t e util isé par le m o i n e qui fit le d é n o m b r e m e n t des o b j e t s v o l é s , 
c o p i é ensu i te par F l e u r e a u a u q u e l n o u s d e v o n s tous les d é t a i l s 
de l ' a f fa i re ( 1 ) . V o i c i la l iste qui r é v è l e d e s r ichesses c e r t a i n e s . 

i ° T r o i s c ro ix r e l i q u a i r e s en a r g e n t d o r é , très be l l e s et très 
r iches , d o n t une ava i t é t é r a p p o r t é e d e R o m e (autant d i r e du 
V a t i c a n ) p a r l ' abbé M a c a i r e , vers 1 1 4 1 , a v e c un f r a g m e n t de la 
vra ie c r o i x . ( C ' e s t en q u a l i t é d ' a m b a s s a d e u r de L o u i s V I I q u e 
M a c a i r e avai t e n t r e p r i s le v o y a g e ( 2 ) . ) 

2 0 T r o i s l ivres en vé l in s e r v a n t à l ' a u t e l , c o u v e r t s d e lames 
d ' a r g e n t d o r é , avec de très be l les f i g u r e s e n r i c h i e s de p i e r r e r i e s , d e 
la va leur de plus de mil le l i v res . 

3 ° U n g r a n d re l iqua i re d ' a r g e n t d o r é , d a n s l e q u e l é ta i t la 
m â c h o i r e de saint L a u r e n t . 

4 0 U n e châsse d ' a r g e n t où é ta ient d e s c ô t e s et aut res o s s e m e n t s 
de saint B i a i s e . 

5 ° U n re l iqua i re d ' a r g e n t o ù éta i t un m o r c e a u du d o i g t de 
saint A n t o i n e a n a c h o r è t e . 

qu' i l appartenait à une fami l le char t ra ine dont un ancêtre « R o b i n e t du R u , obtint 
en 1 4 6 7 des lettres de rémission après avo i r été déc laré c o u p a b l e d ' a v o i r l ivré 
le château d ' E t a m p e s aux ennemis du roi » ( H e n r i S te in , Annales de la Soc. 
archéol. du Gâlinais, 1 8 9 4 , p . 3 3 ; C f . Ducum. histor. extraits de la Bibliotli. 
nation., 1 1 , p . 3 5 3 ). Dans le m ê m e d o c u m e n t , il est aussi question d ' u n e f a m i l l e 
de La M o t t e , dont le chef M a r t i a l est s ieur de V a u s a l m o n ( p r o b a b l e m e n t 
M a l s a m s o n , c o m m u n e de C h a l o - S a i n t - M a r s , canton d ' E t a m p e s ) ( H . S te in , 
ibid., p. 32). 

( 1 ) Ouv. cité, p . 5 1 2 , 5 4 4 , 5 4 9 - 5 5 2 . 

(2) « . . . attulit secum partem C r u c i s D o m i n i c e precios i metal l i f a b r e f a c t o r i a 
superduct ione veneranter oper tam » (Chronique , p . 7 9 ) . 
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6 ° U n r e l i q u a i r e d ' a r g e n t d o r é dans lequel éta i t une d e n t de 
sa inte A p o l l i n e . 

7 ° U n bras d ' a r g e n t l o n g d ' u n e c o u d é e , enrichi d e s a p h i r s , 
d ' é m e r a u d e s et d ' a u t r e s p i e r r e s p r é c i e u s e s , c o n t e n a n t un os de 
saint S é b a s t i e n . 

8 " U n g r a n d r e l i q u a i r e d ' a r g e n t ciselé r e n f e r m a n t des v ê t e m e n t s 
de sa int J a c q u e s le m a j e u r . 

9 ° D e u x e n c e n s o i r s d ' a r g e n t de la va leur de plus de 1 2 0 é c u s . 
i o ° T o u t e la c h a p e l l e d e l ' a b b é ( F r è r e J e a n H u r a u l t , 3 7 ° a b b é ) 

d ' a r g e n t d o r é c i s e l é , c o m p r e n a n t une c r o i x de la h a u t e u r d ' u n e 
c o u d é e a v e c i m a g e du C h r i s t , un c a l i c e , une b o î t e à h o s t i e , d e u x 
b u r e t t e s , d e u x c h a n d e l i e r s , un bén i t i e r et son asperso i r , la crosse 
c h a r g é e d e p i e r r e s p r é c i e u s e s , et d e u x g r a n d s bassins d ' a r g e n t . 

L e s v o l e u r s a v a i e n t laissé p o u r t a n t un bras re l iquaire c o n t e n a n t 
d e s o s s e m e n t s d e saint S i m é o n p a r c e qu' i l n 'é ta i t pas en m é t a l , 
mais s e u l e m e n t en bo i s c o u v e r t de lames d ' a r g e n t . 

D a n s c e t t e é n u m é r a t i o n , on ne sait sur que ls ob je t s s ' a r r ê t e r d e 
p r é f é r e n c e . S a u f la c h a p e l l e d e l ' abbé p r e s q u e n é c e s s a i r e m e n t du 
x v i e s i è c l e , la p l u p a r t d ' e n t r e e u x d e v a i e n t ê t re entrés à l ' a b b a y e 
d u r a n t le x n ® o u le x m e s i è c l e . La c r o i x - r e l i q u a i r e r a p p o r t é e d e 
R o m e p o u v a i t ê t r e e x c e p t i o n n e l l e m e n t un j o y a u non s e u l e m e n t 
a n t é r i e u r mais e n c o r e b y z a n t i n . E n f i n la c o u r t e d e s c r i p t i o n des 
l ivres d ' a u t e l , e s t i m é s à u n e s o m m e c o n s i d é r a b l e p o u r l ' é p o q u e , 
laisse p r é s u m e r q u e leurs c o u v e r t u r e s f u r e n t en travail d e L i m o g e s 
o u s imi la i re et d e g r a n d e r i chesse . 

D a n s son H i s t o i r e d e l ' a b b a y e de Vi l l i e r s , F l e u r e a u a é n u m é r e 
d e s p i è c e s d ' o r f è v r e r i e et décr i t des châsses , mais c o m m e el les 
é t a i e n t t o u t e s d u x v n e s ièc le et sans ind ica t ion de p r o v e n a n c e , je 
ne m ' y a r r ê t e p a s , e t ne v e u x citer q u ' u n r e l i q u a i r e de cr istal 
c o n t e n a n t d e s re l iques d e sa int C l é m e n t et de saint J a n v i e r q u e le 
p a p e C l é m e n t V I I I aura i t d o n n é au duc d e C h a u l n e , a m b a s s a d e u r 
de F r a n c e à R o m e ( 1 ) . 

A la fin d e l ' a n n é e 1 7 ^ 9 le roi et les pr inces du s a n g , p o u r 
ven i r en a i d e a u x beso ins d e l ' E t a t , f i rent le sacr i f ice de leur va i s -
sel le d ' a r g e n t et l ' e n v o y è r e n t à la M o n n a i e . C e t e x e m p l e fut 
i m m é d i a t e m e n t suivi p a r la n o b l e s s e , les f o n c t i o n n a i r e s , la bour -
g e o i s i e , les p r é l a t s , les é g l i s e s , les c o u v e n t s , e tc . Le c h a p i t r e de 
N o t r e - D a m e d ' E t a m p e s se d é p o u i l l a a lors v o l o n t a i r e m e n t d ' u n e 
par t de son a r g e n t e r i e , p o u r le po ids de 3 o marcs 4 o n c e s ; de 
m ê m e la C o n g r é g a t i o n d e s re l ig ieuses de N o t r e - D a m e , 5 7 marcs 

( 1 ) Ouv. cité, p . 52 et 1 0 7 . 
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4 o n c e s 2 g r a i n s ; l ' a b b a y e de M o r i g n y , 1 9 m a r c s 4 o n c e s 
2 g ra ins ; M m e de C r i l l o n , a b b e s s e d e V i l l i e r s , fit d e u x v e r s e -
ments , de 7 9 marcs 1 o n c e 1 g r . , et d e 2 5 marcs 1 o n c e 5 g r . ( 1 ) . 

En août 1 7 9 2 , les r e p r é s e n t a n t s du D i r e c t o i r e sais irent un b â t o n 
cantora l d o n t la tète pesa i t 4 marcs 6 o n c e s d ' a r g e n t ou d ' o r , et le 
m a n c h e 5 m a r c s 1 o n c e 1 g r o s , so i t r e s p e c t i v e m e n t e n v i r o n 1 k i l o -
g r a m m e 1 6 0 g r . et 1 k i l o g r a m m e 2 5 ο g r . ( 2 ) . 

( 1 ) Mercure de France, a n n é e 1 7 6 0 , t . I , 1 1 et I I I . — J ' a i aussi re levé 
plusieurs noms étampois : M a r q u i s de la B o r d e , ancien fermier g é n é r a l , 2 1 9 
marcs 7 onces 2 g r . ; B o u r r a i n e , receveur des ta i l les , 2 5 marcs 2 onces ; M a r q u i s 
de V a l o r y , l ieutenant g é n é r a l , 3 0 7 marcs 3 onces 3 g r . 

« T o u s les anciens poids en u s a g e en E u r o p e ava ient p o u r base première 
l ' once r o m a i n e . . . La livre de Paris se divisait en 1 6 onces dont la m o i t i é , soit 
S onces , s 'appelait un m a r c . O r le marc de Paris n'est autre q u ' u n m a r c 
répandu dans l ' E u r o p e entière sous le n o m de m a r c d e T r o y e s et qui devait 
son succès à ce que c'était celui dont on usait dans les célébrés foires de C h a m -
p a g n e .» Le marc de Paris ou de T r o y e s éga le 9 onces romaines a n t i q u e s , soit 
4 6 0 8 grains de Paris, soit 2 4 4 , 7 5 3 g r a m m e s . La l ivre de Paris est une l ivre de 

1 8 onces romaines . D 'après l ' éva luat ion o f f i c ie l lement admise de L e f è v r e - G i n e a u , 
en 1 7 9 9 , le k i l o g r a m m e équ ivaut à 1 8 8 2 7 , i 5 g r a i n s , ce qui donne au m a r c 
2 4 4 , 7 5 2 9 g r a m m e s . L ' o n c e de Paris contient 5 7 6 g r a i n s ; c 'est le produit de 
la division en 1 6 d 'une livre de 1 8 onces r o m a i n e s . C h a q u e once vaut 8 g r o s , 
le gros 3 deniers ou 2 estelins o b o l e s , le denier 2 4 g r a i n s , l 'estelin 2 o b o l e s ou 
2 8 gra ins , c h a q u e obo le 2 fé l ins , et le fél in 7 g r a i n s . ( G u i l h i e r m o z , Notes sur 
les poids du Moyen-Age, Bibliothèque de l'Ecole des Chartes, t. L X V I I , 
1 9 0 6 ) ; A d o l p h e Dieudonné , Histoire monétaire du denier parisis jusqu'à 

saint Louis, Mémoire de la Société des Antiquaires de France, t. I . 1 9 1 1 ) . — 
J ' a j o u t e que l ' o n c e équivaut à 3 o g r a m m e s 5 9 , le g r o s à 3 g r a m m e s 8 2 , le 
grain à o , o 5 g r a m m e . 

(2 ) L, M a r q u i s , Ibid., p . 3 3 . — Il s 'ag i t du bâton riche et o rné q u e , à 
l ' imitation des évèques ou abbés m u n i s de leur c r o s s e , porta i t dans les c é r é m o -
nies le chantre ou préchantre , precentor. D a n s les chapitres , la d ignité de 
chantre venait immédiatement a p r è s cel le de l ' a b b é . 

Dans le compte de f a b r i q u e de N o t r e - D a m e p o u r ti 5 1 3 - i 5 1 5 , le chantre 
en exercice est qual i f ié M o n s e i g n e u r ( M o n s e i g n e u r M a î t r e Noë l H u ë ) (ouv. cité, 
m s . , p . 4 6 ) . 

11 est question du chantre de N o t r e - D a m e , dans une charte de 1 0 4 6 . A 
partir du règne de P h i l i p p e - A u g u s t e , c e pr ince a y a n t s u p p r i m é la c h a r g e d ' a b b é 
à son prof i t , le Chant re prit une autorité e f fect ive n o u v e l l e dans le chapi t re . 
(Voir L . E u g . L e f è v r e , Etampes et ses monuments aux X/e et XIIe s., 1 9 0 7 , 
p . 2 3 ) . Les bâtons de chantre sont d ' o r i g i n e a n c i e n n e : le m o i n e historien 
H e l g a u d , au c o m m e n c e m e n t du X l e s ièc le , en offr it un splendide à l ' a b b a y e de 
E l e u r y - S a i n t - B e n o i t (Vita Gauzlini, Mém. de la Sté archéol. du Loiret, t . II p . 
2 9 7 - 2 9 8 ) . Il en existe un dans le T r é s o r de Sens en part ie t r a n s f o r m é . U n des 
plus célèbres est celui du C a b i n e t des méda i l l e s , à la B i b l i o t h è q u e nat iona le : 



— 53 — 

A u m o i s d e n o v e m b r e d e la m ê m e a n n é e , il y eut une n o u v e l l e 
saisie g é n é r a l e au p r o f i t de la M o n n a i e . L e total pour t o u t e s les 
é g l i s e s d ' E t a m p e s ou du dis t r ic t s ' é l eva à 5 1 3 marcs d ' a r g e n t e t de 
v e r m e i l , so i t e n v i r o n 12b 1 / 2 k i l o g r a m m e s ( 1 ) . 

S a n s d o u t e , d a n s c e t t e a r g e n t e r i e s a c r i f i é e , tout n 'étai t pas œ u v r e 
d ' a r t d i g n e d e g r a n d i n t é r ê t . T o u t e f o i s , outre le bâton c a n t o r a l 
d o n t je v iens d e p a r l e r e t d o n t l ' a n c i e n n e t é autant que la b e a u t é 

c 'est un ancien sceptre romain du IVe siècle qui fut donné par l ' empereur B a u -
do in au roi saint Louis ; ce lu i - c i le remit à la S a i n t e - C h a p e l l e de Paris pour 
l 'usage du d o y e n ; C h a r l e s V le fit orner d ' u n e monture . On t r o u v e r a des 
détai ls sur d ' a u t r e s bâtons dans M a r t i n , Mélanges d'archéologie, v o l . I V , p . 
I 6 I - 2 5 6 ; — D i d r o n , Manuel des œuvres de bronze et d'orfèvrerie du moyen-
âge, Paris , 1 8 5 9 , p . 1 1 6 et 1 2 7 . 

Dans les autres établ issements écclés iast iques d ' E t a m p e s , la saisie comprena i t 
les objets suivants dont le poids total s ' e lève a p r e s q u e 1 0 0 m a r c s , c 'est-à-
dire à près de 2 5 k i l o g r a m m e s : 

i ° E g l i s e S a i n t e - C r o i x : 2 ca l ices , 2 patènes , 1 c iboire , 1 lasse à q u ê t e r , 2 
e n c e n s o i r s , 2 navettes et leurs cu i l l è res , 1 manche de croix : 2 5 m a r c s , 6 
g r o s . 

2 0 C o u v e n t des M a t h u r i n s : 1 Soleil ou ostensoir de vermei l , 1 c a l i c e , 1 
p a t è n e , 1 c i b o i r e , 1 cus tode , 1 navet te , 9 couver t s , 4 cuillères à ragoût et 6 a 
c a f é : 1 4 m a r c s , 3 onces . 

3 ° C o l l è g e des B a r n a b i i e s . 1 ca l i ce , 1 patène , 1 solei l , 1 c iboire , 1 c u s t o d e , 
le tout en vermei l ! 8 m a r c s , 1 o n c e . 

4' J C o u v e n t des Corde l i e r s : 1 c a l i c e , 1 patène , 1 so le i l , le tout en v e r m e i l ; 
1 g r a n d e c ro ix p r o c e s s i o n n e l l e , 2 cal ices, 2 patènes , 1 c iboire, 1 custode, 1 
navette et sa cu i l l è re , 1 encenso i r , 1 0 c o u v e r t s : 4 1 m a r c s , 1 o n c e , 5 g ros . 

5 ° C o u v e n t des C a p u c i n s : 2 patènes , 1 soleil , 1 c ibo i re , 1 custode : 1 1 
m a r c s , 7 o n c e s , 5 g r o s . ( L . M a r q u i s , ouv. cité, p. 3 3 . 1 

( 1 ) L . M a r q u i s , ouv. cité, p . 3 3 . — Dans la seule égl ise S a i n t - B a s i l e , on 
conf i squa les objets su ivants . 

i ° U n e c r o i x process ionne l le et les feuil les d 'a rgent couvrant la h a m p e : 8 
m a r c s , 5 g r o s . 

2 0 deux chande l ie r s ; 7 m a r c s , 4 onces , 6 gros 1 / 2 . 
3 U d e u x e n c e n s o i r s , une navette et sa cuil lère : 1 1 marcs , 6 o n c e s , 4 

g r o s . 
4 ° Une petite c r o i x , 2 m a r c s , 4 g ros . 

5 ° U n e c ro ix re l iquai re : 1 m a r c , 6 onces , 4 gros 1 / 2 . 
6 ° U n e statuette de la Vierge : 4 marcs , 2 gros 1 / 2 . 
7 ° Une statuette de saint Basi le en vermeil : 3 m a r c s , 3 onces. 
8 ° D e u x burettes et un plat d ' a r g e n t : 2 marcs , 3 onces , 4 g ros . 
9 h U n e tasse : 1 m a r c , 1 o n c e , 2 gros (Ibid., p . 2 5 5 ). 
Dans cette liste o u l 'on voit des objets d 'un gros p o i d s , il faut , je pense , dis-

t inguer les statuettes de la V i e r g e et de saint Basi le , et la c r o i x - r e l i q u a i r e 
c o m m e les plus susceptibles d ' a v o i r possédé une valeur d ' a r t . 
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étaient p r o b a b l e s , o u t r e d e s s t a t u e t t e s d e l ' é g l i s e S a i n t - B a s i l e , il y 
avai t dans ce dern ier lot d e s o b j e t s d o n t l 'h i s to i re est c o n n u e et 
d o n t la des t ruct ion est à t o u s p o i n t s de v u e d e s p lus r e g r e t t a b l e s . 
V o i c i la liste c o n c e r n a n t l ' é g l i s e N o t r e - D a m e . 

i ° U n e n c e n s o i r , d e u x n a v e t t e s a v e c l e u r s c u i l l è r e s a t t a c h é e s p a r 
une cha îne t te ; 1 2 m a r c s , 2 o n c e s , 6 g r o s . 

2 0 U n e v i e r g e d ' a r g e n t : 7 m a r c s , 6 o n c e s , 5 g r o s . 
3 ° D e u x buret tes d ' a r g e n t et leur p l a t : 4 m a r c s , 1 o n c e , b 

g r o s 
40 U n e l a m p e d ' a r g e n t : 7 m a r c s , 2 o n c e s , 2 g r o s . 
5 " T r o i s t a s s e s : 4 m a r c s , 3 o n c e s , 3 g r o s . 
6" U n e j a m b e : 5 m a r c s , 3 o n c e s , 7 g r o s . 
7 0 U n e cro ix de vermei l : 1 m a r c , 3 o n c e s , 1 / 2 g r o s . 
8° P lus ieurs feui l les d ' a r g e n t , v i s , é c r o u s , g o u p i l l e s c o u v r a n t et 

servant à une châsse en bo i s : 34 m a r c s , 4 o n c e s , 3 g r o s 1 / 2 . 
9 ° U n e croix d ' a u t e l : b m a r c s , 5 o n c e s , 2 g r o s . 
i o ° La g a r n i t u r e de d e u x bras de sa ints : 4 m a r c s , 3 o n c e s , 4 

g r o s 1 / 2 . 
1 U n e pet i te c o u r o n n e en v e r m e i l : 5 o n c e s , 5 g r o s 1 / 2 . 
1 2 0 U n e pet i te c o u r o n n e d ' a r g e n t : 1 o n c e , 4 g r o s 1 / 2 . 
i 3 ° U n e croix p r o c e s s i o n n e l l e : 1 1 m a r c s , 2 g r o s 1 / 2 . 
L a s ta tuet te de la V i e r g e (n° 2) d e v a i t ê t r e une oeuvre e x q u i s e . 

En n o u s i n d i q u a n t sa p r o v e n a n c e , F l e u r e a u n o u s en a d o n n é le 
p o i d s , ce qui p e r m e t de l ' i d e n t i f i e r à c o u p s û r ( i ) . E l le é t a i t d ' a p r è s 
lu i , en a r g e n t d o r é et ava i t é t é o f f e r t e p a r L o u i s II d ' E v r e u x , dans 
la s e c o n d e moi t i é du x tv e s i è c l e , p o u r ê t r e p l a c é e sur un s o c l e - r e l i -
qua i re c o n t e n a n t un v o i l e d e M a r i e . C ' é t a i t u n e V i e r g e m è r e , 
d e b o u t , p o r t a n t l ' E n f a n t J é s u s sur son bras g a u c h e , e t t e n a n t d a n s 
sa main d r o i t e un b o u q u e t sert i de d o u z e g r o s s e s p e r l e s . L e s a r m e s 
du C o m t e d o n a t e u r ( 2 ) é t a i e n t m a r q u é e s d e s s o u s . 

C ' e s t c e r t a i n e m e n t un r e l i q u a i r e a f f e c t a n t la f o r m e d ' u n e j a m b e 
q u e l ' inventa i re a s u c c i n c t e m e n t d é s i g n é au s i x i è m e r a n g . C e t o b j e t 
é g a l e m e n t d 'un bon p o i d s d o i t ê t re un d o n d e J e a n de B e r r y . N o u s 
s a v o n s en e f fe t q u e le i 3 avr i l 1 4 0 4 , c e l u i - c i fit p r é s e n t à N o t r e -
D a m e de c e n t l ivres t o u r n o i s p r o v e n a n t d ' u n e a m e n d e , p o u r serv i r 

( 1) F leureau a dit en chiffre r o n d 8 marcs . E l l e pesait ainsi e n v i r o n 1 ki lo g . 

9 ^ 0 g r a m m e s (ouv. cité, p . 3 6 7 ) . 

( 2 ) A u sujet du C o m t e d ' E v r e u x , v o i r c i -dessus , p . 7 4 . La donat ion 

du Comte est conf i rmée par un d o c u m e n t de 1 7 4 8 qui en outre r a c o n t e q u e 

la statuette était portée à la process ion du m a r d i de Pâques (Archives de Notre-

Dame; voir abbé B o n v o i s i n , ouv. cité, p . 7 2 ) . 
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à p a y e r la f a b r i c a t i o n d ' u n r e l i q u a i r e d ' a r g e n t dest iné à e n f e r m e r 
un os " c o n s i d é r a b l e " d e saint M a t h i e u a p ô t r e . F l e u r e a u a r a c o n t é 
le fa i t en a j o u t a n t : " il n ' y a à N o t r e - D a m e q u e c e t t e r e l i q u e 
e n c h â s s é e en a r g e n t " ( i ) . L e d o u t e q u a n t à l ' i d e n t i f i c a t i o n ne 
p a r a î t d o n c g u è r e p o s s i b l e . L e re l iqua i re éta i t p o r t é dans la g r a n d e 
p r o c e s s i o n du j o u r d e P â q u e s ( 2 j . 

L e s j a m b e s r e l i q u a i r e s s o n t b e a u c o u p plus rares q u e les re l iqua i -
res a f f e c t a n t la f o r m e d ' u n bras avec la main b é n i s s a n t e ; les p r e -
miers d ' a b o r d s o n t m o i n s d é c o r a t i f s que les s e c o n d s , et aussi ils se 
p r ê t e n t m o i n s à la r i chesse de l ' o r n e m e n t a t i o n (3). O n p e u t d o n c 
a v o i r d e s d o u t e s sur l ' a t t ra i t de l ' o b j e t en q u e s t i o n , mais q u a n d 
m ê m e le n o m du d u c d e B e r r y é v o q u é à son sujet lui d o n n e f o r c é -
m e n t un lustre p o s t h u m e ( 4 ) . 

J u s t e m e n t , à l ' a r t i c l e 1 0 , il s ' a g i t de bras - re l iqua i res , sans d o u t e 
d é j à d é m o n t é s au t e m p s d e F l e u r e a u et de P i e r r e P l i s son . A u moins 
l 'un d ' e u x r e m o n t a i t au x m e s i è c l e , s i , c o m m e il est p r o b a b l e , on 
p e u t lui a p p l i q u e r la p h r a s e s u i v a n t e ext ra i te du pet i t o u v r a g e de 
H . Β . Τ (5) et a y a n t trait à la p r e m i è r e t rans la t ion d e s r e l i q u e s 

( 1 ) Oiw. cité p . 3 6 7 . 

( 2 ) A b b é B o n v o i s i n , ouv. cité p . 7 2 . 

( 3 ) J e ne connais en F r a n c e q u ' u n seul p iecf -re l iquaire ; c 'est celui de l ' abbé 
Saint A l a r d , c o n s e r v é au musée de C l u n y et qui provient d ' I ta l ie ( x i n e - x tve 

s ièc les ) . 

(4 ! Les r e l i q u e s v a r i é e s , n o m b r e u s e s , par fo i s b izarres , col lect ionnées a v e c 
inéga le convic t ion par J e a n de B e r r y , figurent clans les inventaires . Ce l le qu ' i l 
d o n n a à N o t r e - D a m e aurait pu être citée dans la l i s tede 1 4 0 3 ; nous n'en a v o n s 
pas t rouvé la t race . C e l a ne doit pas nous surprendre , car le duc a fait à 
d ' a u t r e s églises et n o t a m m e n t à la cathédra le de Paris des dons de m ê m e nature 
mais autrement s o m p t u e u x qu i , à p lus ieurs exceptions près , ne sont pas non 
plus inscrits dans a u c u n i n v e n t a i r e . Sitôt reçus , sitôt transmis, tel fut a p p a -
r e m m e n t le sort des re l iques et j o y a u x en quest ion. « Les j o y a u x offerts aux 
trésors r e l i g i e u x , dit M . G u i f f r e y , furent acquis p o u r cette destination spéc ia le , 
ils ne saura ient donc figurer sur les inventaires » ( J u l e s G u i f f r e y , ouv. cité, t. I , 
p. x e v i et LXin) . Dans l ' i n v e n t a i r e dressé par J e a n L e b o u r n e e n 1 4 1 6 , l 'art icle 
1 2 6 1 est ainsi décrit : « la main a v e c q u e s partie du bras de saint M a t h i e u , 
d e m o u r e z c o m m e l 'en dit , à la chapel le du palais de Bourges » . IL ne peut 
s ' a g i r de la re l ique é tampoise pu i squ 'e l l e est sortie du trésor ducal avant le mois 
d ' avr i l 1 4 0 4 , pu isque c 'est un bras , et puisque , en 1 4 1 6 , J e a n de Berry 
était m o r t . J ' a i cru n é a n m o i n s d e v o i r s ignaler l 'art icle à cause de ses rapports 
possibles a v e c la re l ique é t a m p o i s e . — C ' e s t J e a n de Berry qui , d i t - o n , offrit 
a u x Célest ins la V i e r g e de M a r c o u s s i s , œ u v r e de J e a n de C a m b r a i dit J e a n de 
R u py . 

( 5 ) Ouv. cité, f 0 3 6 ; — V o i r aussi Rapsodie, p . 1 9 7 . 
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au x m e s ièc le : " . . . et f u t r é s e r v é le bras d e m o n s i e u r sa int C a n 
qui f u t mis en un re l iqua i re s é p a r é , r i c h e m e n t et a r t i s t e m e n t é l a -
b o r é p o u r ê t r e plus s o u v e n t h o n o r é du p e u p l e et p o u r plus g r a n d 
t é m o i g n a g e de c e t t e t rans la t ion m i r a c u l e u s e " . L e d e u x i è m e b r a s -
re l iqua i re avai t p e u t - ê t r e servi très a n c i e n n e m e n t à l ' o s d e S . J e a n 
C h r y s o s t ô m e ( ι ) . 

L a cro ix de v e r m e i l (n° 7 ) do i t ê t re ce l le d o n t il est q u e s t i o n 
dans le c o m p t e rendu de p r o c e s s i o n écr i t en 1 7 4 8 , et qui était p o r -
tée en ces c é r é m o n i e s p a r les p r ê t r e s d e v a n t d i r e la m e s s e . O n dit 
q u ' e l l e était f i n e m e n t t rava i l l ée e t a v a i t é t é d o n n é e par L o u i s 
d ' E v r e u x ( 2 ) . 

J e c i tera i e n s u i t e , p o u r ne pas ê t r e a c c u s é d ' o u b l i et auss i p o u r 
des ra isons s u b s i d i a i r e s , u n e châsse d e m o y e n n e g r a n d e u r qui é ta i t 
res tée l o n g t e m p s en b o i s . E l l e a d û en r e m p l a c e r u n e a u t r e , « c o f -
fre en f a ç o n de l a y e t t e » , qui c o m m e le bras p r é c é d e m m e n t n o t é , 
d e v a i t a v o i r é té fa i te p o u r la p r e m i è r e t r a n s l a t i o n d u x m e s i è c l e . 
C e t t e p r e m i è r e châsse fu t b r û l é e en j 5 6 2 p a r les H u g u e n o t s (3 ). S a 
r e m p l a ç a n t e f u t p l a q u é e d ' a r g e n t s e u l e m e n t v e r s 1 6 7 4 ( 4 ) . R i e n 
n ' i n d i q u e qu 'e l l e e u t le m o i n d r e i n t é r ê t a r t i s t i q u e . E l l e servai t à la 
g a r d e des v ê t e m e n t s p r o v e n a n t d e s sa ints d ' E t a m p e s et d e d i v e r s e s 
autres re l iques ( 5 ) . O n l ' a p p e l a i t la p e t i t e châsse p o u r la d i s t i n g u e r 
d ' u n e aut re fo r t g r a n d e et f o r t b e l l e qui mér i té s é r i e u s e a t t e n t i o n . 
L a g a r n i t u r e et les d é b r i s d e c h â s s e é n u m é r é s à l ' a r t i c le 8 d e la 
p r é c é d e n t e l iste ne p o u v a n t r e p r é s e n t e r la masse d ' a r g e n t q u e l ' o n 

( t ) V o i r c i -dessus , p . 5 , note 2 ; et p . 3 8 . — L ' a b b a y e de M o r i g n y a 
éga lement possédé un bras - re l iqua i re d ' a r g e n t d o r é enr ichi de pierreries (vo i r 
c i -dessus , p. 5 i ) . Le trésor de l ' é g i i s e S a i n t - S p i r e à C o r b e i l possédait 
deux grands bras d 'a rgent et un petit en 1 4 2 4 , q u a n d en fut fait l ' inventa ire 
( A . D u f o u r , Annales de la Slé archéol. du Gâtinais, 1 8 8 8 ; et Bulletin de la 
Sté archéol. de Corbeil, 1 9 0 5 , p . 4 2 ) . 

( 2 ) Archives de Notre-Dame ; vo i r A b b é B o n v o i s i n , ouv. cité, p . 7 2 - 7 3 . 

( 3 ) Vo i r c i -dessus , p . 5 . note 2 . J u s q u ' i c i les auteurs n ' o n t pas c o m p r i s que seule 

cette petite châsse tomba entre les mains des H u g u e n o t s en ι 5 6 2 , la g r a n d e et 

belle châsse dont nous par lerons plus l o i n , n 'est pas en c a u s e . Il faut supposer 

qu 'e l le avait été so igneusement c a c h é e . 

( 4 ) Cette a n n é e - l à , D o m F l e u r e a u m o u r u t . Q u a n d il éc i i v i t son l ivre , le 
travail n 'avait pas encore été e x é c u t é , mais il l 'était à l ' h e u r e de la publ icat ion 
posthume : une note at t r ibuable à l ' édi teur l ' ind ique (ouv. cité, p . 3 6 7 ) . En 
o u t r e , dans la Rapsodie de Pl i sson, un titre de chapi t re est ainsi libellé : « Les 
Patrons cle la V i l le d ' E t a m p e s d o n t les préc ieuses re l iques sont ès deux châsses 
d ' a r g e n t . . . . » (ouv. cité p , 1 9 1 ) . 

( 5 ) F l e u r e a u , ouv. cité, p . 3 6 7 ; — Pl i s son , ouv. cité, p . 2 0 6 . 
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n o u s d i t a v o i r r e c o u v e r t la s e c o n d e , on peut s u p p o s e r q u ' i l s f u r e n t 
a r r a c h é s d e la p r e m i è r e : c e l l e - c i aurait d o n c p o r t é un r e s p e c t a b l e 
p o i d s d ' a r g e n t é g a l à e n v i r o n 8 1 / 2 k i l o g r a m m e s . 

L A G R A N D E C H A S S E F.N A R G E N T DE N O T R E - D A M E . — C e t t e châsse 
i m p o s a n t e d o n t l ' é p o q u e n o u s est i n d i q u é e par des textes s u f f i s a m -
m e n t p r é c i s é ta i t du x m e s ièc le ( 1 ) , e t f u t détru i te p e n d a n t 
la R é v o l u t i o n ( 2 ) . S o n a n c i e n n e t é c e r t a i n e , la d e s c r i p t i o n 
d é t a i l l é e et t o u t à fa i t é d i f i a n t e de F l e u r e a u , nous p e r m e t t e n t ra i -
s o n n a b l e m e n t d e c r o i r e q u ' e l l e const i tua i t une très r e m a r q u a b l e 

( 1 ) Des c i r cons tances m i r a c u l e u s e s agrémentent comme il convient la légende 
qui e n t o u r e ce très s imple é v é n e m e n t de l 'embel l i ssement de la châsse . N o u s 
les t r o u v o n s racontées tout au l o n g dans l ' o u v r a g e de H . B . T . , d ' après des 
v i e u x manuscr i t s des archives de l ' ég l i se où la matière prend a l ternat ivement 
la f o r m e de la prose ou celle de la p o é s i e . 

Il est c o m m u n (sic) parmy la vi l le 
Et m e s m e des Anc iens 
Q u e durant l ' A r c h e v e s q u e G i l l e 
G r a n d e f a m i n e fut de tous biens ( f ° 2 8 ) . 

Pour f a i r e cesser ce désastre les habitants demandèrent l ' autor isat ion de 
porter so lenne l l ement la châsse en procession à l ' ég l i se de S a i t i t - L a z a r e , où on 
cé lébrera i t la messe . A mi-chemin l ' eau tomba à torrents . C e p e n d a n t on ar r ive 
au but for t en j o i e ; la messe est d i te , mais q u a n d on veut repartir , il est impos-
sible de s o u l e v e r la châsse . C o n s t e r n a t i o n . Un prêtre vénérable prend alors la 
parole p o u r dire son sentiment sur ce mirac le , et termine ainsi : « N e r o u g i s -
s o n s - n o u s point de honte de vo i r ces saincts Mar tyr s qui sont maintenant h o n o -
rés et respectés dans le ciel avo i r entre nous une si vile sépulture ? Leur châsse 
ou cercueil c o m m e v o u s v o y e z , n'est que de bois subject à pourr i ture , ainsi q u e 
l 'on nous d o n n e après nost re m o r t , a nous dis- je , misérables p é c h e u r s . Q u e 
nous sert cet or et argent si fo l l as t rement dépensé? que sert cet argent c h a n g é en 
vaisselles et ustensiles de tables ? q u e servent ces carquans et a n n e a u x 5 q u e 
plustost ne sont- i l s e m p l o y e z à construire une digne maison à nos sacrez 
M a r t y r s ? » ( f - s 2 9 verso et 3 o ) . A l o r s toute l 'assistance redouble de f e r v e u r 
et p r o m e t , si la châsse peut être remportée dans l 'égl ise N o t r e - D a m e , « q u e 
leur ferons d ' u n e artiste main f a b r i q u e r un riche vaisseau en or et argent » . 
Aussitôt la châsse redevenue p lus légère peut être soulevée ( f ° 3οΊ . 

J ' a i tenu à citer textuel lement cette page qui d o n n e une idée du luxe de nos 
pères , au siècle du roi saint L o u i s , d ' autant plus q u e ces détails n ' o n t pas été 
copiés par Plisson et sont dès lors p o u r ainsi dire inédits. Plus loin je rencontre une 
phrase intéressante : « cette n o u v e l l e chasse a été construite fort r ichement a u x 
Saints M a r t y r s p o u r leur estre une d e m e u r e perpétuel le es levée sur le grand autel de 
nostre D a m e d ' E s t a m p e s » . Et e n c o r e ai l leurs H . B . T . . exprimant leurs senti-
ments part icul iers , pat ient des re l iques « r ichement et artistement enchâssées » . 
•^Adresse au C h a p i t r e ) . 

( 2 ) Vo i r c i -dessous , p . 6 2 - 6 3 . 
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pièce d ' o r f è v r e r i e d o n t on ne s a u r a i t t rop d é p l o r e r la p e r t e . B a s i l e 
F leureau si peu e n t h o u s i a s t e d ' h a b i t u d e , e t s u r t o u t si i n s e n s i b l e aux 
a g r é m e n t s de l ' a r t , ne p e u t s ' e m p ê c h e r d e s ' é c r i e r t o u t d ' a b o r d : 
« L a châsse où r e p o s e n t les s a i n t e s R e l i q u e s , e s t l ' u n e d e s p lus b e l -
les q u e l 'on puisse v o i r . L a m a t i è r e en est p r é c i e u s e , ma i s l'artifice 
de l ' o u v r a g e la surpasse ( i ) . » P a r ses d i m e n s i o n s , e l le a u r a i t pu 
être c o m p a r é e aux m a g n i f i q u e s r e l i q u a i r e s p r é s e r v é s d e T o u r n a i e t 
des p a y s r h é n a n s , d ' A i x - l a - C h a p e l l e et d e C o l o g n e n o t a m m e n t ; en 
F r a n c e il n ' e x i s t e a b s o l u m e n t p lus r ien d e s e m b l a b l e , du m o i n s en 
c o n s i d é r a n t s e u l e m e n t les d i m e n s i o n s (2). 

Le c o r p s p r i n c i p a l de la c h â s s e a v a i t en e f f e t 1 m. 22 d e l o n g , 
sur 0 m . 3 8 c e n t , de l a r g e , e t ο m . 8 1 c e n t , d e h a u t e u r a v e c le 
s o u b a s s e m e n t . E n o u t r e , son c o u v e r c l e en f o r m e d e to i t a v a i t 
ο m. 3 o c e n t , de h a u t e u r , ce qui d o n n e u n e h a u t e u r t o t a l e d e 
1 m. ι 1 c e n t , y c o m p r i s le s o u b a s s e m e n t . C e l u i - c i ava i t 1 m . 3 3 c . 
d e l o n g u e u r sur ο m. 5 o c e n t , d e l a r g e u r ( 3 ) . 

L a châsse é ta i t en bo i s l a m é d ' a r g e n t d o r é , et a g r é m e n t é e d e 
s tatuet tes en f o r t re l i e f , o u t r e d e s o r n e m e n t s d i v e r s d e m ê m e m é t a l 

( ι ) O u v . cité, ρ . 3 6 3 . 

( 2 ) La châsse f ameuse de la c a t h é d r a l e de C o l o g n e , dite des Trois Rois est 
attribuée à l ' o r f è v r e f r a n c o - w a l l o n N i c o l a s de V e r d u n , vers 1 2 0 0 . E l le était 
destinée à ren fermer les rel iques des rois M a g e s , q u i , depuis 1 1 6 4 , att iraient 
une foule considérable de pè ler ins . J ' a j o u t e , p u i s q u ' E t a m p e s possède depuis au 
moins cinq ou six siècles une a u b e r g e des Tro i s R o i s , que les M a g e s étaient les 
patrons des v o y a g e u r s (Otto v . F a l k e , Der Dreikonigenschrein des Nikolaus v. 
Verdun im Colner Domschatz ; — L o u i s R é a u , Cologne, Paris, L a u r e n s ) — 1! 
est juste de rappeler q u e , en 1 4 7 7 on a i n a u g u r é d a n s la ca thédra le d ' A n g e r s 
une châsse vra iment m o n u m e n t a l e : elle avait 8 pieds de l o n g , 3 1 / 2 pieds de 
large, et 5 1/2 pieds de haut ('Louis de F a r c y , Monographie de la cathéd. d'Angers, 

t. I I , p . 4 ) · 

i 3 ) Voici le texte un peu c o n f u s de F leureau d ' o ù j ' a i tiré les d i m e n s i o n s : 
« un cof fre de bois de l o n g u e u r p a r le haut sur le c o m b l e , de trois pieds neuf 
poulces : par le bas compris le s o u b a s s e m e n t , de q u a t r e pieds un p o u l c e . de 
hauteur deux p ieds , et demi , de l a r g e u r par le b a s , de d i x - h u i t p o u l c e s deux 
tiers, et par le milieu de q u a t o r z e p o u l c e s . Le c o m b l e à onze p o u l c e s de 
hauteur [Ouv. cité, p . 3 6 3 ) . 

J ' i n d i q u e sans plus tarder q u ' a u x i x e s ièc le , la piété des f idèles avai t tenté 
de fa ire revivre la châsse d i s p a r u e . C e n o u v e a u re l iquaire est de d imens ion un 
peu moindre et en cuivre ; il est a u j o u r d ' h u i dé la issé dans un coin de l ' ég l i se 
et rien ne saurait rendre l ' aspect l amentab le et mesquin de cet o b j e t , m a l g r é 

la g rande dépense qu ' i l dut o c c a s i o n n e r . C o n s t r u i t e vers 1 8 3 ο , el le a 1 mètre 
8 cent, de long et 5 7 cent , de l a r g e . L e co f f re à 1 mètre 5 2 cent , de hauteur 
et le toit 3 2 centimètres. 
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et d e s p i e r r e r i e s ( i ) L a m a t i è r e d ' a r g e n t a p p r o c h a i t d u p o i d s d e 
d e u x c e n t s m a r c s , c ' e s t - à - d i r e e n v i r o n 4 9 k i l o g r a m m e s . 

A l ' u n e d e s e x t r é m i t é s é t a i t u n e i m a g e d u C h r i s t d e b o u t (2) 
b é n i s s a n t d e la d r o i t e e t t e n a n t d a n s sa m a i n g a u c h e le g l o b e d u 
m o n d e s u r m o n t é d ' u n e c r o i x . A u - d e s s o u s ( 3 ) , les m o t s é c r i t s 
Salvalor mundi; d e r r i è r e la t ê t e une « r o s e » , — c o m m e é c r i t 
F l e u r e a u , — « e n v i r o n n é e d e p i e r r e r i e s , p o u r f a i r e un n i m b e r e s -
p l e n d i s s a n t » . L a f i g u r e é t a i t a b r i t é e p a r u n e a r c a t u r e e n j o l i v é e d e s ix 
fleurons (4 ) . 

D u c ô t é o p p o s é , la V i e r g e p r é s e n t a n t l ' E n f a n t , ass ise sur un 
t r ô n e « b o r d é » d e fleurs d e l is , a v e c u n « f o n d d e r o s e t t e s » . L e s 
t ê t e s é t a i e n t o r n é e s d e d i a d è m e s e n r i c h i s d e p i e r r e r i e s . E n b a s , l ' i n s -
c r i p t i o n Kegina Cœli ( 5 ) . 

S u r c h a c j u e f a ç a d e , s é p a r é e s p a r q u a t r e c o n t r e f o r t s , c i n q s t a t u e t t e s 
s o u s d e s a r c a t u r e s ( 6 ) a v e c fleurons et a u t r e s o r n e m e n t s . E n c o m -

( 1 ) L a châsse de S a i n t - S p i r e de C o r h e i l était en cuivre doré , et ornée de 
d o u z e statuettes en argent d o r é ( A . D u f o u r , Ballet, de la Société archéol. de 
Corbeil, 1 9 0 5 , p . 3 5 . ) 

( 2 ) J e p r é s u m e d e b o u t , parce q u e F leureau a pris le soin de dire q u e la 
Vierge était ass ise , et il a décrit son siège ; pour le Chr is t , il ne spéci f ie p a s . 
En outre a v e c l ' inscr ipt ion présentant J é s u s c o m m e le S a u v e u r , il était l o g i q u e 
de le figurer debout, car s'il ava i t été présenté assis, le symbol i sme eût été 
d i f f é rent . 

( 3 ) Il y a d a n s le texte : « audessus une planchette d'argent soutenant la 
figure, sur l aque l le sont ces mots é c r i t s . . . » p. 36 3 . Audessus se rapporte au 
Christ et non à la p lanchet te . 

( 4 J F l e u r e a u dit : « 11 y a audessus un chapiteau pointé de six fleurons. » 
Le terme chapiteau est e n c o r e e m p l o y é en Beauce p o u r désigner un petit abri 
o u v e r t , c o m m e les petits porches en bois par e x e m p l e . Il pourra i t d o n c s ' ag i r 
d ' u n dais , mais n o u s s o m m e s d ' a c c o r d , M . A lber t M a y e u x et m o i , p o u r l ' inter-
préter c o m m e u n e arcature qui f o r m e avec les contre forts qui le supportent une 
sorte de n iche , ainsi que l ' e x p l i q u e F l e u r e a u lu i -même p o u r les statuettes 
p lacées sur les côtés de la châsse . ( V o i r c i -dessousV J e crois trouver preuve de ma 
b o n n e interprétat ion dans la descr ipt ion que le m ê m e F leureau fait du t o m b e a u 
des Sa lazar de M o r i g n y que j ' a i transcrit plus h a u t : il appel le encore chapi-
teau la table de marbre qui recouvra i t le gisant (Ci -dessus p . 6 9 ) . — M . Albert 
M a y e u x dont le talent de dess inateur est connu a tenté une restitution de la 
châsse d ' E t a m p e s . 

( 5 ) C e c i p r o u v e une fois de p lus q u e les images du m ê m e genre vou la ient 
h o n o r e r la V i e r g e plus que J é s u s , se lon une démonstrat ion de M . E m i l e M â l e 
(L'Art religieux c u < x n i e siècle en France, Paris) . 

( 6 ) « A c h a c u n des côtés il y a cinq niches dist inguées par des pilliers, et 
couvertes de chapiteaux o rnez de fleurons, et autres embel l i s semens . » C e que 
F leureau appel le des piliers do ivent être en l 'occurence des contreforts , car la 



— 6o — 

m e n ç a n t p a r le p r e m i e r p e r s o n n a g e p l a c é à la d r o i t e du C h r i s t , on 
trouvai t s u c c e s s i v e m e n t le p r é f e t r o m a i n S i s i n i u s qui o r d o n n a le 
m a r t y r e d e s trois saints d ' E t a m p e s , f r è r e s et s œ u r , f i g u r é s d a n s les 
niches su ivantes : sa in te C a n t i e n n e à g e n o u x q u ' u n e x é c u t e u r va 
d é c a p i t e r ; sa int C a n t i e n a y a n t a u t o u r du c o u u n e s o r t e d e c o l l i e r 
o r n é au mi l ieu d ' u n so le i l émai l l é de b leu et g a r n i d e p i e r r e r i e s ; 
saint C a n , a v e c le m ê m e c o l l i e r a f in d e m a r q u e r p o u r l 'un c o m m e 
p o u r l ' aut re qu ' i l s a v a i e n t é t é d é c a p i t é s , ma i s p e u t - ê t r e aussi d a n s 
l ' in tent ion de r a p p e l e r la l é g e n d e qu i r a c o n t e « q u e les v e i n e s c o u -
pées de leur col au lieu de s a n g v e r s è r e n t du la iet en a b o n d a n c e ( ι ) » ; 
e n f i n , dans la c i n q u i è m e n i c h e , P r o t h u s , p r é c e p t e u r d e s p r é c é d e n t s 
qui fu t en m ê m e t e m p s v i c t i m e du m ê m e s u p p l i c e . 

S u r la f a ç a d é o p p o s é e , se v o y a i e n t c i n q a p ô t r e s a v e c leurs a t t r i -
buts ou les ins t ruments d e l eur m a r t y r e : sa int B a r t h é l é m y , a v e c un 
c o u t e a u ; sa int P i e r r e a v e c un l ivre e t les C l e f s ; saint M a t h i e u a v e c 
une é p é e ; saint A n d r é a v e c la c r o i x ; s a i n t P a u l a v e c un l ivre et 

châsse n'était en réalité que l ' imitat ion d ' u n e petite chape l le , ou une nef avec 
sa toiture, a laquelle les parties essentielles de construction ne pouva ient 
manquer . Dans le compte de f a b r i q u e de ι ϋ ι 5 , une dépense est m a r q u é e pour 
l 'érection de piliers autour de la chape l le du S é p u l c r e . Or ces s o i - d i s a n t piliers 
sont des contreforts qui existent t o u j o u r s , et destinés à contrebuter la poussée 
des voûtes construites en m ê m e temps (Voir c i -dessus , p . 2 8 , note 1 ) . 

( 1 ) F leureau , ouv. cité, ρ 3 5 7 . — On chantai t jadis dans l 'égl ise Not re -
Dame un hymne en l 'honneur des trois pat ions mar ty r s . Ο11 en attribue la 
composition au roi Robert le P i e u x , coutumier du f a i t , d i t -on, et qui avait lu i -
même rapporté les reliques de R o m e en 1 0 1 6 . L ' h y m n e commençai t ainsi : « Ο 
constantia martyrum mirabilis » (Pl isson, ouv. cité, p . 1 9 3 ) . J ' i g n o r e s'il 
s 'agit du même chant dont par lent H . B. T . , à propos de la « f o n t a i n e de 
laict » qui ruissela du col des martyrs [ouv. cité, f o l . 2 2 , v e r s o , et 2 3) : « J e 
me suis avancé de coucher cette mervei l le a p p u y é sur ces vers l i rez de l 'o f f i ce 
que l 'on chante le jour de leur Feste en l 'égl ise notre Darne d ' E s t a m p e s . 

R e s miranda digna dictu 
Dei surgens opere 
Q u o d furor is in conf l ictu 
M o r t i s dato v u l n e i e 
Lac in ipso coepit ictu 
Ferientis fluere. 

« Ce que nous conf irme aussi un vieil manuscr i t en r l iyme françoise par ces 
vers ; 

L 'escr iture v r a y e en tésmoigne 
Q u a n d chacun d ' e u x fut d é c o l l é , 
En lieu de sang sans point d ' a l o n g n e 
Le laict tout blanc en est v o i l é . » 
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u n e é p é e . T o u s c i n q p o r t a i e n t u n e c o u r o n n e o r n é e d e p i e r r e -
r i e s ( ι ) . 

L e r e s t e d e la d e s c r i p t i o n m a n q u e p a r t i c u l i è r e m e n t d e c l a r t é . 
V o i c i d u m o i n s c e q u e je c r o i s c o m p r e n d r e . A u t o u r d e l à c h â s s e , u n e 
f r i s e o r n é e ; les p l a q u e s d ' a r g e n t f o r m a n t f o n d ent re les d i v e r s e s 
i i g u r e s é t a i e n t é g a l e m e n t a g r é m e n t é e s d e r o s a c e s ou a u t r e s o r n e -
m e n t s e n f e r m é s d a n s d e s c a r r é s ( 2 1 . 

L e to i t à d e u x r a m p a n t s é t a i t é g a l e m e n t s u r c h a r g é d e d e s s i n s , 
m a r q u e t é a v e c d e s fleurs d e lis en re l ie f d a n s d e s c a r r é s d o n t les 
a n g l e s é t a i e n t e n j o l i v é s p a r d e s fleurettes en é m a i l , s ans d o u t e 
c h a m p l e v é , a u x t o n s b l a n c , a z u r et v i o l e t ( 3 ) . 

E n f i n le t o i t é t a i t a m o r t i p a r u n e c r ê t e a j o u r é e fa i te d e fleurons 
e t d e c e q u e F l e u r e a u a p p e l l e d e s « f u s é e s » ( 4 ) . 

V o i l à c e q u ' é t a i t la c h â s s e d è s le t r e i z i è m e s i è c l e . J e n e t r o u v e 
p lus a u j o u r d ' h u i à lui c o m p a r e r q u e d e u x o u tro is p i è c e s : la c h â s s e 
d e S a i n t e M a x e l l e n d e , à C a u d r y ( N o r d ) , p lus s i m p l e e t v r a i s e m -
b l a b l e m e n t p l u s a n c i e n n e ; e t la c h â s s e d e sa int T a u r i n d ' E v r e u x 
q u i e s t a u c o n t r a i r e p l u s é l é g a n t e et v r a i s e m b l a b l e m e n t auss i un p e u 
p lus j e u n e . 

A p a r t i r d u χ ν ι Θ s i è c l e , o n s ' a v i s a d ' e n j o l i v e r e n c o r e la c h â s s e . 
E n 1 5 1 1 , o n a j o u t a à l ' e x t r é m i t é d e s d e u x p i g n o n s , p o u r r e p r é s e n -
ter la s c è n e d e l'Annonciation, d ' u n c ô t é u n e s t a t u e t t e d e la V i e r g e 
et d e l ' a u t r e u n e s t a t u e t t e d ' a n g e a v e c u n e b a n d e r o l l e p o r t a n t la 
p h r a s e d e s a l u t a t i o n : Ave gratia plena. A u c e n t r e d e la c r ê t e , o n 

( 1 ) L a g r a n d e châsse de l ' a b b a y e de Sa int -Germain-des-Prés , à Par is , était 
aussi o r n é e de statuettes d ' a p ô t r e s . Elle avait 1 mètre de l o n g u e u r . On la 
connaît par un dessin de D o m Boui l l a rd (Hist. de l'abb. roy. de St Germain-
des-Prés), reproduit par V i o l l e t - l e - D u c (Dicl. du mobilier franç., t . 1 , p , 7 3 J -
Elle avait été exécutée en 1 4 0 8 . 

( 2 ) « T o u t le tour de la châsse , tant de long que de large est o rné d ' u n e 
b o r d u r e f r i s o n n é e , et g a r n i e de fleurons, et au-dessus entre les i m a g e s , l ' a r g e n t 
en feui l le est c h a r g é de plus ieurs fleurons, et marques en f o r m e de roses , le 
tout par q u a r r e z , avec plusieurs pièces a u - d e s s u s , et a côté des c h a p i t e a u x » 
( p . 3 6 4 ) . 

( 3 ) Le c o u r o n n e m e n t de la châsse est garni tout autour de fleurons; Les 
d e u x costez du c o m b l e de la couver ture sont d 'a rgent doré , marqueté , et f a ç o n n é 
de fleurs-de-lys en bosse , et par q u a r r e z , et aux quatre coins de c h a q u e 
quarré sont plusieurs fleurs b lanches mêlées d ' a z u r , et de v io let . » ( p . 3 6 4 ) C e 
dernier o r n e m e n t peut se vo i r répété dans un vitrail du x t u 5 siècle à S t - J u l i e n -
d u - S a u l t ( Y o n n e ) . 

( 4 ) « Le c o u r o n n e m e n t du c o m b l e est garni audessus de fleurons et audessous 
de fusées . » ( p . 3 6 4 . ) 

5 
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plaça un p o t c o n t e n a n t un b o u q u e t d e t ro i s f l eurs d e l is , d o n t les 
t iges é t a i e n t en émai l vert ( i ) . D e p u i s le x n e s i è c l e , cet a c c e s s o i r e 
s y m b o l i q u e était d e v e n u e s s e n t i e l . 

A cet te m ê m e date de ι 5 1 1 , o n a j o u t a é g a l e m e n t e n t r e les d e u x 
c o n t r e f o r t s qui g a r n i s s a i e n t c h a q u e a n g l e du c o r p s p r i n c i p a l de la 
c h â s s e , une p e t i t e n i che p o u r la s t a t u e t t e du p a t r o n d ' u n e d e s q u a -
tre autres paro isses de la v i l le : saint B a s i l e , sa int G i l l e s , sa int M a r -
t i n , saint P i e r r e . C ' é t a i t u n e o r i g i n a l e et i n g é n i e u s e c o m b i n a i -
son ( 2 ) . 

E n 1 5 1 5 , la châsse fu t d o r é e o u r e d o r é e ( 3 ) . 
E n 1 5 2 4 e n v i r o n , on a j o u t a d e s f e u i l l e s d ' a r g e n t n o u v e l l e s p o u r 

g a r n i r e x t é r i e u r e m e n t le f o n d d e la c h â s s e , en ut i l i sant le p r o d u i t 
d e la f o n t e d ' u n b â t o n d e la c o n f r é r i e d e s S a i n t s - M a r t y r s du 
xivtf s i è c l e , qu i a v a i t é té d o n n é p a r un c o m t e d ' E t a m p e s d e la 
m a i s o n d ' E v r e u x ( 4 ) , et un lot d ' a r g e n t e r i e , c a l i c e s et b u r e t t e s , 
c o n s i d é r é e s c o m m e t rop v i e i l l e s . A v e c ce q u i res ta du l i n g o t o n 
f a b r i q u a une p y x i d e , un n o u v e a u c a l i c e et d e s b u r e t t e s en v e r m e i l 
o r n é e s de fleurs de l is, et le t o u t m a r q u é a u x a r m e s d u d é f u n t 
c o m t e d ' E t a m p e s en s o u v e n i r d e s o n a n c i e n d o n ( 5 ) . 

A u x v i i e s i è c l e , la b o i s e r i e d e la châsse t o m b a i t en p o u r r i t u r e . 
E n 1 6 2 0 , on se d é c i d a à la r e f a i r e : t o u t e l ' o r n e m e n t a t i o n d ' o r f è -
v r e r i e s o i g n e u s e m e n t e n l e v é e f u t e n s u i t e r é a p p l i q u é e sur le n o u v e a u 
c o f f r e (6) . 

L e sort f inal de la châsse m e p a r a î t p e u d o u t e u x : e l le f u t , j e 
s u p p o s e , d é p o u i l l é e de sa p a r u r e d ' a r g e n t d o r é et de p i e r r e r i e s , 

' 1 ) Ibid., p . 3 5 9 et 3 6 4 . 

( 2 ) F leureau , ouv. cité, p . p . 3 5 g et 3 6 4 . 

(3) Ibid.. p . 3 5 g . 

(4) On ignore lequel , car ils f u r e n t p lus ieurs . E n ra ison de l ' o r i g i n e du 
bâton , le fond de la châsse fut m a r q u é a u x armes du c o m t e . 

( 5 ) C 'es t Etienne Poncher , a r c h e v ê q u e de Sens ( i 5 i g - i 5 2 5 ) , qui fut l ' i n i -
tiateur de la fonte et du r e m p l o i , car il avait interdit l ' u sage des bâtons de 
confrér ie . Un acte de 1 5 2 3 , publ ié p a r F l e u r e a u ( p . 3 6 5 ) e x p l i q u e le res te . 

(6) Procès-verbal d ' u n e c o m m i s s i o n , en date du 1 l'r juillet 1 6 2 0 ( P l i s s o n , 
ouv. cité, p . 2 0 0 ) ; — P r o c è s - v e r b a l de l ' o u v e r t u r e de la châsse , en date du 
i 3 juillet 1 6 2 0 [Ibid., p . 2 0 2 ) ; — P r o c è s - v e r b a l de la mise en p lace des 
reliques dans la nouve l l e châsse , le lundi de Pâques 1 6 2 1 (Ibid., p . 2 0 1 ) , 
dans lequel on l i t : « . . . r e l i q u i a s in f e r e t r u m , cujus l o n g a vetus ia ie a u r e u s 
f u l g o r obsoleverat , magnis sumptibus nitori suo redditum i n c o c t u m et p l u r i b u s 
laminis argenteis a u c t u m , et in capsam r e c e n t e m , q u o d a l téra car ie pene e x e s a 
depei iret , assuetis r i t ibus, ac celebritate pr ius habita a d f r e q u e n t e m p o p u l u m 
c o n c i o n e . . . e t c . » 
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P o r et l ' a r g e n t d e v i n r e n t l i n g o t s p e u t - ê t r e dans les c reusets d e la 
M o n n a i e n a t i o n a l e ; le b o i s f u t b r i s é , brû lé ou t o m b a en p o u r r i t u r e 
d a n s q u e l q u e c o i n . M a i s n o u s ne c o n n a i s s o n s aucun d o c u m e n t p r é -
c isant q u a n d et d a n s q u e l l e c i r c o n s t a n c e c e t t e des t ruct ion e u t l ieu. 
J e cro is v o l o n t i e r s q u e l ' i m p o r t a n c e de la châsse d é t e r m i n a une 
saisie s p é c i a l e e t a n t i c i p é e ( i ) . 

D u r a n t le M o y e n â g e , la châsse ne d e v a i t p a s être c o n s t a m -
m e n t e n f e r m é e d a n s le T r é s o r ( 2 ) , mais très s o u v e n t s inon t o u j o u r s 
p l a c é e a u - d e s s u s du m a î t r e - a u t e l ou d e r r i è r e , en tous cas d o m i -
n a n t l ' aute l se lon u n e d i s p o s i t i o n p r e s q u e g é n é r a l e dans t o u t e s les 
c a t h é d r a l e s o u g r a n d e s é g l i s e s ( 3 ) . J e c r o i s p o u r ma part q u e l ' on 

( 1 ) A v a n t 1 8 7 0 , on rencontrai t encore dans Etampes des gens qui avaient 
vu la châsse . L ' a b b é B o n v o i s i n , qui était alors curé de N o t r e - D a m e recueill it 
très consc ienc ieusement les t é m o i g n a g e s q u ' i l reçut dans une note qu ' i l a 
déposée dans les a rch ives de l 'égl ise et qu' i l a fait imprimer dans une petite 
b r o c h u r e qui ré sume tout ce q u e l 'auteur connaissait sur les martyrs patrons 
d ' E t a m p e s et leur culte (Notice historique sur le culte et les reliques des saints 
martyrs Cant, Cantien, et Cantianille, patrons de la ville d'Etampes, V e r -
sai l les , 1 8 6 6 , i n - 1 6 ) . M a l h e u r e u s e m e n t l ' auteur n 'a pas fait la part des r e n -
seignements écrits et des rense ignements v e r b a u x , quelquefois seulement tra-
dit ionnels q u ' i l enregistra i t ; les termes employés ne sont pas plus exacts que 
ceux de F l e u r e a u ; ces termes sont parfois identiques et on a l ' impression qu' i ls 
sont copiés ou tout au m o i n s inspirés par le texte connu du b a r n a b i t e . En 
outre il est s ingu l i e r que des g e n s ayant fourni des détails précis sur la facture 
de la châsse aient oubl ié que celle-ci avait été détruite vers 1 7 9 3 , si bien que 
l ' abbé Bonvois in se d e m a n d e : « Si par hasard elle n 'ava i t été q u e v e n d u e , 
peut-êt re e s t - e l l e conservée d a n s q u e l q u e s musée ou c h â t e a u . . . » 11 y a 
cependant des indicat ions à retenir et ce sont justement celles auxquel les l ' auteur 
11e croit pas : « Cet te châsse , m ' a - t - o n dit , était une image en petit de la 
S a i n t e - C h a p e l l e , et cette d o n n é e est peu en rapport avec les m o n u m e n t s 
écrits. » A u contra i re . E n c o r e : « El le est surtout remarquab le par la finesse 
du t rava i l , et si el le le cède en q u e l q u e chose à la châsse de S a i n t e - G e n e v i è v e 
de Par is , ce ne peut être que sous le rapport des pierres précieuses dont cette 
dernière est enr ichie . » En r é s u m é , l 'enquête sincère de l ' abbé Bonvois in 
conf i rme la descr ipt ion de D o m F l e u r e a u sans nous apprendre rien de n o u v e a u . 
( B o n v o i s i n , ouv. cité, p. 5 3 - 5 6 . ) 

( 2 ) Le T r é s o r est au f o n d de l 'égl ise , à dro i te , sur la m ê m e l igne q u e le 
sanctuaire et séparé de lui par une chape l le . Il a subi une t rans format ion à 
l ' é p o q u e g o t h i q u e , q u a n d on a construit une voûte pour faire une sal le s u p é -
r ieure , ce qui en outre a nécessité l ' ad jonct ion d ' u n petit escalier à vis . A un 
moment d o n n é , il fut ce r ta inement utilisé c o m m e chapel le ou plutôt c o m m e 
sacristie car il possède e n c o r e sa p i s c i n e . 

( 3 ) V o i r c i -dessus , p. 1 0 9 , note 1 , une phrase extraite du livre de H . B. T . 
On lit e n c o r e d a n s le procès -verba l du i 3 judlet 1 6 2 0 : « . . . e t après la dite 
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a c o m m e n c é à tenir les r e l i q u e s p r e s q u e t o u j o u r s c l o s e s d a n s le 
T r é s o r s e u l e m e n t après les g u e r r e s d e r e l i g i o n . 

L ' o r i g i n e de cet te b e l l e c h â s s e r e m o n t e c e r t a i n e m e n t au 
χ ι π β s i è c l e , ma i s les textes n e s ' a c c o r d e n t pas sur l ' a n n é e e x a c t e et 
j 'ai r e n o n c é p o u r le m o m e n t à a v o i r m ê m e s e u l e m e n t une p r é f é -
rence . La c o n f u s i o n est n é e d e ce q u e , à v i n g t ans d ' i n t e r v a l l e , 
l 'onc le et le n e v e u furent tous d e u x a r c h e v ê q u e s de S e n s sous le 
m ê m e n o m , G i l o n C o r n u t , le p r e m i e r e n t r e 1 2 4 4 et 1 2 5 4 , le 
s e c o n d e n t r e 1 2 7 4 et 1 2 9 2 . L a s e u l e c e r t i t u d e est q u e l 'un des 
d e u x o p é r a la translat ion d e s r e l i q u e s d e la c h â s s e en bo i s dans la 
châsse d ' a r g e n t d o r é n o u v e l l e m e n t c o n s t r u i t e ( 1 ) , et q u e l ' o p é r a -
tion eut lieu so i t le 4 a o û t 1 2 4 9 , so i t le 4 a o û t 1 2 8 2 . 

J e me p r o p o s e de r e v e n i r sur c e t t e q u e s t i o n a p r è s p lus a m p l e 
i n f o r m a t i o n , (2) il n 'est p e u t - ê t r e p a s i m p o s s i b l e d e se f a i r e une 
o p i n i o n m o t i v é e . 

N o u s d e v o n s à M . H e n r i S t e i n ( 3 , d e c o n n a î t r e la d e s c r i p t i o n 
de la pr inc ipa le châsse de P i t h i v i e r s , i n a u g u r é e en 1 3 2 4 , et qui 
r e n f e r m a i t les re l iques de sa int G r é g o i r e d e N i c o p o l i s e n t e r r é en 
la ville (xi® s i è c l e ) . C e t t e châsse de f o r t e p r o p o r t i o n et b ien o r n é e 
o f f r e tant d e r a p p o r t s a v e c c e l l e d ' E t a m p e s q u e j e t r o u v e uti le d e 
résumer ici ce que nous e n s a v o n s . E l l e é ta i t en b o i s , l a m é e 
d ' a r g e n t , et o r n é e de s t a t u e t t e s en a r g e n t d o r é a b r i t é e s s o u s d e s 

messe serions monté au lieu où reposent les dites sa intes re l iques au-dessus du 
grand autel du c h o e u r . . . » (P l i s son , Rapsodie, p . 2 o 3 ) . 

Il y a bien sur la porte du T r é s o r , bel le petite por te sculptée q u e je crois du 
temps de Henr i I I I ou de Henr i I V , celte inscr ipt ion en abrégé : H i c HISTI 
E C C L E S I E S U N T S A N C T O R U M K E L I Q U I E . N é a n m o i n s l e s r e l i q u e s r é g u l i è r e m e n t s o r t i e s 

avaient au x v i e siècle besoin de g a r d i e n dans les condi t ions q u ' i n d i q u e l 'art ic le 
suivant du compte de fabr ique de 1 5 1 5 : ( ( A Est ienne A r c h a m b a u l t p o u r 
avoir gardé les rel iques de lad. esgl ise les d y m a n c h e et festes de toute l ' année 
luy a esté baillé la s o m m e de quarante-hui t solz parisis qui est p o u r lesd. 
deux a n n é e s . . . quattre livres seize so lz parisis » (ouv. cité, p . 9 2 ) . 

( 1 ) La translation fut a c c o m p a g n é e de c i rconstances a u x q u e l l e s l ' imag inat ion 
populaire d o n n a une importance ex t raord ina i re et q u e suscita la condui te i r révé-
rencieuse de l ' a rchevêque venu c o n t r e son gré p o u r la cé rémonie H . B . T . , 
ouv., cité ; Pl isson, ouv cité, p . 1 9 4 et 1 9 6 ) . C e p e n d a n t l ' incrédul i té de 
l ' a rchevêque se tourna incontinent en v é n é r a t i o n , à ce point qu' i l s ' e m p a r a 
d 'une partie des rel iques (le menton de sainte C a n t i e n n e , pour les e m p o r t e r a 
Sens où elles sont encore . (Ibid.·, et F l e u r e a u , ouv., cité, p . 3 5 9 * 3 5 8 ; — 
Bonvois in , ouv. cité, p . 8 3 - 9 2 ) . 

(2) Les documents se t rouvent tous chez les auteurs ment ionnés . V o i r en 
outre F leureau , p . 5 3 9 , et Pl isson, p . 1 9 3 . 

(3 ) Annales de la Société Archéologique du Gâtinais, 1 8 9 0 , p . 3 0 8 - 3 1 4 . 
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a r c a t u r e s . S u r l ' u n e d e s f a c e s l a t é r a l e s , on v o y a i t le C h r i s t e n t r e 
six A p ô t r e s , e t sur l ' a u t r e S . G r é g o i r e a v e c six A p ô t r e s é g a l e m e n t . 
L a V i e r g e e n t r e d e u x a n g e s , et la T r i n i t é e n t r e d e u x a n g e s o c c u -
p a i e n t c h a c u n e d e s e x t r é m i t é s . L e s s t a t u e t t e s a v a i e n t un p i e d 
m o i n s u n e l i g n e d e h a u t e u r , et p e s a i e n t c h a c u n e e n v i r o n d e u x 
m a r c s e t d e m i d ' a r g e n t . L e s a n g l e s de la châsse é t a i e n t c o m m e 
c e u x d e la c h â s s e d ' E t a m p e s , s o u t e n u s par q u a t r e c o n t r e f o r t s 
(au l i e u d e huit,) c o u r o n n é s d e p i n a c l e s ou d e v a s e s , l e s q u e l s é t a i e n t 
o r n é s a u s s i s e m b l a b l e m e n t a v e c les e f f i g i e s d e s q u a t r e E v a n g é l i s t e s . 
A u c e n t r e d e la t o i t u r e se dressa i t un c l o c h e t o n en a r g e n t . J e 
c o n s t a t e q u e le p r o c è s - v e r b a l d e 1 4 8 0 d ' o ù c e s i n f o r m a t i o n s s o n t 
t i r é e s a p p e l l e l e s c o n t r e f o r t s d e s Piliers, e t les a r c a t u r e s d e s chapi-
teaux supportés par de petits piliers : « p i l i e r s » et « c h a p i t e a u x » 
s o n t les t e r m e s e m p l o y é s p a r F l e u r e a u p o u r d é s i g n e r les m ê m e s 
c h o s e s . L a c h â s s e f u t d é t r u i t e p a r les H u g u e n o t s en 1 5 6 7 , mais 
au c o m m e n c e m e n t d u x v e s i è c l e , d e s v o l e u r s a r r a c h è r e n t u n e g r a n d e 
p a r t i e d e l ' o r n e m e n t a t i o n d o n t le p o i d s d é r o b é fut c o n s c i e n c i e u -
s e m e n t é v a l u é à e n v i r o n 1 0 0 m a r c s d ' a r g e n t . P o s t é r i e u r e à l a c h â s s e 
d ' E t a m p e s , e l l e d o i t é v i d e m m e n t a v o i r é té i m i t é e de c e l l e - c i d a n s son 
c o r p s p r i n c i p a l . P a r c o n t r e , q u a n d les E t a m p o i s , en I 5 I I , s ' a v i -
s è r e n t d ' o r n e r d e s t a t u e t t e s les a n g l e s d e l e u r p lus g r a n d r e l i q u a i r e , 
ils r e ç u r e n t l e u r i n s p i r a t i o n p r o b a b l e m e n t d e P i t h i v i e r s . 

H O R L O G E S . — L e c o m p t e d e f a b r i q u e d e l ' é g l i s e N o t r e - D a m e 
p o u r i 5 1 3 - i 5 1 5 e n r e g i s t r e une p e t i t e d é p e n s e p o u r la p e t i t e 
h o r l o g e d e l ' é g l i s e ( 1 ) . T o u t e s les g r a n d e s h o r l o g e s d e s é g l i s e s , 
s ans d o u t e c e l l e s qu i é t a i e n t e x t é r i e u r e s , é t a i e n t e n t r e t e n u e s " a u x 
d é p e n s d e s d e n i e r s d e la v i l l e " ( 2 ) . 

( ι ) Ouv. cité, p , 9 3 . 

( 2 ) Plisson, ouv. cité. L 'auteur qui écrivit cela d 'après un document de 1 5 ι ο 
cite seulement N o t r e - D a m e et Sa int-Gi l les , mais ajoute « et autres » . 
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III 

BRONZE, CUIVRE, FER FORGÉ 

CLOCHES 

T o u t le m o n d e es t p r ê t à s u p p o s e r q u e les o b j e t s d e c u i v r e s o n t , 
p a r m i t o u s c e u x d u M o y e n A g e , à c a u s e d e l e u r m a t i è r e i n a l t é -
r a b l e , les p i è c e s d e c u r i o s i t é q u i o n t le m i e u x r é s i s t é a u x m a l i c e s 
d u t e m p s . Il n ' e n est r i e n . L e s o r t d e b e a u c o u p , p r i n c i p a l e m e n t 
d e s c l o c h e s , f u t d ' ê t r e f o n d u s e t r e f o n d u s s o u v e n t , j u s t e m e n t à 
c a u s e d e leur m a t i è r e i n d é f i n i m e n t u t i l i s a b l e e t t r a n s f o r m a b l e . 
L e u r s p r o p r i é t a i r e s , p a r f o i s d a n s le b u t i l l u s o i r e d ' a m é l i o r e r , p o u r 
g r o s s i r o u f a i r e p lus b e a u , f u r e n t a ins i p o u s s é s à les d é t r u i r e . C ' e s t 
la m o d e qu i lit d i s p a r a î t r e la g r a n d e suspension d e t a b e r n a c l e en 
c u i v r e en f o r m e d e c r o s s e , p l a c é e a u - d e s s u s d e l ' a u t e l d e l ' é g l i s e 
S a i n t G i l l e s j u s q u ' e n 1 6 3 2 (1) . E t p u i s il y e u t à c e r t a i n s m o m e n t s 
d e s b e s o i n s u r g e n t s d e m é t a l , il f a l l a i t d e s c a n o n s o u d e s s o u s . 
B r e f , d a n s d e s m i l l i e r s d e c a s , c o l o n n e t t e s , s t a t u e s , b é n i t i e r s , 
c a n d é l a b r e s , e n c e n s o i r s , m o r t i e r s e t m ê m e t o m b e a u x ( 2 ) d é f i l è r e n t 
p o u r a l l e r à la d e s t r u c t i o n , d e v a n t les s t a t u e t t e s d e b o i s s u j e t t e s à 
p o u r r i t u r e . O n p e u t d i r e , — c l o c h e s à p a r t , c a r b e a u c o u p f u r e n t 
s a u v é e s p a r l eur ut i l i t é r e c o n n u e d e t o u s , m a i s e n c o r e l e s c l o c h e s 
très a n c i e n n e s s o n t d ' u n e r a r e t é e x c e p t i o n n e l l e , — q u e les b r o n z e s 
d u M o y e n A g e s o n t r e l a t i v e m e n t en n o m b r e t r è s i n f é r i e u r , p r e s q u e 
en n o m b r e i n f i m e , c o m p a r a t i v e m e n t a u x a u t r e s o b j e t s f r a g i l e s . 

( 1 ) F l e u r e a u , ouv. cité, p . 4 4 3 . L a c o u t u m e n'était p a s , au M o y e n â g e , de 
conserver les espèces consacrées sur l ' a u t e l , on avait des a r m o i r e s , secretaria, ou 
même des grands tabernacles placés a i l l e u r s . Plus r a r e m e n t , les espèces p o u v a i e n t 
être enfermées dans une petite boîte en m é t a l , par fo i s a f fectant la f o r m e d ' u n e 
c o l o m b e , et ainsi suspendues au-dessus de l 'autel c o m m e à S a i n t - G i l l e s . 

(2) En 1 4 4 6 , un compte s ignale neuf t o m b e s de cu iv re dans le c h œ u r de 
la cathédrale de Sens ( H . Bouv ie r , Hist. de l'Eglise et de l'archidiocèse de Sens, 
p . 41 2 ) . Il n 'en reste plus t race . 
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P o u r t a n t j e r e c o n n a i s la p o s s i b i l i t é d e s u r p r i s e s , et le j o u r o ù un 
h o m m e d e c o m p é t e n c e s p é c i a l e r e g a r d e r a d e p r è s c e r t a i n s o b j e t s 
p e u t - ê t r e d é c o u v r i r a - t - i l d e s œ u v r e s a n c i e n n e s m é c o n n n e s ( 1 ) . 

P o u r i l l u s t r e r les p r é c é d e n t e s r é f l e x i o n s n o u s a v o n s d ' a b o r d 
l ' e x e m p l e d ' u n « p e t i t lu t r in » d e c u i v r e c i té d a n s le c o m p t e d e 
f a b r i q u e d e i 5 i 5 , q u i se c o m p o s a i t p r i n c i p a l e m e n t d ' u n a i g l e t e n a n t 
un p e t i t s e r p e n t d a n s ses s e r r e s (2). Il a d i s p a r u et a f a i t p l a c e à 
un g r o s lu t r in d e m ê m e m é t a l , t rès b e a u , très d é c o r a t i f , mais 
c e r t a i n e m e n t m o i n s o r i g i n a l q u e s o n p r é d é c e s s e u r . 

V r a i m e n t l e s b o u l e v e r s e m e n t s s u c c e s s i f s o n t e m p o r t é t a n t de 
c h o s e s q u e s a n s l e s c l o c h e s il ne m e res te ra i t p l u s un o b j e t de 
c u i v r e à e n r e g i s t r e r p a r m i c e u x qu i s u b s i s t e n t . M a i s j ' a i à p a r l e r 
d ' u n i n t é r e s s a n t l o t d e p e t i t e s s t a t u e s e t d e c o l o n n e s en b r o n z e . 

M A R C H É PASSÉ EN I 5 3 3 POUR LA FOURNITURE DE HUIT STATUES 

EN CUIVRE. — C e m a r c h é f u t p a s s é e x a c t e m e n t le 21 a o û t e n t r e 
C a n t i e n C a n i v e t e t A n t h o i n e P a r i s , p r o v i s e u r s e t m a r g u i l l i e r s d e 
N o t r e D a m e d ' E t a m p e s , d ' u n e p a r t , e t d ' a u t r e p a r t h o n o r a b l e 
h o m m e sire G i l l e s J o u r d a i n , m a r c h a n d m a î t r e - f o n d e u r e n c u i v r e , 
d e m e u r a n t à P a r i s , r u e S a i n t - M a r t i n , à l ' e n s e i g n e S a i n t - J a c q u e s ( 3 ) . 

G i l l e s J o u r d a i n s ' e n g a g e a i t à f o u r n i r h u i t c o l o n n e s d e c u i v r e d e 
hui t p i e d s d e h a u t e u r s u r m o n t é e s d e h u i t s t a t u e s , é g a l e m e n t en 
c u i v r e , r e p r é s e n t a n t la V i e r g e e t l ' A n g e d e Γ Annonciation, e t s ix 
a u t r e s a n g e s p o r t a n t les i n s t r u m e n t s d e la P a s s i o n . " U n p o t d e lis 
en c u i v r e " d e v a i t ê t r e auss i p r o c u r é p o u r ê t r e p l a c é e n t r e la V i e r g e 
e t l ' A n g e . 

L e p o i d s p r é v u d e t o u t l ' o u v r a g e s ' é l e v a i t à t r o i s m i l l e t ro is 

( 1 ) Dans l 'égl ise N o t r e - D a m e il y a une belle lampe de sanctuaire de style 
Louis X V , et une grande couronne de lumière qui est une bonne imitation. La 
garniture d'autel est aussi très importante. 

( 2 ) Ouv. cité, p . 1 1 3 . 

V io l l e t - l e -Duc cite le lutrin de Sa int-Symphor ien , à Nui ts , qui est en 
bois et du milieu du x v e s iècle, représentant un aigle tenant dans ses serres un 
d r a g o n . (Dict. du mobilier, art. Lutrin). Dragon ou serpent, au M o y e n âge , se 
confondaient . O r , on sait que l 'aigle symbolise saint Jean l ' é v a n g é l i s t e , et 
ce lu i -c i est encore souvent représenté tenant un calice d 'où il sort un 
serpent . 

( 3 ) Voir ci-dessus, p . 7 . On connaît un autre marché de Gilles Jourda in 
avec le C o l l è g e de la S o r b o n n e , pour la fourniture d'un aigle de cuivre formant 
lutr in, avec personnages (Ραρ/ers Champ eaux, Mss, Biblioth. des Arts décoratifs 
et Biblioth. d'Art et d'Archéologie) 
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c e n t s l i v r e s , et le pr ix à p a y e r é t a i t d e 18 l ivres 10 s o u s t o u r n o i s 
par c e n t l ivres d e p o i d s ( i ) , ce q u i , j e c r o i s , d e v a i t p r o d u i r e p o u r 
t o u t e la f o u r n i t u r e , q u i n z e à v i n g t mi l l e f r a n c s d e n o s j o u r s . 

G i l l e s J o u r d a i n s ' e n g a g e a i t à m e t t r e les s ix a n g e s e n p l a c e 
a v a n t la f é l e d e N o ë l , et les d e u x d e r n i è r e s s t a t u e s a v a n t le 
IER m a r s . 

L ' a c t e n ' i n d i q u e p a s l ' e n d r o i t a u q u e l c e t a p p a r e i l d é c o r a t i f é t a i t 
d e s t i n é . O n p e u t c r o i r e c e p e n d a n t q u ' u n e p a r t i e d e v a i t r e m p l a c e r 
c o l o n n e s et a n g e s en b o i s p l a c é s a u t o u r d ' u n a u t e l du c h œ u r (2) 
et s e r v a n t d e s u p p o r t s a u x t r i n g l e s d e s custodes o u c o u r t i n e s . I l 
r e s s o r t d e s t e x t e s q u e le c h œ u r d e N o t r e - D a m e c o n t e n a i t au 
m o i n s d e u x a u t e l s , et ce n ' é t a i t p a s le m a î t r e - a u t e l qu i é t a i t e n t o u r é 
d e c o u r t i n e s ( 3 ) . E n o u t r e le n o m b r e d e s c o l o n n e s é t a i t g é n é r a l e -
m e n t d e q u a t r e e t n o n p a s six (4 : les s e u l e s e x c e p t i o n s q u e j e 
c o n n a i s s e sont les aute l s d e S a i n t - W a a s t et d e la c a t h é d r a l e d ' A n g e r s . 
C e c i en v é r i t é n e d o i t p a s i n q u i é t e r o u t r e m e s u r e , m a i s le c a s es t 
t o u t d i f f é r e n t en ce qui c o n c e r n e l'Annonciation q u e j e n e v o i s p a s 
c l a i r e m e n t f a i s a n t l ' o r n e m e n t a t i o n d ' u n a u t e l . Il est d ' a i l l e u r s 
r e m a r q u a b l e q u e les d e u x d e r n i è r e s s t a t u e s é t a i e n t l i v r a b l e s d e u x 

Γ ι ) Dans le marché de la S o r b o n n e , J o u r d a i n avait d e m a n d é 2 0 livres 
tournois pour le cent de méta l . 

(2) V o i r c i -dessus , p . 3 o et c i - d e s s o u s , p . 7 8 . 

( 3 ) Voici une phrase que j 'ai re levée dans le C o m p t e de f a b r i q u e de 1 5 1 4 -
1 j 1 5 : « Pour l 'achat de q u a r a n t e - t r o i s au lnes de r o u l l e a u x . . . . p o u r fa i re 
des custodes en tous (entour 1 , l ' autel du c u e u r a v e c q u e s ung tapis p o u r c o u v r i r 
le maistre autel » (Manuscrit , p . 1 0 7 ) . — Le maître-autel devait être en a v a n t , 
et l 'autre autel plus loin vers le f o n d . A S a i n t - D e n i s , c 'est é g a l e m e n t 
l 'autel du f o n d , dit matutinal, qui était entouré de custodes ( V i o l l e t - l e - D u c , 
Dict. de l'architecture, t. I I , p . 2 6 ) , Il semble en outre que les re l iques étaient 
exposées sur le maître-autel ou g r a n d - a u t e l , ou e n c o r e appe lé par F leureau 
« autels des saints martyrs » , dans le p a s s a g e suivant : « la messe fut so len-
nellement chantée à l 'autel des saints m a r t y r s , qui est le pr incipal du c h œ u r » 
(ouv. cité, p . 3 6 o ) . Et pourtant la quest ion n'est pas v i d é e . 11 ressoit aussi du 
pouil lé du diocèse de Sens rédigé par A m e t t e , secrétaire de l ' A r c h e v ê c h é , dont 
la copie c o m m e n c é e en 1 6 9 5 , fut t e rminée en 1 7 3 2 , q u e , au x v u c s iècle , on 
employai t couramment le terme « chapelle du chœur » pour dés igner une 
chapellenie à la co l la t ion du chapi t re . C ' e s t ainsi que le pou i l l é ment ionne « d i x -
sept chapelles du c h œ u r » , et a joute : « . . . e t en outre les dix-sept chape l le s 
cydessus il y en a encore quatre q u ' o n n o m m e roya le s étant à la co l la t ion du 
r o y , mais ne sont pas du c h œ u r » (Ernest M e n a u l t , Essais histor. sur les villages 
de Beauce, Morigny, Paris , 1 8 6 7 ) . 

(4) Exemples des cathédrales de Par i s , Sens , C h a r t r e s , R o u e n , et des égl ises 
S a i n t - A n d r é de Char t res , S a i n t - O u e n de R o u e n , S a i n t - S e i n e ( C ô t e - d ' O r ) . 



m o i s a p r è s les p r e m i è r e s et p a r c o n s é q u e n t n ' é t a i e n t pas i n d i s p e n 
s a b l e s à l ' a r r a n g e m e n t a u q u e l p a r t i c i p a i e n t c e l l e s - c i . L'Annonciation 
d e v a i t c o n s t i t u e r un m o t i f à p a r t , t o u t e f o i s en h a r m o n i e a v e c la 
d é c o r a t i o n d e l ' a u t e l , si l ' a u t e l est en c a u s e , ce qui n 'es t p a s sûr . L e 
t o u t f a i s a i t un e n s e m b l e p i t t o r e s q u e et j o l i , c ' e s t é v i d e n t ; m a i s il 
est d i f f i c i l e d e p r é c i s e r l ' e m p l a c e m e n t d e tous les é l é m e n t s c i tés ( ι ), 
d ' a u t a n t p l u s q u ' i l s é t a i e n t a c c o m p a g n é s d ' a u t r e s i n c o n n u s o u mal 
c o n n u s , e t q u e m ê m e r e m p l a c e m e n t et l ' u t i l i s a t i o n d e s a u t e l s , 
f a c t e u r s t rès i m p o r t a n t s , ne s o n t pas e n c o r e é l u c i d é s a v e c c o m p l è t e 
c e r t i t u d e . 

G R I L L E D E L ' A B B A Y E DE M O R I G N Y . — J e ne s a u r a i s d i r e si le f e r 
f o r g é f u t p a r t i c u l i è r e m e n t en h o n n e u r à E t a m p e s au M o y e n â g e . 
A u c u n p e t i t o b j e t i n t é r e s s a n t n ' a s u r v é c u ou n ' e s t resté sur p l a c e ; 
les p e i n t u r e s d e s p o r t e s o n t é t é e n l e v é e s . E n f a i t d e g r i l l e s n o u s en 
a v o n s u n e à c i t e r q u i d u m o i n s est un i m p o r t a n t m o r c e a u : c ' e s t 
c e l l e d e l ' a b b a y e d e M o r i g n y d o n t l ' é p o q u e , très d i f f i c i l e à p r é c i s e r , 
se p l a c e e n t r e le x i r e t le x t v e s i è c l e s . Il f a u t l ' a j o u t e r a u x l istes 
d é j à p u b l i é e s d e c e s j o l i e s f e r m e t u r e s d e c h œ u r s ou d e c h a p e l l e s , 
f a i t e s d e m u l t i p l e s r i n c e a u x , p o u r l e s q u e l l e s d ' h a b i l e s s e r r u r i e r s o n t 
« f r i s é » le f e r et lui o n t d o n n é u n e l é g è r e t é d e dess in q u e b r o d e u r s 
e t d e n t e l l i e r e s se s o n t e m p r e s s é s d ' i m i t e r ( 2 ) . J e r a p p e l l e r a i s u r t o u t 
le s o u v e n i r d e la g r i l l e d e S a i n t - D e n i s p a r c e q u e , au M o y e n â g e , 
e n t r e E t a m p e s e t l ' i l l u s t r e abba_ye , les r e l a t i o n s f u r e n t é t r o i t e s , e t 
auss i c e l u i d e la g r i l l e d e S a i n t - G e r m e r ( O i s e ) p a r c e q u e ce s o n t 

( 1 ) En i 5 o 8 , un f o n d e u r parisien a l ivré à la cathédrale d ' A n g e r s , p o u r 
ι 2 0 l ivres , huit c o l o n n e s et autant d ' a n g e s , pour être placés à ι mètre 5 o c m . 
de d is tance les uns des autres , sur les faces latérales de l 'autel ; mais il s 'agissait 
d ' u n véritable sanctua i re et les co lonnes ne portaient pas de r ideaux , elles s o u -
tenaient une c lo i son de bois . ( L . de F a r c y , Monographie de la cathédrale 
d'Angers, t . 1 1 , p . 5 . 

( 2 ) Vers 1 8 8 0 , la gri l le servait de fermeture extérieure au jardin du C h â t e a u , 
propriété de M . le comte de Sa int -Pér ie r , et é levé sur l ' emplacement de 
l ' A b b a y e . E l le est maintenant dans les c o m m u n s : pour l 'adapter à son n o u v e l 
usage , on l ' ag randi t discrètement de d e u x panneaux neufs à droite et à g a u c h e . 
— On a cité les gr i l les de R e i m s , A u x e r r e , Bra ine , N o y o n , S a i n t - Q u e n t i n , 
C l u n y , C r a v a n , Béz iers , le P u y , C o n q u e s , C a d i a c . J ' a j o u t e r a i à cette liste 
celles du c h œ u r de C o u s t o u g e s ( P y r é n é e s - O r i e n t a l e s ) , deux portes à l 'entrée 
de l 'ég l i se de S a i n t - J e a n - d e - M a l t e à A i x - e n - P r o v e n c e , et celle du musée 
S i n g h e r s , au M a n s . — M a i s n ' o u b l i o n s pas les cages d 'o i seaux qu i , j u s q u ' a u 
x v i e s ièc le , furent traitées de la m ê m e façon (Exemples du M u s é e de L y o n et 
de la col lection Vic tor G a y . V o i r G a y , Glossaire archéol. du Moyen Age et de 
la R e n a i s s a n c e , 1 8 8 7 , art . cage). 
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i les r e l i g i e u x d e c e t t e a b b a y e q u i f o n d è r e n t le m o n a s t è r e d e 
M o r i g n y . 

La g r i l l e a 2 m è t r e s 42 c m . d e h a u t e u r sur 2 m è t r e s 16 c m . d e 
l a r g e u r . O n n 'a a u c u n e i n d i c a t i o n sur la p l a c e q u ' e l l e o c c u p a i t p r i -
m i t i v e m e n t d a n s l ' a b b a y e . L e m o t i f d e s r i n c e a u x est u n i f o r m e , s e r r é , 
et très fin ( 1 ) . Il n ' y a a u c u n c o u r o n n e m e n t . 

C L O C H E S . — L e 1 7 n o v e m b r e 1 7 9 3 , r a p p o r t e L é o n M a r q u i s , 
d i x - h u i t à v i n g t v o i t u r e s c h a r g é e s u n i q u e m e n t d e c l o c h e s r e t i r é e s 
des é g l i s e s d ' E t a m p e s , q u i t t è r e n t la v i l l e p o u r P a r i s . L e s c l o c h e s 
r é q u i s i t i o n n é e s d a n s le r e s t e d e l ' a r r o n d i s s e m e n t ou du d i s t r i c t s u i -
v i r e n t la m ê m e v o i e le 2 avr i l s u i v a n t . C'était en e x é c u t i o n d e p l u -
s ieurs lois ou d é c r e t s d o n t le b u t final f u t d e t r o u v e r du b r o n z e p o u r 
des c a n o n s n é c e s s a i r e s à la g u e r r e [2 ). E n p r i n c i p e , on r é s e r v a p o u r 
c h a q u e c l o c h e r u n e c l o c h e c i v i q u e ; p a r s u i t e d e m a l - e n t e n d u s d e s 
é g l i s e s b é n é f i c i è r e n t d ' u n c h a n g e m e n t à l e u r a v a n t a g e . L a s u p p r e s -
sion s u b s é q u e n t e d e q u e l q u e s t o u r s a auss i a m e n é d e s t r a n s f e r t s 
de c l o c h e s (3 J. 

D u r a n t le x i x " s i è c l e , o n eut la b o n n e i d é e , q u a n d on r e f o n d a i t 
une c l o c h e , d e r a p p e l e r l ' i n s c r i p t i o n d e c e l l e q u ' o n d é t r u i s a i t ; d e s 
r e n s e i g n e m e n t s a n c i e n s se t r o u v e n t a ins i a v o i r é t é s a u v é s ( 4 ) . 

Si les c l o c h e s s o n t a s s e z n o m b r e u s e s a u j o u r d ' h u i d a n s la r é g i o n , 
c ' e s t p a r c e q u e d e p u i s la R é v o l u t i o n o n en a a j o u t é b e a u c o u p d e 
n o u v e l l e s · · les trois c l o c h e s d e S a i n t - B a s i l e d a t e n t t o u t e s t i o i s , s e u -
l e m e n t d e 1 8 2 9 ( 5 ) ; d e u x c l o c h e s d e S a i n t - M a r t i n o n t é t é f o n d u e s 

( 1 ) Ce genre de rinceau très spécial à la ferronnerie a été pourtant imité en 
pierre exceptionnellement, comme dans une archivolte du portail roman de 
Lescure ( T a r n ) . 

( 2 ) Léon M a r q u i s , ouv. cité, p . 7 8 . — Il faut noter l 'exception du vi l lage 
d 'Autruy qui a conservé ses trois anciennes cloches parce que les paysans 
s'opposèrent par la force à leur descente (Ibid., p . 7 9 ) . 

( 3 ) Une des quatre cloches du vi l lage de C h a l o - S a i n t - M a r d provient de 
Saint-Basile d 'Etampes ; elle est datée 1 6 7 2 [Ibid., p . 2 5 9 ) . Une autre datée 
1 6 5 8 était originairement au hameau voisin de Saint-Hi la i re ( M a x . L e g r a n d , 
Etampes pittoresque, arrondiss . , t . I , p . 2 4 S ) . 

(4) A Saclas, la cloche de 1 8 4 5 mentionne la date de l 'autre , 1 5 8 6 (Ibid., 
t. I I , p . 5 0 9 ) . A T o r f o u , deux dates également 1 8 2 6 - 1 8 8 9 . A Angerv i l l e , 
deux cloches de 1 8 3 4 remplacèrent celles de 1 6 5 7 et de 1 7 8 4 . A C h a l o u , une 
cloche provient de M o u l i n e u x , datée 1 7 6 6 ; la seconde , moderne , fut fondue 
avec le métal de deux autres, dont l 'une avait été faite par C l a u d e Larmet en 
[ 5 8 3 (Ibid., t. I , p. 2 9 9 ) , fondeur qui ne doit pas avoir été cité jusqu 'à 
présent dans les ouvrages spéc iaux . 

( 5 ) L . Marquis , ibid., p. 2 5 7 - 2 5 8 . 
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r e s p e c t i v e m e n t en 1 8 0 4 e t 1 8 6 2 , et u n e t r o i s i è m e , d e 1 6 0 0 , p o r t e 
u n e i n s c r i p t i o n u n p e u é n i g m a t i q u e ( 1 ) . A S a i n t - G i l l e s , d e d e u x 
c l o c h e s , la p e t i t e e s t m o d e r n e ( i 8 5 o ) , et la g r o s s e a n c i e n n e ( 1 5 7 8 ) . 
D ' a p r è s M a r q u i s , c e l l e - c i a 1 m è t r e 0 2 c m . d e h a u t e u r p o u r 
ι m è t r e 1 4 c m , d e d i a m è t r e ; « e l le p o r t e sur u n e seu le l i g n e , en 
c a r a c t è r e s g o t h i q u e s , c e t t e c o u r t e i n s c r i p t i o n , p r é c é d é e d ' u n e c r o i x 
e t d e d e u x é c u s s o n s aux a r m e s d e F r a n c e : G I L L E S S U I S N O M M É E 
L ' A N M I L V C L X X V I I I » ( 2 ) . 

D a n s l ' é g l i s e S a i n t e - C r o i x d ' E t a m p e s , au t e m p s où G e o f f r o y -
S a i n t - H i l a i r e é t a i t l ' u n d e ses d e s s e r v a n t s , q u a t r e c l o c h e s s o n n a i e n t 
les o f f i c e s ( 3 ) . 

A la C o n g r é g a t i o n d e N o t r e - D a m e , d o n t les r e l i g i e u s e s é m i -
g r è r e n t en i g o 5 , o n se s e r v a i t d ' u n e c l o c h e q u e l ' o n d i t a v o i r é t é 
d o n n é e p a r un m a i r e d ' E t a m p e s , le g é n é r a l R o m a n e t , d a n s la p r e -
m i è r e m o i t i é d u x i x e s i è c l e , et q u i p r o v e n a i t d e la P r i s o n , c ' e s t - à -
d i r e d e l ' a n c i e n p a l a i s r o y a l . C e t t e c l o c h e , a y a n t 4 5 c m . d e d i a -
m è t r e e t 4 0 c m . d e h a u t e u r , p o r t a i t c e t t e i n s c r i p t i o n : « JE FU 
FAICTE L ' A N I 5 5 5 , ET FUT NOMMEE M A R T H E » ( 4 ) . 

A l ' a b b a y e d e M o r i g n y , la g r o s s e c l o c h e p o r t e la d a t e d e ι 7 8 7 , 
la p lus p e t i t e 1 8 3 8 . U n e t r o i s i è m e d e m o y e n n e g r o s s e u r , f o n d u e 
en 1 7 2 0 , p o r t e le n o m d e la p a r o i s s e d e C h a m p i g n y , a u j o u r d ' h u i 
s u p p r i m é e et d o n t l ' é g l i s e d é m o l i e é t a i t d é d i é e à S a i n t - M a r t i n ( 5 ) . 
S u r les c l o c h e s d é t r u i t e s d u m ê m e m o n a s t è r e F l e u r e a u a la i ssé 
q u e l q u e s r e n s e i g n e m e n t s . 

O n a d i t q u e , au m i l i e u d u x i v e s i è c l e , un f r è r e J e a n , s u r n o m m é 
R a g a l , a u r a i t f a i t f o n d r e u n e c l o c h e d i t e le Petit moineau ; mais 

( 1 ) « L ' a n mil six c e n s , je f u z faicte p o u r la chapelle de Housse (?) » . 
M a r q u i s se d e m a n d e s'il s 'ag i t d ' u n v i l lage be lge situé aux environs de L iège 
(Ibid., p . 2 3 9 ) . 

( 2 ) Ibid., p . 2 4 1 . F leureau écr i t , d 'après les C o m p t e s de f a b r i q u e , mais 
sans plus de préc i s ion , que les c l o c h e s avaient été fondues aux frais des parois-
siens après l ' année 1 5 4 7 (Ouv. cité, p . 4 4 3 ^ . 

( 3 ) Ibid., p . 1 5 3 . 

( 4 ) Ibid., p . 1 2 4 . 

( 5 ) Voici l ' i n s c r i p t i o n : « L 'an 1 7 2 0 iay été n o m m é e Ν i c o l a s - J e h a n n e - M a r t i n 
par M . N i c o l a s Benoist , maire de la municipal i té et M a r g f i r , en charge de la 
I'sse de C h a m p i g n y , et par J e h a n n e - E l i s a b e t h G i b i e r , f e m m e — de M . J a c q u e s -
François F o n t a i n e . P r o r de la munic ipa l i té et bénie par M . J a c q u e s F r i c h e l , — 
curé » . ( M a x . L e g r a n d , Etampes pittoresque, l'Arrondissement, t . I I , p. 8 3 8 
et 8 5 9 ) . M o r i g n y et C h a m p i g n y font a u j o u r d ' h u i une seule c o m m u n e et une 
seule paro i s se , a v e c une seule égl ise au lieu de trois. 



F l e u r e a u ne c o n s i d è r e p a s l ' i n d i c a t i o n c o m m e c e r t a i n e en r a i s o n d e 
c o n f u s i o n s é v i d e n t e s 1 1 ) . 

O n p e u t n é a n m o i n s r e t e n i r le f a i t en g a r d a n t t o u t e r é s e r v e sur 
les c i r c o n s t a n c e s q u i s o n t d o u t e u s e s et p e n s e r q u e la c l o c h e n ' e x i s -
tait p lus au t e m p s d e F l e u r e a u . 

D é t r u i t e auss i à c e m o m e n t , u n e g r o s s e c l o c h e q u i a v a i t é t é f o n -
d u e en 1 4 2 3 p a r l ' a b b é B e n o i s t B o i s s i è r e et q u i d ' a p r è s s o n i n s c r i p -
t ion a v a i t é t é n o m m é e le Gros Seing ( 2 ) . 

D é t r u i t e s é g a l e m e n t a v a n t le x v m e s i è c l e t r o i s c l o c h e s f o n d u e s 
sur les o r d r e s d e l ' a b b é J e a n R e g n i e r en 1 4 1 3 , sur l ' u n e d e s q u e l l e s 
on l isait l ' i n s c r i p t i o n s u i v a n t e : 

MENTF.M SANCTAM S P O N T A N E U M HONOREM D E O , ET P A T R I E L.IBERA-

TIONEM. F u S M E S FAITES TOUTES TROIS PAR F R E R E J E A N R E G N I E R , 

L 'AN 1 4 1 3 ( 3 j . 

P o u r ce qui est de la p a r t i e l a t i n e , c e t t e f o r m u l e d ' i n s c r i p t i o n d e 
c l o c h e est a s s e z f r é q u e n t e p a r m i les s o i x a n t e a u t r e s e n v i r o n q u e 
l 'on c o n n a î t . M . B e r t h e l é en a r é u n i q u a r a n t e et un e x e m p l e s e x i s -
tants 011 n o n , et y c o m p r i s c e l u i d e M o r i g n y , d o n t le p lus a n c i e n , 
d a t é 1 2 3 9 , est à S i d i a i l i e s ( C h e r ) , e t le p l u s m o d e r n e d a t é 1 6 2 6 , 
est à B u s s y - S a i n t - G e o r g e s ( S e i n e - e t - M a r n e ; , m a i s q u i s o n t d i s t r i -
b u é s p a r t o u t , en F r a n c e , en I t a l i e , en S u i s s e e t en B e l g i q u e ( 4 ) . 
C o m m e t o u t e s les f o r m u l e s d u m ê m e g e n r e o n lui a t t r i b u a i t la 
ver tu d e p r o t é g e r c o n t r e l ' o r a g e ( 5 ) . 

M . A l b e r t M a y e u x l 'a t r o u v é e d e r n i è r e m e n t i n s c r i t e sur la c l o c h e 
du b e f f r o i d e la c a t h é d r a l e d e P e r p i g n a n ( 6 ) . 

Q u a n t à son o r i g i n e , il f a u t la c h e r c h e r d a n s la l é g e n d e d e s a i n t e 
A g a t h e ( 7 ) . 

( 1 ) F leureau , ouv. cité, p . 5 3 9 . C e J e a n ne serait autre , peut-être que le 
J e a n R e g n i e r , dont il est quest ion plus loin ( I b i d . , p . 5 4 4 ) . 

( 2 ) Ibid., p . 5 4 4 . 

( 3 ) Ibid., p . 5 4 4 . 

(4) J o s e p h Berthelé, Enquêtes campanaires, M o n t p e l l i e r , 1 9 0 3 , i n - 8 , p . 3 2 9 -
3 3 o . 

( 5 ) En voici deux caractéristiques : « Christus ab omni malo nos defendat » ; 
et encore « Benedicite, fulgura et nubes, Domino » . C e l a n 'empêche pas que 
les accidents survenus aux sonneurs pendant les o rages furent tou jours f r é -
quents . 

(6) Revue de l'Art chrétien, 1 9 1 1 . 

(7) Le récit s'en trouve c o m m e tant d 'autres dans la Légende dorée de J a c q u e s 
de V o r a g i n e . Sainte Agathe étant mor te après avo i r subi le martyre , un miracle 
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L A C L O C H E DE J E A N DE B E R R Y ( I ) . — L e c l o c h e r d e l ' é g l i s e 
N o t r e - D a m e d ' E t a m p e s c o n t i e n t d e u x c o n s t r u c t i o n s en c h a r p e n t e 
d i t e s beffrois o u moutons, d o n t u n e s e u l e est a u j o u r d ' h u i en u s a g e 
p o u r le s u p p o r t d e s c l o c h e s (2). C e s b e f f r o i s s o n t p l a c é s l 'un a u - d e s -
sus d e l ' a u t r e a u x é t a g e s s u p é r i e u r s d e la t o u r d o n t la p a r t i e b a s s e 
f u t c o n s t r u i t e au x i e s i è c l e e t la p a r t i e h a u t e au x n e . D u r e s t e 
q u e l q u e s o i t l ' â g e d u c l o c h e r a c t u e l et d e s b e f f r o i s (3 ) , l ' é g l i s e e u t 
c e r t a i n e m e n t d e s c l o c h e s à s o n o r i g i n e et un p e u p lus ta rd u n e 
g r o s s e c l o c h e . N é e é g l i s e r o y a l e , r é s e r v é e a v a n t i o 3 o à un c o l l è g e 
d e d o u z e c h a n o i n e s q u i se d o u b l è r e n t b i e n t ô t d ' u n e a u t r e d o u z a i n e 
d e c h a p e l a i n s , d e v e n u e l ieu d e p è l e r i n a g e , N o t r e - D a m e é t a i t 
l ' é g l i s e la p l u s i m p o r t a n t e à t o u s p o i n t s d e v u e d ' u n e r iche r é g i o n , 
c e l l e o ù le ro i L o u i s le G r o s r é u n i t en 1 1 3 o son g r a n d c o n c i l e natio-
nal : p o u r n e p a s d é s h o n o r e r le r o i , il f a l l a i t b i e n q u ' e l l e f û t p o u r -

se produis i t d u r a n t ses funéra i l l e s dans les conditions que vo ic i . J e cite le texte 
ou plutôt la t raduct ion du texte de V o r a g i n e : 

« Les fidèles o igni rent son corps d ' a romates et le placèrent dans un sa rco-
p h a g e . Et voici q u ' u n j e u n e h o m m e , revêtu d 'une tunique de soie, e l a c c o m -
p a g n é de cent autres b e a u x jeunes gens en tuniques b lanches , s ' a p p r o c h a du 
t o m b e a u , y déposa une tablette de marbre et disparut aussitôt avec ses c o m p a -
g n o n s . Et sur la tablette était écrit ceci : « Ame sainte, spontanée, honneur à 
Dieu et délivrance de la patrie. » C e qui signifie q u ' A g a t h e eut une âme 
sa inte , s 'of fr i t s p o n t a n é m e n t au mar ty re , fit honneur à D i e u , et sauva sa patr ie . 
Et le don m i r a c u l e u x de cette tablette de marbre eut pour résultat que m ê m e 
les païens et les J u i f s c o m m e n c è r e n t à vénérer le tombeau de la sainte . . . Un 
an env i ron après la mort de sainte A g a t h e , une m o n t a g n e voisine de C a t a n e se 
rompit et un torrent de feu en jai l l i t , q u i , sautant de rocher en rocher et brûlant 
tout sur son p a s s a g e , menaça i t de s 'abattre bientôt sur la vil le. A l o r s la f o u l e 
des païens courut au t o m b e a u de la sainte, arracha le voile qui le couvra i t et 
l 'étendit au pied de la m o n t a g n e ; et ce voi le arrêta la descente du feu, et 
sauva la ville » . ( T r a d u c t i o n T e o d o r de W y z e w a , chap . X X X V I I I ) . 

( 1 ) R é s u m é d ' u n e étude plus complète prête à para î t re . 

( 2 ) Le bef f ro i n 'est pas seu lement la tour d 'une maison c o m m u n a l e : on 
n o m m a i t e n c o r e de la m ê m e f a ç o n des machines de g u e r r e , des tours roulantes 
en charpente qui ava ient en s o m m e g r a n d e a n a l o g i e avec les moutons fixes 
dont nous par lons ici . 

( 3 ) On p o u r r a i t déduire de l ' ex is tence de ces deux beffrois que le c l o c h e r a 
contenu à la fois q u a t r e ou cinq c loches . C e l a n'est pas s u r . On préférait la 
qual i té à la quant i té . Pour posséder une grosse c loche , on sacrifiait a l lègrement 
p lus ieurs petites. J e s u p p o s e d o n c que le bef froi supér ieur , au jourd 'hui h o r s 
d ' u s a g e , fut construit en 1 4 0 1 011 a v a n t , et que la fonte de la plus grosse 
c l o c h e en 1 7 1 8 a nécessité la construct ion du second pour le remplacer . 
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vue à c e t t e d a t e d ' u n e c l o c h e c o n v e n a b l e ( ι ) . C ' e s t p e u t - ê t r e c e l l e -
ci d é j à g r o s s e et a n c i e n n e , q u e l ' o n ut i l i sa d a n s la f o n t e d e la c l o c h e 
d o n t n o u s a l l o n s p a r l e r ( 2 ) . 

A u t e m p s d e J e a n d e F r a n c e , d u c d e B e r r y , c o m t e d ' E t a m p e s 1 3 ) 
en 1 4 0 1 , c o m m e l ' i n d i q u e s o n i n s c r i p t i o n , e l l e f u t f o n d u e en u t i l i -
s a n t au m o i n s u n e c l o c h e a n c i e n n e p l u s p e t i t e . J e a n d e B e r r y f o u r -
nit u n e c e r t a i n e q u a n t i t é d e n o u v e a u m é t a l e t f u t p a r r a i n . E l l e 
é ta i t au j o u r d e s o n b a p t ê m e , la p l u s b e l l e c l o c h e d e l ' é g l i s e e t 
v r a i s e m b l a b l e m e n t d ' E t a m p e s ; a u j o u r d ' h u i ses d i m e n s i o n s s o n t très 
m o y e n n e s : 1 m è t r e 3 5 c m . d e d i a m è t r e , e t 1 m è t r e 2 0 c m . d e 
h a u t e u r . E l l e a e n v i r o n 2 m è t r e s 4 0 c m . d e t o u r à la c e i n t u r e , o ù se 
t r o u v e l ' i n s c r i p t i o n , e t 4 m è t r e s 8 0 c m . s u r s e s b o r d s . E l l e e s t p e u 
é p a i s s e ( 4 ) , d i t L é o n M a r q u i s , e t son b a t t a n t f u t c h a n g é p o u r o b v i e r 
à c e r t a i n s i n c o n v é n i e n t s qui s u b s i s t e n t o u m ê m e f u r e n t a g g r a -
ves ( 5 ) . 

L ' i n s c r i p t i o n a s s e z c o u r t e s ' é t e n d s u r d e u x l i g n e s . S o n d é p a r t 
est m a r q u é p a r un p o i n t in i t ia l s o u s f o r m e d e p e t i t b a s - r e l i e f d e la 
m ê m e d i m e n s i o n q u e les l e t t r e s r e p r é s e n t a n t u n e c r o i x e t q u a t r e 
o i s e a u x d a n s les a n g l e s . L a p r e m i è r e l i g n e est c e l l e d u b a s . L e s 
let t res g o t h i q u e s a l l o n g é e s s o n t e n f e r m é e s d a n s d e s dossiers d e 
44 m i l l i m è t r e s d e h a u t e u r , qu i se t o u c h e n t , sau f les c h i f f r e s e t le 
m o t d e la f in qu i s o n t en p e t i t e s m a j u s c u l e s . Q u e l q u e s l e t t r e s , les 
Ε e t les R , s o n t a c c o l é e s d ' o i s e a u x é c h a s s i e r s . V o i c i l ' i n s c r i p t i o n 
qu ' i l f a u t l ire te l le q u e n o u s l ' a v o n s é c r i t e p o u r c o m p r e n d r e les 
i n t e n t i o n s p r o s o d i q u e s d e c e l u i q u i l ' a c o m p o s é e : 

( 1 ) H e l g a u d rapporte que le roi R o b e r t le P i e u x , le f o n d a t e u r de N o t r e -
D a m e , fit don à l 'égl ise S a i n t - A i g n a n d ' O r l é a n s , le j o u r de sa d é d i c a c e , en 
1 0 2 9 , avec d 'autres présents , de cinq c l o c h e s , dont l ' u n e , bapt isée de son n o m , 
pesait deux mille six cents l ivres . 

( 2 ) Outre le clocher ac tue l , l 'égl ise N o t r e - D a m e possédai t , p r o b a b l e m e n t 
depuis le x u ° s iècle , un c locher en bois couver t de p l o m b , se dressant au-dessus 
de la croisée du transept, c 'es t -à-d i re au centre de la ne f . Il abritait deux petites 
cloches et fut détruit à la R é v o l u t i o n . — En i 5 i 3 - i 5 i 5 , Berthelot M a i n f r o y 
et Alain T ix ie r travai l lèrent à deux « hures neuves » destinées à ces c loches 
(Compte cité, p . 3 2 3 3 ) . 

( 3 ) J e a n de Berry est connu p o u r avo i r d o n n é des c loches à de nombreuses 
églises et même des t imbres d ' h o r l o g e s , c o m m e à N i o r t , en 1 3 9 6 . C ' é t a i t a p p a -
remment une des formes de l ibéral ité qui lui plaisait le p lus . 

(4) l.e Diction, univers, franç. et latin, dit de T r é v o u x , 1 7 3 2 , r a p p o i t e que 
l'on donne « quinze fois l ' épa isseur du bord au d iamètre d ' u n e c loche » . 

(5) Ouv. cité, p . 2 7 9 2 8 0 . A la p a g e 3 0 4 , se t rouve une i m a g e de la 
c loche. M . Léon M a r q u i s a le p remier p u b l i é l ' inscr ipt ion . 
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M A R I E A Y NOM LA G R O U S S E , ENGROISSIE ET NOMÉE 

PAR J E H A N D U C DE B E R R Y , D ' E S T A M P E S LA V A L L É E 

C O M T E , EN L ' A N M I L L E C C C C ET U N G , FU COUI.ÉE 

POUR D I E U CÉANS LOER ET SA MÈRE HONORÉE 

M 
1 1 1 1 POISE 

I c i , la d é c l a r a t i o n d ' h o m m a g e à D i e u et à la V i e r g e — p o u r 
D i e u l o u e r e t sa m è r e h o n o r e r — t ient l ieu d e f o r m u l e p r o t e c -
t r i c e . 

T r è s e x c e p t i o n n e l l e m e n t E t a m p e s a c h a n g é ses q u a l i f i c a t i f s h a b i -
t u e l s , il e s t d e v e n u E t a m p e s la V a l l é e , p o u r r i m e r a v e c coulée, 
s e m b l e - t - i l . 

L e s c h i f f r e s et le m o t d e la f in i n d i q u e n t le p o i d s d e la c l o c h e , 
f a i t r a r e . Il s ' a g i t d e q u a t r e m i l l i e r s , le m o t poids o u livre é t a n t s o u s -
e n t e n d u , e t poise é t a n t p r o b a b l e m e n t écr i t ici p o u r pèse. E l l e p è s e -
ra i t d o n c e n v i r o n 1 9 5 8 k i l o g r a m m e s . 

S e l o n l ' u s a g e , la c l o c h e p o r t e d e p e t i t s b a s - r e l i e f s en f o r m e d e 
m é d a i l l o n s q u a d r a n g u l a i r e s a y a n t 8 c e n t i m è t r e s d e h a u t e u r s u r 5 
d e l a r g e u r , q u i s o n t o b t e n u s p a r e m p r e i n t e s sur d e s m a t r i c e s g r a -
v é e s : ils s o n t au n o m b r e d e s i x , m a i s ne c o m p o r t a n t q u e d e u x 
s u j e t s r é p é t é s c h a c u n t r o i s f o i s . 

L ' u n d ' e u x r e p r é s e n t e la V i e r g e et l ' E n f a n t , e t , p o u r r e m p l i r d e s 
v i d e s , d e u x p e r r o q u e t s ( 1 ) e t d e u x é c h a s s i e r s h u p p é s qui p e u v e n t 
ê t r e d e s h é r o n s . 

L ' a u t r e s u j e t est l ' i m a g e d i t e le Christ de pitié o u le Christ de 
saint Grégoire, p a r c e q u ' i l se r é f è r e à u n e v i s ion l é g e n d a i r e d u p a p e 
d e c e n o m . J é s u s est r e p r é s e n t é m o r t , s o r t a n t d u t o m b e a u et 
e n t o u r é d e s i n s t r u m e n t s d e la P a s s i o n , y c o m p r i s le c o q . 

L ' i n s c r i p t i o n , l ' a l p h a b e t , les b a s - r e l i e l s de la c l o c h e s u s c i t e n t 
p l u s i e u r s p r o b l è m e s : i u L e d u c d e B e r r y eut- i l s o n f o n d e u r a t t i t r é , 
e t a ins i l'aurait—i 1 e n v o y é à E t a m p e s au lieu d e la i sser le c h a p i t r e 
c h o i s i r s o n f o n d e u r ? — 2 0 L e f o n d e u r , s ' i l f u t a t t i t r é , a - t - i l f a i t 
g r a v e r un a l p h a b e t e x p r è s p o u r le d u c ? — 3 e L e g o û t du d u c p o u r 
les o i s e a u x a - t - i l e u u n e i n l l u e n c e sur l ' o r n e m e n t a t i o n d e s l e t t r e s 
e t d e s b a s - r e l i e f s ? 

L a s e c o n d e c l o c h e d e N o t r e - D a m e fut f o n d u e en 1 7 1 8 . C ' e s t un 

l i ) B e a u c o u p d ' a n i m a u x exot iques furent connus du M o y e n - â g e . Pour ce 
qui c o n c e r n e les p e r r o q u e t s , l ' inventa i re fait en 1 4 2 4 dans l'église S a i n t - S p i r e , 
de C o r b e i l , r apporte que la c o u v e r t u r e de l 'autel est « figurée a l y o n s , d a u l -
phins et oyseaux pappegaulx » . . ( A . D u f o u r , Annales de la Société archéolog. 
du Gàtinais, 1 8 8 8 ; et Bulletin de la Société archéol. de Corbeil, 1 9 0 5 . ) 
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b o u r d o n plus g r o s q u e la c l o c h e de J e a n d e B e r r y , c o u v e r t d ' u n e 
g r a n d e inscr ipt ion q u e L é o n M a r q u i s a p u b l i é e t o u t au l o n g ( r ) . 

J e ne ret iendra i q u e c e t t e phrase : « N i c o l a s de la P a i x , J a c q u e s 
et L o u i s de C l a u d i v e a u m ' o n t f a i t » , qu i d o n n e les n o m s des f o n -
deurs ( 2 ) . 

( ι ) Ouv. cité, p. 278. 

( 2 ) La famil le de la Pa ix est fort c o n n u e ; elle est or ig inaire de B a s s i g n y , 
dans la prov ince m i - l o r r a i n e et m i - c h a m p e n o i s e qui a fourn i un très g r a n d 
nombre de fondeurs . Dans la seule f a m i l l e de la Paix j 'a i t r o u v é dix-neuf 
membres de cette profess ion. Les p lus anc iens , C l a u d e et E t i enne , sont s ignalés 
en i 5 8 o ; le dernier , F r a n ç o i s , en 1 7 3 0 . U n certa in N i c o l a s , o r ig ina i re de 
I evécourt , serait mort avant d é c e m b r e 1 7 1 1 : ou bien il y a e r r e u r , ou bien 
ce n'est pas le nôtre. ( D ' a p r è s les t r a v a u x de M M . J u l e s M a r c h a i et C l a u d e 
Roz ie r , Enquêtes campanaires, p . 3 9 4 et s u i v . , et p . 4 0 4 . J e n 'ai rien t rouvé 
concernant les C l a u d i v e a u . 

J e rappel le en passant que la c loche la p lus anc ienne de Se ine-et -Oise doit 
être celle de M a r i n e s , sur laquel le notre c o l l è g u e M . P lancouard a publ ié une 
é lude (Bulletin monumental, 1 9 0 8 , p . 6 6 - 7 7 ) . V o i c i de son côté ce qu 'en a 
dit M . Berthelé : « Q u o i qu ' i l en soit de la ques t ion de la date qu ' i l paraît 
difficile de préciser , il est certain que la c loche de M a r i n e s mérite tout p a r t i c u -
lièrement l 'attention des a r c h é o l o g u e s et des ép igraphis tes , et q u ' e l l e doit être 
classée parmi les plus anciens et les p lus importants spécimens de l ' industr ie 
campanai re gothique avant survécu en F r a n c e (Ephemeris campanographica, 
P . 8 ) . 
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I V 

T ISSUS et BRODERIES 

L e c h a p i t r e d u s o u v e n i r , v o i l à q u e l p o u r r a i t ê t r e le t itre d e c e t t e 
c o u r t e é t u d e : t o u s les t i s sus d o n t j e va is p a r l e r o n t d i s p a r u , e t je 
n 'a i p a s p e n s é q u e c e t t e f â c h e u s e c i r c o n s t a n c e d e v a i t me f a i r e a b a n -
d o n n e r un s u j e t t o u t auss i d i g n e d e r e t e n i r l ' a t t e n t i o n q u e les 
a u t r e s . L a l i n g e r i e , les é t o f f e s d e d r a p o u d e s o i e , la b r o d e r i e qui 
les o r n e , q u o i q u e c h o s e s d ' u n u s a g e u n i v e r s e l , p r é c i e u s e s , d é l i c a t e s 
e t s o u v e n t i n t i m e s , s o n t , p a r m i t o u t e s les p r o d u c t i o n s d e l ' a r t 
i n d u s t r i e l c e l l e s d o n t l ' h i s t o i r e est r e s t é e f o r t en a r r i è r e . C e n ' e s t pas 
q u e d e g r a n d s e f f o r t s n ' a i e n t é t é tentés d é j à , et d e p u i s l o n g t e m p s ; 
la d i f f i c u l t é es t t rès g r a n d e . E n t o u t c a s , en ce m o m e n t , b e a u c o u p 
d e s a v a n t s se s o n t a t t a c h é s à l ' é t u d e d e s t i ssus . L e s m o i n d r e s f r a g -
m e n t s r e t r o u v é s d e l ' A n t i q u i t é o u du M o y e n â g e s o n t a v e c so in 
r e c h e r c h é s , c l a s s é s , é t i q u e t é s , p h o t o g r a p h i é s , p u b l i é s , c o m p a r é s , 
C e t rava i l d o i t m a r c h e r d e p a i r a v e c la p u b l i c a t i o n des a r c h i v e s , 
f û t - c e d e s i m p l e s n o t e s c o m m e ce l l e s qui v o n t s u i v r e . O n a r r i v e r a 
a insi un j o u r o u l ' a u t r e à d é t e r m i n e r les p h a s e s si m a g n i f i q u e s d e 
l ' i n d u s t i i e d e s é t o f f e s c h e z t o u s les p e u p l e s . 

A E t a m p e s , la c o r p o r a t i o n d e s t i s s e r a n d s é t a i t d é j à i m p o r t a n t e 
au x n e s i è c l e , c a r en 1 2 0 4 , p e u d ' a n n é e s a p r è s a v o i r cassé la c o m -
m u n e é t a m p o i s e , P h i l i p p e - A u g u s t e , q u i lui m ê m e p o s s é d a i t à 
E t a m p e s p l u s i e u r s m o u l i n s à f o u l e r le d r a p ( 1 ) , passa un c o n t r a t 
a v e c e u x . P a r c e t t e c h a r t e r o y a l e , les t i s s e r a n d s en d r a p o u e n t o i l e 
f u r e n t e x e m p t é s d e t o u t e s les c o u t u m e s , ta i l les et a u t r e s l e v é e s , 
sau f un d r o i t d ' é t e l e n a g e , e t le s e r v i c e m i l i t a i r e c o m m e t o u t le 
m o n d e , e t e n é c h a n g e d e v i n g t l i v res p a y é e s a n n u e l l e m e n t ( 2 ) . 

C e p e n d a n t n o u s n e s a v o n s a b s o l u m e n t r ien d e la p r o d u c t i o n d e s 

( 1 ) F l e u r e a u , ouvr. cité, p . 4 0 6 . 

( 2 ) F l e u r e a u , ouv, cité, p . 1 3 2 et su iv . ; L . E u g . L e f è v r e , Etampes et ses 

monuments, p . 7 7 . 

6 
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t i s s e r a n d s o u d r a p i e r s é t a m p o i s , e t je ne h a s a r d e r a i a u c u n e c o n j e c -
ture sur la v a l e u r d e l e u r f a b r i c a t i o n . C ' e s t p o u r p u o i , f a u t e d e d o c u -
m e n t s , il f a u t l a i s ser d e c ô t é la q u e s t i o n d u t r a v a i l é t a m p o i s , opus 
stampense, p o u r p a s s e r e n r e v u e les t issus q u e n o u s a v o n s t r o u v é s 
c i t é s , en i n d i q u a n t , si p o s s i b l e , l e u r p r o v e n a n c e , l eur u s a g e , e t l e u r 
d e s c r i p t i o n . 

D a n s les T r é s o r s d e s é g l i s e s , q u a n d p a r e x t r a o r d i n a i r e ils o n t 
c o n s e r v é leurs r i c h e s s e s , o n a d m i r e d e m a g n i f i q u e s et t rès a n c i e n s 
v ê t e m e n t s l i t u r g i q u e s . A E t a m p e s , il n e r e s t e r i e n d u t e m p s p a s s é , 
et les p l u s v i e i l l e s c h o s e s d e N o t r e - D a m e , p a r m i l e s q u e l l e s se 
t r o u v a i e n t sans nul d o u t e d e s o r n e m e n t s l i t u r g i q u e s s o m p t u e u x , 
f u r e n t d é t r u i t e s o u e m p o r t é e s p a r les P r o t e s t a n t s d e 1 5 6 2 ( i ) . 
Les r a r e s d o c u m e n t s é c r i t s r é d i g é s s è c h e m e n t n o u s r e n s e i g n e n t 
mal sur les o b j e t s m e r v e i l l e u x e t n e s u p p l é e n t p a s à la p e r t e d e s 
i n v e n t a i r e s . 

L a c h r o n i q u e d e M o r i g n y n o u s a p p r e n d p o u r t a n t q u e l ' a b b é 
M a c a i r e , q u a n d il s ' e n f u t à R o m e e n a m b a s s a d e , v e r s ι ι 4 t , r a p p o r t a 
à son m o n a s t è r e , e n t r e a u t r e s c h o s e s , t r o i s pallium o u m a n t e a u x 
d ' é t o i l e s p r é c i e u s e s d o n t o n fit d e s v ê t e m e n t s l i t u r g i q u e s (2). 

L e c o m p t e d e f a b r i q u e d e 1 5 1 3 — 1 5 ι 5 f o u r n i t q u e l q u e s d é t a i l s à 
r e t e n i r . O n a c h è t e à P a r i s d e s c e i n t u r e s b é n i t e s ; o n a c h è t e u n e 
d e m i - a u n e d e s a m i t r o u g e ( é t o f f e d e s o i e ) p o u r f a i r e d e s sanguins 
à e s s u y e r les c a l i c e s ; o n a c h è t e 4 3 a u n e s et d e m i e d e rouleaux 
j a u n e s , v e r t s e t r o u g e s p o u r f a i r e d e s custodes, c ' e s t - à - d i r e d e s 
r i d e a u x , a u t o u r d e l ' a u t e l du chœur ( 3 ) , e t un tap i s à c o u v r i r le 
maître-autel ; p o u r f a i r e c e s c u s t o d e s , il f a l l u t é g a l e m e n t 6 4 aulnes 
de riboins ( rubans) j a u n e s e t v e r t s , q u a t r e l i v r e s d e b o u c l e s r e n f o r -
c é e s , d u fil aux t ro is c o u l e u r s s u s d i t e s , et o n p a y a d o u z e d e n i e r s p a -
risis p a r j o u r à u n e o u v r i è r e q u i t r a v a i l l a six j o u r n é e s à les c o u d r e (4) ; 
on f a i t t e i n d r e 3 5 a u n e s d e t o i l e en n o i r p o u r m e t t r e a u t o u r d e 
l ' é g l i s e et o n a c h è t e d e la f u t a i n e d e v a n t s e r v i r à f a i r e d e s c r o i x 
p o u r c o u v r i r un r é t a b l e , à l ' o c c a s i o n d u s e r v i c e m o r t u a i r e d e la 
r e i n e A n n e d e B r e t a g n e ( 5 ) . 

( 1 ) Voir ci-dessus, p . 5 , note 2 . 
( 2 ) « Attulit et tria pal l ia p r e c i o s a , ex quibus q u e d a m i n d u m e n t a c o m p o s i t a 

su ni » (Chronique, p . 7 9 ) . 
( 3 ) Les custodes , appelées aussi courtines, étaient p e n d u e s à des t r ing les de 

fer peintes en blanc (Compte de fabrique, m a n u s c r i t , p . 7 6 ) . Le but des c u s -
todes était de cacher le mystère de la messe a u x gens sécul iers . S o u v e n t el les 
n'étaient tirées que pendant la c é r é m o n i e , au c o m m e n c e m e n t du C a n o n . 

(4) Compte cité, p . 4 3 - 4 4 . 

(5) Ibid., manuscrit, p. 1 0 7 . 
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U n g r a n d n o m b r e d e p i è c e s t i s sées o u d e b r o d e r i e p o s s é d é e s 
p a r n o s m u s é e s e t n o s t r é s o r s d ' é g l i s e s p r o v i e n n e n t d e s é p u l t u r e s 
o u v e r t e s , t o m b e a u x d e d i g n i t a i r e s e c c l é s i a s t i q u e s , ou b i e n s o n t d e s 
v ê t e m e n t s , r e l i q u e s t r a n s m i s e s p i e u s e m e n t à t r a v e r s les s i è c l e s a v e c 
d e s s é r i e s d e p r o c è s - v e r b a u x q u i en g a r a n t i s s e n t i n d u b i t a b l e m e n t 
l ' o r i g i n e au m o i n s à p a r t i r d ' u n e c e r t a i n e é p o q u e . T r è s s o u v e n t , 
les é t o f f e s n e s o n t p a s d e s r e l i q u e s , m a i s , t o u t aussi a n c i e n n e s q u e 
c e l l e s - c i p e u v e n t l ' ê t r e , c e s o n t d e s l i n g e s ou d e s m o r c e a u x d e s o i e 
qu i s e r v a i e n t à e n v e l o p p e r les v r a i e s r e l i q u e s , les o s s e m e n t s , et 
a l o r s s o n t d é n o m m é s suaires. A E t a m p e s , j e l 'a i d i t , il n e n o u s res te 
p l u s r i e n d ' a u c u n e p r o v e n a n c e , mais n o u s a v o n s d e s n o t i o n s sur les 
r e l i q u e s e t les s u a i r e s q u i o n t e x i s t é ( ι ) . 

L e r o i R o b e r t le P i e u x é t a n t a l lé à R o m e en ι ο 1 6 , en r a p p o r t a u n e 
g r a n d e p a r t i e d e s o s s e m e n t s de trois sa in t s C a n , C a n t i e n et C a n -
t i e n n e , q u i , d i t - o n , a v a i e n t s o u f f e r t le m a r t y r e au IIIEsiècle, et remit le 
t o u t s o l e n n e l l e m e n t à l ' é g l i s e N o t r e - D a m e d ' E t a m p e s . L e s s u a i r e s qui 
e n v e l o p p a i e n t les r e l i q u e s au x m e s i è c l e , sont d i t e s s e u l e m e n t « p a -
r u r e s e t t o i l e c i r é e » , c e q u i n e s i g n i f i e p a s g r a n d ' c h o s e . C e p e n -
d a n t la p e t i t e c h â s s e d o n t n o u s a v o n s p a r l é ( 2 ) a v a i t é t é d e s t i -
n é e u n i q u e m e n t à c o n t e n i r les « c h e m i s e s et l i n g e s d e s b e n o î t s 
c o r p s s a i n t s » : il se p e u t q u e p r i m i t i v e m e n t ces l i n g e s f u s s e n t d e s 
s u a i r e s d o n t la c r o y a n c e p o p u l a i r e a p e u à p e u fa i t les v ê t e m e n t s 
d e ses s a i n t s . Q u o i q u ' i l en s o i t , le p r o c è s d e t r a n s l a t i o n d e s r e l i q u e s 
d u 1 3 j u i l l e t 1 6 2 0 , s i g n a l e la d é c o u v e r t e de trois p a q u e t s p r e s q u e 
i d e n t i q u e s c o n t e n a n t c h a c u n du l i n g e b l a n c , r e n f e r m a n t l u i - m ê m e 
u n e « e n v e l o p p e d e d r a p d e so ie et a u q u e l d r a p s o n t e m p r e i n t e s 
d e s t o u r s qu i s o n t l e s m a r q u e s d e s a r m o i r i e s d e la vi l le » , un p e t i t 
sac d e c u i r b l a n c ; c ' é t a i e n t les s u a i r e s c o n t e n a n t les o s s e m e n t s . D a n s 
l ' u n d e s p a q u e t s o n t r o u v a en o u t r e u n e b o u r s e t i ssue d e s o i e d e 
d i v e r s e s c o u l e u r s e f f a c é e s : il é ta i t h a b i t u e l d e se s e r v i r p o u r les 
r e l i q u e s d e s e m b l a b l e s p e t i t e s a u m ô n i è r e s b r o d é e s , f o r t à la m o d e 
a u x x n i e e t x i v e s i è c l e s ; J e T r é s o r d e S e n s en p o s s è d e u n e c o l l e c -
t i o n . D a n s un a u t r e p a q u e t , é t a i e n t réun i s « p l u s i e u r s m o r c e a u x 
d ' é t o f f e d e s o i e d e p l u s i e u r s c o u l e u r s e t à l ' un d e s q u e l s s ' e s t t r o u v é 

( 1 ) Les re l iques c o n n u e s p o u r avoir été le plus anc iennement conservées à 
E t a m p e s sont celles de l ' a b b a y e de S a i n t - J u l i e n , découvertes en 1 6 2 8 ou 1 6 4 8 , 
avec u n e inscription g r a v é e sur métal indiquant qu'e l les ava ient été apportées 
d ' A n t i o c h e au temps de B r u n e h a u t , par un n o m m é Sever inus ( F l e u r e a u , ouv. 
cité, p . 1 7 1 8 ) . J e ne t r o u v e rien de part icul ier à dire quant aux objets c o m -
posant cette t r o u v a i l l e . 

( 2 ) C i - d e s s u s , p . 5 6 , 
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c o m m e f a ç o n d ' u n e j u p e » . E n 1 6 2 0 e t 1 6 2 1 , les é t o f f e s n o u v e l l e s 
p r é p a r é e s c o m m e e n v e l o p p e s s o n t « d e s s o i e s e t t a f f e t a s d e c o u l e u r 
i n c a r n a t et b l a n c » , e t « d e s p e t i t s s a c s d e s a t i n b l a n c » . 

P a r un n o u v e a u p r o c è s - v e r b a l d e 1 6 7 2 , n o u s a p p r e n o n s q u e l ' é -
t o f f e m e n t i o n n é e p r é c é d e m m e n t é t a i t « un damas blanc c h a r g é d e 
t o u r s en broderie » , la jupe é t a i t e n é t o f f e d e s e r g e » ( 1 ) . 

E n r e g i s t r o n s p l a t o n i q u e m e n t q u e l ' a b b a y e d e M o r i g n y p o s s é d a i t 
d ' a n t i q u e s v ê t e m e n t s q u e l ' o n c r o y a i t a v o i r a p p a r t e n u à l ' a p ô t r e 
s a i n t J a c q u e s le M a j e u r ; d e m ê m e à N o t r e - D a m e , o n c o n s e r v a i t 
a u x i v B s i è c l e e t p e u t - ê t r e a v a n t , d a n s u n p r é c i e u x r e l i q u a i r e , un 
v o i l e q u e la p i é t é d e s f i d è l e s s ' i m a g i n a i t a v o i r a b r i t é la t è t e d e la 
V i e r g e M a r i e . ( 2 ) . S i l ' a u t h e n t i c i t é d e la p r o v e n a n c e d e c e s é t o f f e s 
est t o u t à f a i t d o u t e u s e , e t s ' i l est t rès p r o b a b l e q u ' i l s ' a g i s s a i t d e 
t issus a s s e z o r d i n a i r e s , p e u t - ê t r e m ê m e r e l a t i v e m e n t g r o s s i e r s , il 
est du m o i n s r a i s o n n a b l e d e l e u r a c c o r d e r l ' â g e d é j à v é n é r a b l e 
d ' u n e o r i g i n e c a r o l i n g i e n n e . 

E t si p e u b r i l l a n t e q u e s o i t n o t r e é n u m é r a t i o n , e l l e s u f f i t n é a n -
m o i n s à p r o u v e r q u e , sans t a n t d e c i r c o n s t a n c e s d é f a v o r a b l e s , E t a m -
p e s p o u r r a i t a u j o u r d ' h u i c o m m e q u e l q u e s a u t r e s a n c i e n s c e n t r e s 
r e l i g i e u x , e x h i b e r sa c o l l e c t i o n d e t i ssus c o p t e s , s a s s a n i d e s , p e r s a n s , 
b y z a n t i n s , i ta l iens o u f i a n ç a i s , e t ses r i c h e s b r o d e r i e s d e t o u t e s p r o -
v e n a n c e s . 

J e 11e p a r l e p a s d e s t a p i s s e r i e s h i s t o r i é e s , sauf p o u r e n r e g i s t r e r 
le s i l ence d e s t e x t e s c o n n u s à l eur é g a r d . 

L e s r e l a t i o n s d e q u e l q u e s c é r é m o n i e s c i v i l e s n o u s f o n t c o n n a î t r e 
p l u s i e u r s d é t a i l s à r e t e n i r . 

E n i 5 o o , la V i l l e d é p e n s a 4 6 l i v res t o u r n o i s p o u r 2 0 a u n e s e t 
d e m i e d e d r a p n o i r d e v a n t s e r v i r à la c o n f e c t i o n d e six r o b e s à 
l ' u s a g e d e s é c h e v i n s et du r e c e v e u r p o u r q u ' i l s a s s i s t e n t a u x o b s è q u e s 
d e J e a n d e E o i x , C o m t e d ' E t a m p e s . ( 3 ) . 

P o u r l ' e n t r é e s o l e n n e l l e d e G a s t o n d e F o i x , f i ls d u p r é c é d e n t , en 
1 5 o 6 , on a c h e t a à P a r i s un d a i s a v e c c i n q é c u s s o n s d o n t q u a t r e 
a u x a r m e s du p r i n c e e t un a u x a r m e s d e la v i l l e : il é t a i t en s o i e e t 
c o û t a 1 3 l i v res . O n fit f a i r e c i n q r o b e s en d r a p p o u r les é c h e v i n s , 
et des b a n n i è r e s a r m o r i é e s en t a f f e t a s p o u r d e u x t r o m p e t t e s ( 4 ) . 

( 1 ) F leureau , p . 3 6 0 - 3 6 1 ; P l i sson, ouv. cité, p , 1 9 7 et suiv . — A noter 
dans les mêmes p r o c è s - v e r b a u x la présence d ' u n petit flacon de p l o m b portant 
une empreinte de cruci f ix (p . 2 o 5 , 2 0 9 et 2 1 1 ) . 

( 2 ) Voir c i -dessus , p . 5 t et 5 4 . 

( 3 ) Plisson, Rapsodie, p . 2 4 . 

(4) Ibid., p . 2 6 - 2 7 . 
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L a re ine de F r a n c e , A n n e de B r e t a g n e , qui fut c o m t e s s e 
d ' E t a m p e s , e u t auss i son e n t r é e s o l e n n e l l e . L e s pr inc ipa les a c q u i -
s i t ions f u r e n t f a i t e s c o m m e t o u j o u r s à Par is . E l les cons i s tèrent en 
2 i a u n e s « de d r a p d e v i g o n i e » p o u r fa i re des robes aux é c h e -
v i n s , c o û t 6 2 l i v res ; « un ciel de d a m a s b lanc d o u b l e , tant le 
f o n d q u e le c o n t r e f o n d , a v e c sa g a r n i t u r e de f r a n g e de so ie f i n e 
j a u n e et r o u g e » , e t son châss is à q u a t r e c o l o n n e s p o u r ê t re p o r t é 
par les é c h e v i n s s u - d e s s u s de la l it ière de la r e i n e , d e p u i s la p o r t e 
j u s q u ' a u l o g i s ( 1 ) . 

A l ' o c c a s i o n du p a s s a g e du c o r p s de la m ê m e reine A n n e d e 
B r e t a g n e , q u a n d e l le f u t d é c é d é e , au mois de J a n v i e r 1 5 1 4 , un 
é c h e v i n part i t p r é c i p i t a m m e n t à Par i s p o u r se procurer de q u o i 
f a i r e un c ie l . Il a c h e t a 1 2 aune> de damas m o y e n n a n t 3 5 l ivres 
t o u r n o i s , une a u n e et d e m i e d e d a m a s b lanc « p o u r fa ire une g r a n d e 
c r o i x à l ' a u t o u r du dit c ie l , et sept aunes d e f r a n g e d e s o i e 
n o i r e . L e s é c h e v i n s f u r e n t hab i l l é s de robes et c h a p e r o n s de d r a p 
n o i r . S i x l ivres sont d é p e n s é e s p o u r g a n t s , c o r d o n s d e d e u i l , o u 
c h o s e s s e m b l a b l e s ( 2 ) . 

D a n s les i n v e n t a i r e s du d u c de B e r r y , j ' a i t r o u v é plusieurs o b j e t s 
d ' a m e u b l e m e n t a u x a r m e s d ' E t a m p e s , qui p r o v e n a i e n t de L o u i s I I 
d ' E v r e u x , et d ' a u t r e s , sans ind icat ion d ' o r i g i n e , qui pourra ient b ien 
a l o r s a v o i r é t é e x é c u t é s p o u r J e a n de B e r r y iv3). O n p e u t se 
d e m a n d e r s ' i ls n e serv i rent pas aux pr inces s p é c i a l e m e n t p e n d a n t 
leurs s é j o u r s à E t a m p e s . 

( 1 )Ibid., p . 3 8 , — N o u s v o y o n s dans le même o u v r a g e que les c o u l e u r s de 
la vi l le étaient moit ié r o u g e et moit ié cane l le , et que c h a q u e jour de P â q u e s le 
c lerc de la vi l le recevait une robe faite en draps de ces deux c o u l e u r s 
(p . 5 2 ) . 

( 2 ) Ibid., p . 3 3 . 

( 3 ) (11« 7 9 2 ) . . . un tappis rond de drap de la ine, armoié des armes de feu 
m o n s e i g n e u r le c o m t e d ' E s t a m p e s que Dieu pardoint , semé de plusieurs chiens 
e m m a n t e l e z desdictes a r m e s . . . » . 

(n° 1 1 4 6 ) . . . une autre c h a m b r e de drap de s o y e , ciel et dossiel tenans 
ensemble , aux a rmes d ' E s t a m p e s , et trois courtines de cendail v e r m e i l . . . » . 
(Inventaire de 1 4 1 6 , ms . de la B ib l iothèque S a i n t e - G e n e v i è v e , publ ié par J u l e s 
G u i f f r e y , ouv. cité, vo i r c i - d e s s u s , p . 2 2 , note 4 ) . 
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V 

PEINTURE 

E t a m p e s p o s s è d e une d e s p lus c u r i e u s e s , une d e s p lus i m p o r t a n t e s 
pe intures du M o y e n - A g e p a r m i ce l les qui subs is tent en F r a n c e . J e 
v e u x par le r de la g r a n d e p e i n t u r e e x é c u t é e très p r o b a b l e m e n t v e r s 
ι 3 o y sur le mur de la g r a n d e sal le d e l ' anc ien pa la i s r o y a l , a u j o u r -
d 'hu i P a l a i s du T r i b u n a l . E l l e a en e f f e t la p a r t i c u l a r i t é d e r e p r é -
senter un sujet non r e l i g i e u x dans l e q u e l figurent des p e r s o n n a g e s 
h i s t o r i q u e s , un roi de F r a n c e , u n e r e i n e , d e s p r i n c e s . C e t t e œ u v r e 
qui fut jadis rare et be l le est d e v e n u e p a r tant d e d e s t r u c t i o n s 
a c c o m p l i e s et m a l g r é q u ' e l l e n 'a i t pu é c h a p p e r e l l e - m ê m e a u x 
d é p r é d a t i o n s , une œ u v r e u n i q u e , ( i ) 

A c ô t é de cet te p a g e d ' a r t h i s t o r i q u e tout à fa i t e x c e p t i o n n e l l e 
les cinq ou six autres p e i n t u r e s m u r a l e s d ' E t a m p e s , sans c o m p t e r les 
v e s t i g e s , sont é v i d e m m e n t d ' u n i n t é r ê t d i m i n u é . Il n e f a u d r a i t p a s 
c e p e n d a n t t r o p abaisser leurs m é r i t e s et m a l a d r o i t e m e n t les d é d a i -
g n e r ; c o m m e leur c h r o n o l o g i e s ' é c h e l o n n e e n t r e le x m e s ièc le et le 
x v i e , c o m m e l 'une d ' e l l e s est très e x a c t e m e n t d a t é e , leur e n s e m b l e 
const i tue une série d o c u m e n t a i r e très e s t i m a b l e ; et m ê m e p lus ieurs 
d ' e n t r e e l les sont des œ u v r e s d ' a r t v é r i t a b l e s b ien a u - d e s s u s d ' u n 
s imple d o c u m e n t . 

T o u t e s , à un m o m e n t d o n n é , se t r o u v è r e n t c a c h é e s s o u s le b a d i -
g e o n ou a u t r e m e n t , et e l les f u r e n t d é c o u v e r t e s s u c c e s s i v e m e n t 
d u r a n t la s e c o n d e m o i t i é du d e r n i e r s i è c l e . 

( i ) L . E u g . L e f è v r e , La Peinture historique du Palais royal d'Etampes, avec 
un appendice sur les Peintures de la chapelle de Farcheville, Par is , A . P i c a r d , 
1 9 0 8 , extrait des Annales de la Société archéologique du Gâtinais; — Le Pa-
lais royal d'Etampes et sa peinture historique, R a p p o r t présenté à la Commission 
des Antiquités de Seine-et-Oise, extrait du Bulletin de la Commission, Par is , 
1 9 0 9 ; - Le parement d'autel delà Comtesse d'Etampes, au Trésor de Sens, 

étude comparative avec la peinture historique d'Etampes, Par is , P icard , 1 9 1 0 , 
extrait des Annales de la Société a r c h é o l o g i q u e du Gât ina is . 



F e u M . H e n r y D u f r e s n e , i n s p e c t e u r g é n é r a l de l ' U n i v e r s i t é , q u i 
é ta i t E t a m p o i s et fit p a r t i e de la C o m m i s s i o n des A n t i q u i t é s d e 
S e i n e - e t - O i s e q u a n d e l l e f u t f o n d é e , fit c o n n a î t r e s u c c i n c t e m e n t , en 
1 8 8 1 , q u e l ' é g l i s e N o t r e - D a m e d ' E t a m p e s « r e n f e r m a i t q u e l q u e s 
p e i n t u r e s m u r a l e s du x i v e s ièc le qu ' i l sera i t très i m p o r t a n t de c o n -
server ; il p r o m e t t a i t d e p l a c e r sous les y e u x de la C o m m i s s i o n un 
re levé d e ces p e i n t u r e s e t a u s s i d e ce l les q u e M . L e n o i r ava i t s i g n a -
lées » au P a l a i s du T r i b u n a l ( 1 ) . 

Il s ' a g i s s a i t p r o b a b l e m e n t des p e i n t u r e s é n u m é r é e s vers le m ê m e 
t e m p s p a r L é o n M a r q u i s (2) i ° d e s c ro ix de consécra t ion p l a c é e s 
en d i f f é r e n t s e n d r o i t s ; 2 0 u n e g r a n d e c o m p o s i t i o n r e p r é s e n t a n t un 
E c c e h o m o , a u - d e s s u s d e la p o r t e de la s a c r i s t i e ; β° une pet i te 
p e i n t u r e r e p r é s e n t a n t le m a r t y r e de S a i n t e - J u l i e n n e . 

D e p u i s , — v e r s 1 8 9 5 , j e c r o i s , — des nouve l les d é c o u v e r t e s furent 
f a i t e s : i ° u n e p e i n t u r e p u r e m e n t d é c o r a t i v e avec fleurs de. lis et 
c o l l i e r s d ' o r , sur les d e u x pi l iers à d r o i t e et à g a u c h e de l ' e n t r é e 
du c h œ u r (3) ; 2 0 d e s t r a c e s avec une tête de p e r s o n n a g e sur la f ace 
o r i e n t a l e d ' u n d e ces m ê m e s pil iers c e l u i de g a u c h e ; 3 ° d ' aut res 
t races d é c o r a t i v e s a v e c f l eurs de l is, à l ' e n t r é e sud de l ' é g l i s e près 
du g r a n d p o r t a i l m é r i d i o n a l à s t a t u e s - c o l o n n e s . 

E n f i n en 1 9 0 0 , sur une in i t i a t ive h e u r e u s e de M . le C u r é A m a u -
r y , m e m b r e de la C o m m i s s i o n , d é c é d é , il fu t d é c o u v e r t une p e i n -
ture à l ' e x t é r i e u r d e l ' é g l i s e , d é c o r a n t le t y m p a n du p e t i t p o r -
tail sud (4). 

A m o n a v i s l ' o r d r e c h r o n o l o g i q u e de t o u t e s les pe intures mura les 
é t a m p o i s e s n ' e s t p a s f a c i l e à é t a b l i r , car si l 'on peut fixer a p p r o x i -

( 1 ) Bulletin de la C o m m i s s i o n départementale des Antiquités et des Arts de 
S e i n e - e t - O i s e , 1 8 8 1 , p . 3 6 . 

(2) Ouv. cité, p . 2 8 2 . 

( 3 ) J ' a i lourni des détai ls plus précis qui sont consignés dans le compte 
rendu de la Conférence des Sociétés savantes de Seine-et-Oise, à Rambouillet, en 
1 9 0 6 , p . 1 9 8 - 1 9 9 . 

( 4 ) C e t t e porte a été c o n d a m n é e très anc iennement , mais sa f e rmeture avait 
été o p é r é e avec s o i n , en laissant l ' a r c , les co lonnes et les chapiteaux bien d é g a -
g é s . C e p e n d a n t avant 1 9 0 0 , l ' espèce de niche que ce travail avait faite se 
t rouvai t b o u c h é e gross iè rement à la pierre et au mortier et en laissant vo i r 
pour tant des f r a g m e n t s de c h a p i t e a u x . C 'e s t en voulant d é g a g e r ceux-c i et 
d o n n e r à la por te un aspect p lus c o n v e n a b l e , que l 'on découvrit avec surprise 
un t y m p a n peint . J ' i g n o r e q u a n d ce grossier b o u c h a g e fut exécuté . S ' i l ne date 
pas de I 5 6 2 , il f a u t l ' a t t r ibuer au lemps de la R é v o l u t i o n quand on l 'aurait 
fait dans le but préc i sément de cacher l ' image rel igieuse. J ' a i déjà cité des 
exemples de la m ê m e p r a t i q u e . 
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m a t i v e m e n t cer ta ines d a t e s a v e c u n e quas i c e r t i t u d e , le d o u t e 
e n v e l o p p e e n c o r e q u e l q u e s œ u v r e s . O n p e u t n é a n m o i n s f a i r e la 
liste à titre d ' e s s a i c o m m e il suit : 

i ° P e i n t u r e du pet i t p o r t a i l m é r i d i o n a l (f in x m e s ièc le ou 
x i v e s ièc le) . 

2° P e i n t u r e du T r i b u n a l ( ι 3 0 7 - 1 3 o 8 ) . 
3 ° D é c o r a t i o n intér ieure de la g r a n d e p o r t e d ' e n t r é e m é r i d i o n a l e 

( d o u t e u x i. 
4° C r o i x de c o n s é c r a t i o n (vers 1 3 7 5 - 1 4 1 0 ) . 
5° D é c o r a t i o n des pi l iers du c b œ u r ( d o u t e u x ) . 
6 ° T r a c e s sur le pil ier du c h œ u r ( x v B s i è c l e ) . 
7 0 Pe inture de sa inte J u l i e n n e (fin du M o y e n â g e ) . 
8° Pe inture d e l ' E c c e l i o m o ( 1 5 1 4 ) . 
J ' é t u d i e r a i s u c c e s s i v e m e n t ce l l e s de ces p e i n t u r e s qui r é c l a m e n t 

d e s e x p l i c a t i o n s c o m p l é m e n t a i r e s . 

P E I N T U R E DU P E T I T P O R T A I L M É R I D I O N A L DE N O T R E - D A M E ( I ) . — 

L e porta i l en q u e s t i o n est p l a c é d a n s le m u r de c h e v e t du cro i s i l lon 
sud . Il est à ple in c i n t r e , o r n é de c o l o n n e s et d e c h a p i t e a u x , et 
d a t e , se lon m o i , du t r o i s i è m e q u a r t du x n e s i è c l e . 

L e t y m p a n uni c o m p o s é d ' u n l a r g e l inteau et d ' u n e p e t i t e p a r -
tie de t y m p a n p r o p r e m e n t d i t , f o r m e d o n c un d e m i - c e r c l e a y a n t 
2 mètres 1 0 c e n t i m è t r e s de l a r g e u r à la b a s e . L a p e i n t u r e qui le 
d é c o r e ne se p r é s e n t e m a l h e u r e u s e m e n t p a s à n o u s en bon é t a t d e 
c o n s e r v a t i o n , s u r t o u t dans sa p a r t i e s u p é r i e u r e ; enf in au m o m e n t 
d e la d é c o u v e r t e des r e t o u c h e s o n t é t é f a i t e s a v e c m o d é r a t i o n 
mais par un h o m m e dont l ' i n c o m p é t e n c e n o t o i r e n o u s f a i t p o u r t a n t 
c ra indre de f â c h e u s e s e r r e u r s . D e s b l e u s o n t é t é r e p a s s é s sur le 
f o n d , q u e l q u e s r e s t a u r a t i o n s m ê m e o n t é t é t e n t é e s a v e c u n e m a l a -
dresse vis ible ; t o u t e f o i s , j e c r o i s q u e les tra i ts bruns des c o n t o u r s 
et du dessin en g é n é r a l p e u v e n t ê t r e t enus p o u r a u t h e n t i q u e s , e t 
p e u t - ê t r e m ê m e sans a u c u n e r e t o u c h e . 

Le sujet est c o n s a c r é à la V i e r g e m è r e . C e l l e - c i est ass ise sur un 
l a r g e t rône à bras d ' u n e f a c t u r e d e l i c a t e , r a p p e l a n t p a r sa f inesse 
s inon p a r son sty le les t rônes d e s v i n g t - q u a t r e v i e i l l a rds scu lptés 
dans la p ier re du g r a n d porta i l v o i s i n . S e l o n l ' e x p r e s s i o n de G u i l -
l aume D u r a n d , é v ê q u e de M e n d e , l ' e n f a n t c o m p l è t e m e n t v ê t u , 
« est assis dans le sein de sa m è r e et r e p o s a n t sur ses g e n o u x » . Il 
est p lacé sur la j a m b e g a u c h e d e la V i e r g e et t o u r n é vers n o t r e 
d r o i t e , a v e c sa j a m b e g a u c h e r e p l i é e sous lu i . I l é t e n d sa m a i n 

( 1 ) R é s u m é d ' u n e étude plus c o m p l è t e prête à p a r a î t r e . 
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d r o i t e vers un p e t i t o i s e a u p o s é sur le g e n o u dro i t de la V i e r g e . 
L e s d e u x tê tes n e s o n t p lus a u c u n e m e n t visibles ; la p lace en reste 
s e u l e m e n t m a r q u é e p a r la m u t i l a t i o n m ê m e qui suit a s s e z e x a c t e -
m e n t la f o r m e c i r c u l a i r e des n i m b e s . 

A d r o i t e et à g a u c h e d e u x p e r s o n n a g e s n i m b é s se t i e n n e n t d e -
b o u t . C e l u i d e g a u c h e a c o n s e r v é une par t ie de son v i s a g e , les 
d e u x y e u x , le n e z , la b o u c h e et le m e n t o n ; il é leva i t les bras vers 
la V i e r g e , p r o b a b l e m e n t p o u r p r é s e n t e r q u e l q u e c h o s e . C e l u i de 
d r o i t e n 'a p lus d e tê te ; seul une part ie de son n i m b e d o r é subs i s te , il 
p o r t e d a n s sa main g a u c h e un vase en f o r m e d ' é c u e l l e ( i ) . O n 
s ' i m a g i n e d e p r i m e a b o r d q u e ces p e r s o n n a g e s sont des sa intes 
p a t r o n n e s p r é s e n t a n t c h a c u n e à J é s u s et à M a r i e une d o n a t r i c e qui 
se t ient à g e n o u x d e r r i è r e e l l e . M a i s je leur v o i s les p i e d s n u s , 
c o m m e s ' i ls é t a i e n t d e s saints ou des a n g e s et non des s a i n t e s . 
L a m u t i l a t i o n a h e u r e u s e m e n t m i e u x m é n a g e les d o n a t r i c e s qui s o n t 
d ' a i l l e u r s très s i m p l e m e n t v ê t u e s , en tenue d ' é g l i s e . La d o n a t r i c e d e 
g a u c h e a la tête c o u v e r t e d ' u n vo i le , et elle a le f r o n t b a r r é p a r un 
b a n d e a u qui lui ser re la tê te , c o m m e sont e n c o r e a u j o u r d ' h u i n o s 
r e l i g i e u s e s . L ' u n e et l ' a u t r e t e n d e n t leurs mains jo intes p o u r la 
p r i è r e . E n f i n , f a i t i m p o r t a n t p o u r l ' é p o q u e , les deux d o n a t r i c e s 
sont s e n s i b l e m e n t d e la m ê m e tai l le que les a n g e s , car j ' o p i n e r a i s 
p o u r c e t t e s o l u t i o n , si j ' é ta i s sûr que la mut i la t ion de la p e i n t u r e 
ne n o u s p e r m e t p lus d e vo i r les a i les . 

L a p e i n t u r e p a r a i t ê t re e x é c u t é e à l ' e a u sur un e n d u i t très m i n c e 
p o u r o b v i e r a u x r u g o s i t é s de la p i e r r e du l inteau qui n ' é t a i t p a s 
j u g é e a s s e z l isse. M a i s , dans la p a r t i e s u p é r i e u r e c o n s t i t u é e p a r le 
t y m p a n p r o p r e m e n t d i t , l ' e n d u i t de m o r t i e r doit a v o i r é té r e n d u 
i n d i s p e n s a b l e p a r le b l o c a g e d o n t v r a i s e m b l a b l e m e n t le t y m p a n est 
f a i t . 

Les c o n t o u r s , les traits des v i s a g e s , les plis des draper ies sont 
d e s s i n é s par une l i g n e d e m ê m e c o u l e u r b r u n e . A u t r e m e n t les c o u -
leurs sont a p p l i q u é e s en te intes p l a t e s ; cel les qui n ' o n t pas é t é 
r e c o u v e r t e s de c o u c h e s d e p e i n t u r e r é c e n i e s et sont o r i g i n a l e s , sont 
très d o u c e s . U n e b o r d u r e r o u g e l a r g e de 5 ou 6 c e n t i m è t r e s la i t 

( t ) D a n s l ' e s t rados du g r a n d portail vo i s in , deux anges volent vers J é s u s en 
lui présentant chacun une é c u e l l e . L 'expl icat ion dans ce cas est certaine : ces 
vases sont supposés c o n t e n i r les prières des h o m m e s . — Dans le cas d ' u n e sainte 
j ' a i cherché qui el le pouva i t être en prenant l 'écuel le c o m m e base : j ' a i t rouvé 
peu de choses . Sa inte J u s t e et sainte R u f i n e , martyrisées vers 2 8 7 , étaient m a r -
chandes de poter ie à Sévi lie ; enf in sainte Sylv ie est aussi f igurée avec une 
é c u e l l e , p lateau ou sébil le (P . C a h i e r , Caractéristiques des Saints, 1 8 6 7 , t. 11 , 
ρ 7 8 9 et t. ι , p . 3 3 o ) . 
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c a d r e . L e f o n d est b leu : il é t a i t a g r é m e n t é d ' u n semis d e f l eurs s ty -
l i sées , p r é s e n t é e s à p l a t , e t c o m p o s é e s du pisti l et de q u a t r e 
f eu i l l e s . 

L e s v ê t e m e n t s sont d ' u n e c o u l e u r p r e s q u e u n i f o r m e ; les v o i l e s 
des d o n a t r i c e s sont j a u n e s c o m m e la t u n i q u e de d e s s u s d e la V i e r g e 
et les r o b e s s imples d e s a n g e s . L a tun ique d e la d o n a t r i c e d e 
d r o i t e m e para î t a v o i r é t é rose ; c e l l e d e la d o n a t r i c e de g a u c h e 
es t p l u t ô t v e r t e c o m m e la r o b e d e l ' E n f a n t J é s u s , e t u n e t u n i q u e 
d e d e s s o u s qui d é p a s s e a u t o u r d e s p o i g n e t s est f r a n c h e m e n t 
j a u n e . 

Il est d i f f i c i l e de d é t e r m i n e r a v e c c e r t i t u d e la c a u s e d e s d é t é r i o -
r a t i o n s , j e cons ta te q u e c 'es t s u r t o u t la p a r t i e s u p é r i e u r e qu i a 
s o u f f e r t , le reste é tant au c o n t r a i r e a s s e z b i e n c o n s e r v é ; en s o m m e 
ce sont les têtes des q u a t r e sa ints p e r s o n n a g e s q u e la d e s t r u c t i o n a 
surtout a t te intes . O n est d o n c en d r o i t d e se d e m a n d e r s'il n ' y a 
eu là mut i la t ion v o u l u e , à l ' e x e m p l e du g r a n d p o r t a i l vo i s in d o n t 
les d e u x cents s ta tues ou s t a t u e t t e s ont t o u t e s é t é s y s t é m a t i q u e -
m e n t d é c a p i t é e s par les P r o t e s t a n t s au x v i ° s ièc le ( i ) . 

En tout cas , j e ne cro is p a s q u e la R é v o l u t i o n de 1 7 9 3 so i t 
r e s p o n s a b l e des d é g r a d a t i o n s ; en e f f e t , ou bien e l le n ' a p a s c o n n u 
la p e i n t u r e , à cause du m u r qui la r e c o u v r a i t , ou b i e n , à ce m o m e n t , 
on a pris la p e i n e de c o n s t r u i r e le m u r j u s t e m e n t p o u r la c a c h e r . 
L e s i n t e m p é r i e s , à m o n a v i s , sont aussi d e s c a u s e s v r a i s e m b l a b l e s , 
car il f aut e n v i s a g e r les e f f e t s p o s s i b l e s du s a l p è t r a g e : il n ' a p a s 
ag i sur la part ie i n f é r i e u r e d e la p e i n t u r e p a r c e q u ' e l l e est a p p l i q u é e 
d i r e c t e m e n t ou p r e s q u e d i r e c t e m e n t sur la p i e r r e , mais il a eu une 
ac t ion m a l h e u r e u s e m e n t t r o p é n e r g i q u e d a n s la p a r t i e s u p é r i e u r e , 
j u s t e m e n t là où j e s u p p o s e l ' e n d u i t d e m o r t i e r ê t re p l u s 
é p a i s . 

Les ques t ions de la d a t e et d e l ' i d e n t i f i c a t i o n des p e r s o n n a g e s 
sont f o r t t r o u b l a n t e s , car il est aussi d i f f i c i l e d e r é s o u d r e la p r e m i è r e 
que la s e c o n d e et l 'une f o u r n i r a i t la clef d e l ' a u t r e . 

D e m ê m e , c o n n a î t r e d e s sa intes p a t r o n n e s n o u s eût a idé à i d e n -
ti f ier les d o n a t r i c e s , m;iis d e s f a t a l i t é s s ' y o p p o s e n t . N o u s n ' a v o n s 
ni i n s c r i p t i o n , ni a r m o i r i e , ni le m o i n d r e s i g n e d e b lason ; n o u s ne 
p o u v o n s nous r a c c r o c h e r à aucun t e x t e ni à a u c u n e t r a d i t i o n . E n 
o u t r e , p e n d a n t une p é r i o d e de c i n q u a n t e a n s , à p a r t i r du r è g n e d e 
P h i l i p p e I I I le H a r d i , les m o d e s aussi bien q u e l ' a r t ont for t peu 
c h a n g é et e m p ê c h e n t ainsi f r é q u e m m e n t , q u a n d les é l é m e n t s 
d ' a p p r é c i a i i o n sont rares , de resser rer le c h a m p d e s s u p p o s i t i o n s . 

( 1 ) Vo i r c i-dessus p . 5 , note 2 . 



- 87 -

O r , c ' e s t j u s t e m e n t d a n s c e t t e p é r i o d e à c h e v a l s u r l e s x n i · e t 

X I V e s i è c l e s , m a i s q u i s ' a v a n c e a s s e z l o i n d a n s c e l u i - c i , q u e l ' o n d o i t 

p l a c e r l a d é c o r a t i o n d u t y m p a n . L a t e c h n i q u e , l e s c o s t u m e s , t o u t 

l ' i n d i q u e . 

L a c o n d i t i o n d e l ' é g l i s e N o t r e - D a m e était e x c e p t i o n n e l l e , c a r , 
c o m m e j e l 'ai m a i n t e s fo i s r é p é t é , dans la ville r o y a l e d ' E t a m p e s , 
e l le p o u v a i t ê t r e a s s i m i l é e à u n e c h a p e l l e r o y a l e si t o u t e f o i s ce 
t i t re est p l u s i m p o r t a n t q u e celui d ' é g l i s e r o y a l e qu 'e l l e p o r t a i t . 
O r , d a n s ces c o n d i t i o n s , l ' u n e d e s d e u x d o n a t r i c e s était f o r c é m e n t 
la f e m m e d u s e i g n e u r , c ' e s t - à - d i r e du roi ou du pr ince a p a n a g é , 
ou la d a m e d i r e c t e m e n t a p a n a g é e , c ' e s t - à - d i r e u n e r e i n e - m è r e , et 
l ' a u t r e , u n e p r i n c e s s e p r o c h e p a r e n t e . 

C e s re ines o u p r i n c e s s e s é g a l e m e n t suscept ib les de f i g u r e r d a n s 
le t y m p a n d e la p o r t e , sont : i ° M a r g u e r i t e de P r o v e n c e , v e u v e 
d e L o u i s I X , qui fut d o n c d ' a b o r d f e m m e du s e i g n e u r - r o i , puis 
s e c o n d e a p a n a g i s t e d e la b a r o n n i e d ' E t a m p e s ; 2U M a r g u e r i t e 
d ' A r t o i s , é p o u s e d e L o u i s d ' E v r e u x , p r e m i e r baron d ' E t a m p e s ; 
3 ° la re ine M a r i e d e B r a b a n t , v e u v e de P h i l i p p e III le H a r d i et 
m è r e de L o u i s d ' E v r e u x ; 4 " M a r i e d ' E s p a g n e , c o m t e s s e d ' A l e n ç o n , 
f e m m e de C h a r l e s d ' E v r e u x , p r e m i e r c o m t e d ' E t a m p e s ; 5° la r e i n e 
J e a n n e d ' E v r e u x , s œ u r du c o m t e C h a r l e s . 

J ' a i s i g n a l e d a n s m e s é t u d e s sur la pe inture du palais r o y a l d e s 
i n d i c e s la issant s u p p o s e r q u e l 'ar t i s te fut un peintre de v i t r a u x . 
Q u o i q u e , en v é r i t é , il n ' y ait pas une très g r a n d e d i f f é r e n c e entre 
la t e c h n i q u e d e s d e u x œ u v r e s , cel le du palais et celle d e N o t r e -
D a m e , j ' a t t r i b u e la d é c o r a t i o n du t y m p a n p l u t ô t à un p e i n t r e de 
m a n u s c r i t s , c o m m e d ' a i l l eur s j ' a v a i s a t t r ibué à un de ces art istes les 
c ro ix d e c o n s é c r a t i o n . 

L E S C R O I X DE C O N S É C R A T I O N ( 1 ) . — El les sont au n o m b r e de 
q u a t r e a s s e z b ien c o n s e r v é e s , îebtes d ' u n e sér ie de d o u z e , qui 
r a p p e l a i e n t le s o u v e n i r de la c é r é m o n i e de la d é d i c a c e de l ' é g l i s e ; 

( i ) INous a v o n s d é j à publ ié un art ic le et une étude sur ces c r o i x ; nous n 'en 
d o n n o n s d o n c ici q u ' u n r é s u m é , en a joutant pourtant que lques renseignements 
n o u v e a u x : Peintures décoratives du temps de Jean de Berry, Bulletin de la 
Conférence des sociétés savantes de Seine-et-Oise, en 1 9 0 6 , Versai l les , 1 9 0 7 , 
p . 1 9 4 - 1 9 9 ; -— Revue des Musées et Monuments de France, n° 7 , 1 9 0 6 . — 

Il existe au M u s é e de S c u l p t u r e c o m p a r é e du T r o c a d é r o , salle des cours , les 
re levés réduits de trois de ces c r o i x , exécutés par M . Henry G u e d y , architecte , 
m e m b r e de la C o m m i s s i o n des M o n u m e n t s historiques. M . H . M a r c e l M a g n e 
a fait aussi p o u r son c o m p t e le relevé des croix du croisil lon sud, et du sanctuaire 
(côté d r o i t ) . 
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el les sont r e s p e c t i v e m e n t p l a c é e s d a n s le c r o i s i l l o n n o r d , d a n s le 
s a n c t u a i r e , une à d r o i t e et u n e à g a u c h e , et e n f i n d a n s le c r o i s i l l o n 
sud ; en o u t r e , peu loin d e cet te d e r n i è r e , on p e u t v o i r e n c o r e un 
f r a g m e n t , tout bri l lant p a r sa d o r u r e , de la b o r d u r e d ' u n e 
c i n q u i è m e cro ix d o n t la p a r t i e p r i n c i p a l e a é t é d é t r u i t e p a r la p o s e 
d ' u n tab leau m o d e r n e du C h e m i n de la c r o i x . 

L e s c ro ix sont inscr i tes au mi l i eu de m é d a i l l o n s c i rcu la i res d e 
ο m. 6 0 d e d i a m è t r e . C h a q u e m é d a i l l o n est e n c a d r é d ' u n e b o r d u r e 
r o u g e avec inscr ip t ion en n o i r . L e s l e t t r e s sont d 'un g o t h i q u e 
s i m p l e non fleuri ; les l é g e n d e s d o i v e n t se r a p p o r t e r aux a p ô t r e s . 
Les c r o i x fines et d o r é e s o n t l e u r s bras é g a u x t e r m i n é s par d e s 
fleurs de lis qui ont é t é g r a t t é e s , là où le b a d i g e o n ne les p r o t é -
g e a i t p a s , p e u t - ê t r e à l ' é p o q u e d e la R é v o l u t i o n 

C e p e n d a n t les croix ne s o n t pas s e u l e s : e l les o n t c h a c u n e un 
accesso i re qui p o u r nous d e v i e n t la p a r t i e p r i n c i p a l e , c ' e s t un a p ô t r e 
qui a un sens s y m b o l i q u e . E n e f f e t G u i l l a u m e D u r a n d , é v ê q u e d e 
M e n d e au x u i e s ièc le et a u t e u r d ' u n o u v r a g e p r é c i e u x sur la l i tur -
g i e , nous a p p r e n d qu ' i l é ta i t d a n s l ' h a b i t u d e d ' a l l u m e r en f a c e d e 
c h a q u e c ro ix de c o n s é c r a t i o n , un c i e r g e qui s y m b o l i s a i t un a p ô t r e , 
et l 'on sait q u ' à la S a i n t e - C h a p e l l e de P a r i s , p a r e x e m p l e , ce sont 
des s ta tues d ' a p ô t r e s qui p o r t e n t les c r o i x de c o n s é c r a t i o n . 

I c i , la p o s e des p e r s o n n a g e s p e i n t s est a s s e z s i n g u l i è r e . C h a c u n 
d ' e u x est p r é s e n t é d e r r i è r e la c r o i x et d e t r o i s - q u a r t s , j a m b e s et 
bras é c a r t é s , c o m m e s' i l c o u r a i t ; les m a i n s t i e n n e n t les bras h o r i -
z o n t a u x de la c r o i x , le c o r p s est p e n c h é en a v a n t et le v i s a g e 
appara î t dans un a n g l e de la c r o i x c o m m e p a r une f e n ê t r e . L e s 
v i s a g e s o n t une e x p r e s s i o n très v i v a n t e ; ils sont m i n c e s et a l l o n g é s 
par une g r a n d e barbe t o u f f u e , t e r m i n é e en p o i n t e a i g u ë . L e s y e u x 
sont c la i rs et vi fs . 

D a n s le cro i s i l lon n o r d , un a p ô t r e est r e v ê t u de chausses et d ' u n e 
j a q u e t t e c o u r t e ; il p o r t e un b o n n e t . U n a u t r e , d a n s le c ro i s i l lon 
sud, est n u - t ê t e , vêtu d ' u n g r a n d m a n t e a u , et p o r t e un at t r ibut 
en f o r m e de r è g l e c o u d é e ( i , . 

L e s ty le de ces figures, leur a j u s t e m e n t et leur a g e n c e m e n t 

( 1 ) L ' é q u e r r e de charpent ier est l 'attr ibut e m b l é m a t i q u e de saint M a t h i e u , 
c o m m e du reste de saint J o s e p h , et de saint J u d e , qui est aussi un a p ô t r e . 
T o u t e f o i s saint J u d e possède e n c o r e d ' a u t r e s attr ibuts , un bateau qu' i l porte 
dans sa main ou une massue . — Dans la c a t h é d i a l e d ' A m i e n s , au fond d ' u n 
enfeu abritant la t o m b e de Ferry de B e a u v o i r , une intéressante peinture r e p r é -
sente les d o u z e A p ô t r e s , tenant chacun leur attribut en m ê m e temps q u ' u n e 
bandero l le couver te par une l é g e n d e . Il serait instructif de c o m p a r e r ces légendes 
avec les f r a g m e n t s d ' inscr ipt ions qui subsistent à E t a m p e s . 
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r a p p e l l e n t d e très p r è s m a i n t e r e p r é s e n t a t i o n soit s c u l p t é e , soit 
p e i n t e , d e la fin du xive s ièc le e t du c o m m e n c e m e n t du xve s i è c l e . 
O n t r o u v e d e s a p ô t r e s o u d e s p r o p h è t e s b a r b u s d e ce g e n r e dans 
les p s a u t i e r s du d u c d e B e r r y ; on en t r o u v e auss i scu lptés à la 
S a i n t e - C h a p e l l e de B o u r g e s , e t , b ien q u e l 'on ne sache m a l h e u r e u -
s e m e n t rien d e la d a t e e x a c t e à l a q u e l l e ces p e i n t u r e s f u r e n t a p p l i -
q u é e s sur les m u r s de N o t r e - D a m e d ' E t a m p e s , sans e n d u i t ni a u t r e 
p r é p a r a t i o n s p é c i a l e , nous s o m m e s ainsi p o r t é s à les a t t r ibuer à 
l ' é p o q u e d e J e a n d e B e r r y . E t a n t d o n n é q u e ce lu i -c i fut C o m t e 
d ' E t a m p e s et a b b é c o m m e n d a t a i r e de l ' é g l i s e N o t r e - D a m e , on p e u t 
d o n c v o i r dans ces r e p r é s e n t a t i o n s s ingu l iè res et p e u t - ê t r e u n i q u e s , 
une m a n i f e s t a t i o n o r i g i n a l e d u e aux art i s tes du g r a n d a m a t e u r d ' a r t 
et s p é c i a l e m e n t d e p e i n t u r e q u ' é t a i t J e a n de B e r r y . 

Si les p e i n t u r e s é t a i e n t a n t é r i e u r e s à 1 4 0 0 , il f a u d r a i t a lors les 
a t t r i b u e r à un art i s te du m ê m e c lan , mais inspiré par le cous in 
du duc J e a n , L o u i s I I d ' E v r e u x , qui fut c o m t e d ' E t a m p e s à par t i r 
d e ι 3 3 6 j u s q u ' à sa m o r t . 

C o m m e p o u r la p e i n t u r e du t y m p a n il faut r e c o n n a î t r e ici la 
main et le p i n c e a u d ' u n de ces art i s tes dé l i ca t s qui p e i g n a i e n t 
d ' h a b i t u d e sur les v é l i n s d e s m a n u s c r i t s , mais f r é q u e m m e n t se 
l i v rèrent à d e s o u v r a g e s d e plus g r a n d e s d i m e n s i o n s p o u r sat i s fa i re 
les dés i r s et les g o û t s v a r i é s d e leurs maî t res . C ' e s t sous l ' i m p u l s i o n 
m a g n i f i q u e de c e u x - c i q u e l 'art resté j u s q u e là primit i f se t r a n s f o r m a , 
et q u e se g é n é r a l i s a l ' u s a g e d e d é l a y e r les cou leurs dans l 'hu i le . L e s 
c r o i x de c o n s é c r a t i o n d ' E t a m p e s é tant de cet te é p o q u e c r i t i q u e , 
r e c e l e n t en c o n s é q u e n c e un p e u d e s secrets qui e n v e l o p p e n t l 'h i s to i re 
de ce t te t r a n s f o r m a t i o n . C ' e s t p o u r q u o i on ne saura i t a v o i r t r o p 
d ' é g a r d s p o u r e l l e s . 

E n o u t r e si les c r o i x de c o n s é c r a t i o n pe intes a n c i e n n e m e n t sont 
a s s e z r a r e s , a u c u n e s de cel les qui sont c o n n u e s ne p e u v e n t ê t r e 
c o m p a r é e s à ce l l e s d ' E t a m p e s qu i sont o r n é e s de figures et i n c o n -
t e s t a b l e m e n t l ' œ u v r e d ' u n g r a n d ar t i s te . ( 1 ) . 

( 1 ) Par le t é m o i g n a g e de G u i l l a u m e D u r a n d , on peut croire qu ' i l fut très 
usuel au M o y e n A g e de pe indre les c r o i x . N é a n m o i n s , on en connaît fort 
peu a u j o u r d ' h u i ainsi fa i tes . 

M . C a m i l l e E n l a r t , dans son Manuel d'archéologie française, cite des c r o i x 
de consécrat ion peintes seu lement dans de rares endroits . El les sont très s imples 
à S a i n t - T h o m a s de C r é p y - e n - V a l o i s (xtu s . ) ; à Tro i s -Pa l i s (Charente , x n e s . ) ; 
au cloitre de S e n a n q u e i V a u c i u s e , x m e s . ) . 

Les c ro ix sont o r n é e s a S a i n t - L o u p de N a u d ( S e i n e - e t - M a r n e , x m e ou x i v e 

s . j ; à S o l i g n a c ( H a u t e - V i e n n e , x i i i 0 s . ) . 
L ' o r n e m e n t a t i o n n ' a du reste rien de c o m p a r a b l e avec cel le d ' E t a m p e s . 
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L A P E I N T U R E DE L ' E C C E HOMO. — L e s p l u s é t r a n g e s e x p l i c a t i o n s 
f u r e n t d o n n é e s sur le s u j e t d e c e t t e p e i n t u r e p o u r t a n t d é n u é e d e 
g r a n d m y s t è r e ( ι ). 

E l l e o c c u p e un g r a n d e s p a c e a u - d e s s u s d e la p o r t e d e la S a c r i s -
t ie a c t u e l l e , n a g u è r e la c h a p e l l e d u S é p u l c r e , sur les o r i g i n e s d e 
l a q u e l l e j'ai d é j à f o u r n i t o u s les d é t a i l s (2). E l l e f u t c o m m a n d é e à 
m a î t r e Henri D i r r e q u i n ( o u dit Requin) en 1 5 1 4 p o u r a j o u t e r 
un é p i s o d e d e p l u s au r é c i t i l l u s t r é d e la P a s s i o n d e N o t r e -
S e i g n e u r ( 3 ) . 

D o n c c e t t e p e i n t u r e r e p r é s e n t e la s c è n e d i t e d e l ' E c c e Ziomo, e t 
pas a u t r e c h o s e . 

Il est s o u v e n t u t i l e , et en t o u t c a s t o u j o u r s p r u d e n t , q u a n d o n 
se p r o p o s e d ' a n a l y s e r u n e i m a g e r e l i g i e u s e , m ê m e q u a n d le s u j e t 
est a s s e z c o n n u , d e se r e p o r t e r a u x L i v r e s s a i n t s , c o m m e en g é n é -
ral à t o u t t e x t e a y a n t i n s p i r é l ' a r t i s t e d o n t o n v e u t é t u d i e r l ' œ u v r e . 

M . Enlart signale encore les croix peintes de la chapel le de la V i e r g e , à la 
cathédrale de Bourges . N o u s ne savons pas le genre de leur o r n e m e n t a t i o n . 

( 1 ) O n peut la citer en exemple des fautes par fo is commises par les écrivains ; 
les erreurs dont elle fut la cause sont d i f f ic i lement just i f iables , et c'est p o u r q u o i , 
contre notre habitude, nous les re levons . 

On avait cru reconnaître une représentat ion du conci le nat ional qui fut tenu 
à Etampes en 1 i 3 o , c o m m e d 'a i l leurs dans les voussures du g r a n d portail m é -
r idional , on avait pris les viei l lards de l ' A p o c a l y p s e p o u r les Pères du m ê m e 
conci le . Voici une autre interprétation publ iée en 1 8 9 7 : « Cette peinture est 
une al légorie. La partie à gauche montre dans le lointain d ' u n e galerie une 
scène de la Passion : le Christ est attaché à la c o l o n n e , un bourreau va f r a p p e r . 
Dans cette même ga ler ie , mais b e a u c o u p p lus r a p p r o c h é , un p e r s o n n a g e va 
descendre un escalier sur sa g a u c h e . Un lion est c o u c h é tourné vers lui à peu de 
distance. Au-dessous du plan de la ga le t ie se t rouve le soupirai l d 'un c a c h o t , la 
figure d 'un prisonnier se montre derr ière les b a r r e a u x et un chien enchaîné 
auprès paraît chargé de sa surve i l lance . Le lion doit indiquer que le pr inc ipa l 

personnage s 'appel le Léon A u - d e s s u s de ce g r o u p e dans une t r i b u n e , 
sont six personnages dont l 'un me parait être F ranço i s I e r . Si m a con jec ture est 
fondée , la fresque rappellerait l 'entrevue d e ce dernier avec Léon X à Bo-
logne , lors des préliminaires du C o n c o r d a t de i 5 t 6 . . . » L ' a u t e u r de cette 
note connaissait le compte de f abr ique qui fourn i t le nom de l 'artiste et l ' année 
dans laquelle il exécuta son travai l . O r , ce lu i - c i fut achevé et payé avant la 
fin de l 'an t 5 i 5 : c'est la co ïnc idence du lion, ou plutôt du f a u x l ion, et de la 
date q u i a fait découvrir Léon X . Q u e l l e précipitat ion on eût mis à reprodui re 
la rencontre du roi et du pape ! 

( 2 ) Voir c i -dessus , p . 2 7 - 2 8 . 

( 3 ) « A luy pour avoir estoffé le portai l de la chapel le d u d . S é p u l c h r e , 
ensemble les ystoires qui sont au dessus d ' i c e l u y , deux livres seize so lz par i s i s . 
(Compte de Fabrique cité, p . 1 0 7 ) . 
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D e s quatre E v a n g i l e s c ' e s t c e l u i d e s a i n t J e a n q u i , pour la s c è n e 
en q u e s t i o n , s e m b l e a v o i r a l i m e n t é le p lus s o u v e n t la v e r v e d e s 
a r t i s t e s , e t e n t o u t c a s la p h r a s e f a m e u s e : Ecce homo ! q u i se 
t r o u v e d a n s son t e x t e n e se r e n c o n t r e p a s c h e z les t r o i s a u t r e s 
é v a n g é l i s t e s . V o i c i d o n c le r é c i t d e s a i n t J e a n . 

J é s u s , a r r ê t é p a r d e s s o l d a t s r o m a i n s e t d e s s e r g e n t s j u i f s s u r 
l ' o r d r e d e s p r i n c i p a u x s a c r i f i c a t e u r s et d e s p h a r i s i e n s , f u t c o n d u i t 
c h e z A n n e , le b e a u - p è r e d u S o u v e r a i n s a c r i f i c a t e u r C a ï p h e , p u i s 
c h e z c e l u i - c i , et e n f i n au p r é t o i r e d e v a n t P o n c e P i l a t e , g o u v e r n e u r 
p o u r les R o m a i n s e t qu i s e u l p o u v a i t c o n d a m n e r à m o r t . α O r 
c ' é t a i t le m a t i n , e t e u x , ( les J u i f s ] n ' e n t r è r e n t p o i n t d a n s le p r é t o i r e 
a f i n d e n e p o i n t se s o u i l l e r e t d e p o u v o i r m a n g e r la P â q u e » . 
A p r è s a v o i r i n t e r r o g é J é s u s , P i l a t e « s o r t i t p o u r a l le r v e r s les J u i f s 
e t l e u r d i t : « J e n e t r o u v e a u c u n c r i m e en l u i , m a i s v o u s a v e z u n e 
« c o u t u m e , q u e j e v o u s r e l â c h e un p r i s o n n i e r à la f ê t e d e P â q u e ; 
« v o u l e z - v o u s d o n c q u e je v o u s r e l â c h e le ro i d e s J u i f s ( c ' e s t - à -
« d i r e J é s u s ) ? » . A l o r s t o u s s ' é c r i è r e n t d e n o u v e a u : « N o n , p a s 
c e l u i - c i , m a i s B a r a b a s » . O r B a r a b a s é ta i t un b r i g a n d . A l o r s P i l a t e 
f i t p r e n d r e J é s u s e t le f i t f o u e t t e r . E t les s o l d a t s p l i è r e n t u n e c o u -
r o n n e d ' é p i n e s , e t la lui m i r e n t sur la t ê t e , et le v ê t i r e n t d ' u n m a n -
t e a u d e p o u r p r e ( V . ι ) . E t ils lui d i s a i e n t : « R o i d e s J u i f s n o u s te 
s a l u o n s » . E t ils lui d o n n a i e n t d e s s o u f f l e t s ( V . 2 ) P i l a t e sor t i t e n c o r e 
u n e f o i s e t l e u r d i t ( a u x J u i f s ) : Ecce homo, le v o i c i , j e v o u s l ' a m è -
ne d e h o r s , a f in q u e v o u s s a c h i e z q u e j e ne t r o u v e a u c u n c r i m e en lui 
( V . 3 ) . J é s u s d o n c s o r t i t , p o r t a n t l a c o u r o n n e d ' é p i n e s et le m a n t e a u 
d e p o u r p r e ; et P i l a t e l e u r d i t : « Ecce homo, v o i c i l ' h o m m e ! » ( V . 4 ) 
M a i s q u a n d les s a c r i f i c a t e u r s e t les s e r g e n t s le v i r e n t , ils s ' é c r i è r e n t : 
« C r u c i f i e - l e ! c r u c i f i e - l e ! cructfige eum >-· e t c . 

D e u x i n s c r i p t i o n s en c a r a c t è r e s g o t h i q u e s n o u s fixent à p r o p o s 
n o n s e u l e m e n t sur le s u j e t , m a i s e n c o r e sur l ' i n s t a n t p r é c i s q u e l ' a r -
t iste a c h o i s i p o u r sa c o m p o s i t i o n d a n s le réc i t c i - d e s s u s . C e s o n t 
s i m p l e m e n t les d e u x m o t s q u e P i l a t e e t l ' a u d i t o i r e é c h a n g è r e n t : 
Ecce homo, p l a c é à g a u c h e , e t Crucifige eum, p l a c é à d r o i t e . 

L a s c è n e se p a s s e d o n c e n f a c e du p a l a i s d e P i l a t e d a n s l e q u e l 
l e s J u i f s ne v o u l a i e n t p a s p é n é t r e r e t p a r s u i t e sur u n e p l a c e p u b l i q u e . 
A g a u c h e se d r e s s e un g r a n d p e r r o n c o u v e r t , s o r t e d e p o r c h e , 
a v e c d e s m a r c h e s p o u r y a c c é d e r . S u r le b o r d d e ce l l e s -c i se t ient 
un p e r s o n n a g e d o n t le g r a n d b o n n e t à c a l o t t e no i re a v e c t u r b a n 
b l a n c e n r o u l é , m a r q u e la h a u t e i m p o r t a n c e ( 1 ) . C ' e s t P i l a t e , a y a n t 

( l ) Les co i f fures e x t r a v a g a n t e s sont tradit ionnel les pour les pr inc ipaux per -
s o n n a g e s de cette s c è n e . J e les crois d ' o r i g i n e i tal ienne. 
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a u p r è s d e lui s o n s c r i b e ; il s ' a d r e s s e à la f o u l e et p r o n o n c e 
le f a m e u x Ecce homo. P a r le p é r i s t y l e t rès o u v e r t , o n v o i t a s s e z 
lo in à l ' i n t é r i e u r d u p a l a i s d u p r é t o i r e , et à d i s t a n c e on d i s t i n g u e 
J é s u s , d e d i m e n s i o n b e a u c o u p m o i n d r e à c a u s e d e la p e r s p e c t i v e , 
à qui l ' o n v i e n t d e m e t t r e le m a n t e a u d e p o u r p r e e t la c o u r o n n e 
d ' é p i n e s . U n h o m m e est a u p r è s d e lui p o u r le g a r d e r et o n n e d i s -
t i n g u e pas b ien s ' i l est a t t a c h é à la c o l o n n e o u s ' i l s ' a v a n c e . J é s u s , 
en l ' o c c u r r e n c e , n ' e s t là q u e p o u r f o u r n i r u n e i n d i c a t i o n d e p l u s , 
c a r le v é r i t a b l e C h r i s t du t a b l e a u , c o m m e j e l 'ai d é j à e x p l i q u é , 
é ta i t s c u l p t é en p i e r r e e t p l a c é au c e n t r e s u r un s u p p o r t ( i ) q u i , 
t e n a n t la p l a c e d ' u n fleuron, a m o r t i t l ' a r c h i v o l t e flamboyante d e la 
p o r t e . 

S o u s le p e r r o n , s o n t l e s c a c h o t s q u i v o i s i n è r e n t d e t o u s t e m p s 
a v e c le p r é t o i r e et les p a l a i s d e j u s t i c e , c a r , p a r u n e é t r o i t e f e n ê t r e 
g r i l l é e , on voi t un p r i s o n n i e r qu i n a t u r e l l e m e n t es t B a r a b a s (2). 
P r è s d e P i l a t e , r e m p l i s s a n t un p e t i t e s p a c e v i d e ( est un a n i m a l 
c o u c h é qui est sans d o u t e un c h i e n ( 3 ) . 

La f o u l e d e s J u i f s q u i fa i t c o n d a m n e r J é s u s o c c u p e la p a r t i e 
d r o i t e de la c o m p o s i t i o n . L e p e r s o n n a g e p r i n c i p a l d ' e n t r e e u x , 
C a ï p h e l u i - m ê m e , p o r t a n t r o b e b l a n c h e , m a n t e a u r o u g e et b o n n e t ( 4 ) 

( 1 ) Vo i r c i -dessus, p. 2 8 . — Etant d o n n é e la s tatue , l 'art iste eût pu se 
dispenser de peindre le petit Chr ist p lacé dans le f o n d à g a u c h e . En le faisant 
il a suivi une coutume c o u r a n t e au M o y e n A g e : on ne cra ignait pas a lors de 
leprésenter plusieurs fois le m ê m e p e r s o n n a g e dans le m ê m e tableau sans a u c u -
nement s ' inquiéter de séparer d ' u n e f a ç o n distincte les d i f férentes scènes a u x -
quelles ce personnage prend par t . Pour la Passion du C h r i s t , 011 a ainsi c o m p o s é 
de véi i tables tableaux synopt iques où toutes les scènes qui about i rent au J u g e -
ment sont groupées c o m m e si e l les s 'étaient passées à la m ê m e seconde . 

( 2 ) M ê m e cas dans 1111 E c c e h o m o peint à C h a m b l y ( O i s e ) ; à T o u r n e h e m 
( P a s - d e - C a l a i s ) , la fenêire gr i l lée existe sans B a r a b a s . 

( 3 ) C 'é ta i t une prat ique réaliste de tous les artistes du M o y e n A g e d ' i n t r o -
duire des détails de vie courante . N o s pe intres de manuscr i t s ont a i m é à dess i -
ner les chiens à côté de leurs maîtres . Les I ta l iens ont peint toutes sortes d ' aut res 
a n i m a u x parce que les se igneurs de leur t e m p s , c o m m e J e a n de Berry en F r a n c e , 
t rouvaient plaisir à posséder dans leurs c o u r s des espèces rares . D a n s un v i t ra i l 
de L imours ( S e i n e - e t - O i s e ) , représentant la scène de J é s u s b a f o u é , le p remier 
plan est rempli par un enfant j o u a n t a v e c un s inge ; dans le ré tab le peint de 
l 'église de S a i n t - M a x i m i n ( V a r ) , scène de l ' E c c e h o m o , d e u x chiens o c c u p e n t 
le premier plan ; dans l ' E c c e h o m o d ' u n vitrail de C o n c h e s ( E u r e ) , en fant 
jouant avec un chien ; dans un E c c e h o m o peint à C h a m b l y ( O i s e ) , un c h i e n . 
Il n 'y a aucun symbol i sme ni a u c u n e a l lus ion dans ces i m a g e s , mais seulement 
tradition de métier . 

(4) Les artistes du x v c et du x v i c s iècle ont mis sur la tète du m ê m e p e r -
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est d e v a n t les a u t r e s au p i e d d e l ' e sca l i e r du p e r r o n ; il re lève la 
tête p o u r c r i e r : α C r u c i f i g e e u m ! » . A c ô t é du pr ince d e s s a c r i -
ficateurs, un p e r s o n n a g e n u - t ê t e do i t figurer le plus é m i n e n t des 
P h a r i s i e n s o u , c o m m e d i s e n t les c o m m e n t a i r e s , des a n c i e n s du 
p e u p l e . U n t r o i s i è m e , avec un g r a n d b o n n e t , do i t être aussi un 
juif i m p o r t a n t . D e r r i è r e e u x se t iennent s e r g e n t s et so ldats avec 
c h a p e a u x à l a r g e s b o r d s , m a n c h e s b o u i l l o n n é e s et tenant en mains 
des p i q u e s à g o n f a n o n s . La f o u l e du p e u p l e se presse d e r r i è r e , 
r e p r é s e n t é e par q u e l q u e s i n d i v i d u s . 

L e pa la i s s ' é t e n d à g a u c h e vers le f o n d , mais sur son flanc dro i t 
se d é t a c h e u n e g r a n d e g a l e r i e qui tourne et f e r m e ainsi la c o u r ou 
la p l a c e du pa la i s sur d e u x f a c e s ( ι J . S o u s cet te ga le r i e on r e m a r q u e 
s é p a r é m e n t d e u x p e r s o n n a g e s e n t o u r é s de m o n d e et a p p a r e m m e n t 
sur des e s t r a d e s à qui l ' a r t i s te s e m b l e avo i r voulu a c c o r d e r de l ' i m -
p o r t a n c e ; j e c r o i r a i s v o l o n t i e r s qu ' i l s figurent H é r o d e et A n n e , si 
t o u t e f o i s H é r o d e s u r t o u t ne se t r o u v e pas p lutôt sur la terrasse qui 
d o m i n e la g a l e r i e , en s p e c t a t e u r dés in té res sé , vêtu selon la m o d e la 
p lus n o u v e l l e , e n t o u r é d e s e i g n e u r s et e s c o r t é de deux g a r d e s , ( 2 ) 
d o n t un m u n i d ' u n e l a n c e et l ' autre d ' u n e h a l l e b a r d e . 

sonnage des bonnets de f o r m e et de compos i t ion var iées , et d 'a i l leurs on t rouve 
des bonnets d ' u n e fanta is ie e x t r a o r d i n a i r e portés par les personnages les plus 
divers dès l ' instant qu ' i l s ont un caractère histor ique et ne sont plus c o n t e m p o -
rains de l 'artiste ( E x e m p l e de C h a r l e m a g n e dans le tr iptyque de l 'ancien Parle-
ment de Paris , au L o u v r e , du x v " s iècle) . Peut-être l ' I tal ie nous a - t - e l l e f o u r n i 
q u e l q u e s m o d è l e s de ces co i f fures e x c e n t r i q u e s . M a i s souvent , c o m m e Z a c h a r i e 
ou d 'autres g rands prêtres juifs f igurant dans le Mariage de la Vierge, la Cir-
concision, e t c . , c'est un bonnet très s imilaire à ceux de nos évêques dont notre 
h o m m e est grat i f ié ; dans un vitrail de l ' évêché d ' A n g e r s (xv'- '-xvi ' 1 s i è c l e . j 
représentant l'Ecce horno, p o u r lui et un de ses c o m p a g n o n s les bonnets sont 
presque ident iques à des mitres ép iscopales . J e doute q u ' u n e expl icat ion ait 
j a m a i s été d o n n é e de ces fa i ts , et la voic i . Dans les commentaires en f rançais 
du temps , le pr inc ipa l p e r s o n n a g e assistant dans le g r o u p e des J u i f s à la scène 
de l'Ecce horno, est C a ï p h e , c o m p a r é à un pr ieur ou a b b é , et constamment 
qual i f ié évèque ; ainsi p o u r e x p l i q u e r qu' i l était a la téte des princes des prêtres , 
on du qu ' i l était é v è q u e cette a n n é e - l a , car en effet les titulaires de ces f o n c -
tions changea ient a n n u e l l e m e n t . 

( 1 ) D a n s les c o m m e n t a i r e s 011 fa it une description mir i f ique de cette p l a c e : 
« Et pour cause la place où estoit tel siège estoit moult magni f iqment pavée de 
pierres de diverses c o u l e u r s , el le estoit nome en hebreu l ichostratos qui vaul t 
autant à dire en nostre c ô m u n langa ige c o m e pierres painctes de diverses c o -
leurs et ceste p lace estoit devant la maison de Pilate » . Vie de Jésus-Christ 
imprimée à L y o n en 1 4 8 7 par J a c q u e s Buyer et M a t h i e u H u s , ( t . I I , y 7 
v e r s o ) . 

( 2 ) D a n s tous les t a b l e a u x ital iens représentant avec apparat la scène de 

7 
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A u - d e s s u s , d a n s le c i e l , D i e u le P è r e a p p a r a î t , sur d e s n u a g e s 
au mi l ieu d ' u n e a u r é o l e , c o i f f é d e la t i a r e , e t e n t r e d e u x a n g e s . 

E n s o m m e , c e t t e Présentation de Jésus à la foule est t r a i t é e s e l o n 
la t r a d i t i o n qu i f u t p r e s q u e g é n é r a l e a u x x v e et x v i e s i è c l e s , d e 
G i o v a n n i B e l l i n i à A l b e r t D i i r e r . Il p o u r r a i t s e m b l e r q u e c e l t e 
s c è n e d e p r é t o i r e , t r a n s p o r t é e s u r la p l a c e p u b l i q u e , soit d e c o m p o -
s i t ion i t a l i e n n e , m a i s pas d u t o u t , c a r le t e x t e é v a n g é l i q u e es t t rès 
p r é c i s : les J u i f s ne p o u v a i e n t e n t r e r c h e z P i l a t e et c e l u i - c i est 
sor t i d e sa m a i s o n p o u r a l l e r à e u x ( i ) . Q u a n t à la g a l e r i e d u f o n d , 
o n la t r o u v e p l u s s o u v e n t d a n s l e s p e i n t u r e s i t a l i e n n e s q u ' a i l -
l eurs : c h e z les A l l e m a n d s , c e s o n t d e s b a l c o n s qu i g a r n i s s e n t les 
m a i s o n s b o r d a n t la p l a c e . Q u a n d le s u j e t e s t d é v e l o p p é , t o u j o u r s 
les te r rasses o u les b a l c o n s s o n t c o u v e r t s d e c u r i e u x qu i se p r e s s e n t 
c o n t r e les b a l u s t r a d e s p o u r v o i r c e q u ' i l se p a s s e sur la p l a c e . E n 
F r a n c e , n e l ' o u b l i o n s p a s , les g a l e r i e s f e i m a i e n t d e p u i s l o n g t e m p s , 
à la m a n i è r e d e s c l o î t r e s , les c o u r s d e s p a l a i s , d e s c h â t e a u x o u d e s 
g r a n d s m a n o i r s . 11 se ra i t d o n c d i f f i c i l e d e t r o u v e r d a n s c e s d é t a i l s 
une i n f l u e n c e é t r a n g è r e t rès d i r e c t e . 

O n a v a i t a t t r i b u é la p e i n t u r e à L é o n a r d d e V i n c i l u i - m ê m e ! O n 
sait m a i n t e n a n t q u ' e l l e e s t l ' œ u v r e d e H e n r y d i t R e q u i n , c e q u i 
n 'est pas t o u t à f a i t la m ê m e c h o s e . E l l e n ' e s t c e r t a i n e m e n t p a s d u 
r a n g le p lus i n f é r i e u r , m a i s e l l e e s t l o i n d e s c h e f s - d ' œ u v r e d e s 
m a î t r e s d e s x v e e t x v i e s i è c l e s . J e m e su is d e m a n d é q u e l t e m p s 
l ' a r t i s te ava i t pu d é p e n s e r à l ' e x é c u t e r , et il n ' e s t p a s i m p o s s i b l e d e 
s ' e n f a i r e u n e i d é e a p p r o x i m a t i v e . L e C o m p t e n o u s a a p p r i s q u e 
H e n r y a t o u c h é un sa la i re t o t a l d e 2 l i v res 1 6 s o u s p a r i s i s , t a n d i s 
q u e le s c u l p t e u r C l a u d e C h a n t e r e a u r e ç u t t ro i s s o u s t o u r n o i s p a r 
j o u r ( 2 ) . S i n o u s a d m e t t o n s q u e le c o m p t e d u p e i n t r e lut c a l c u l é 

l'Ecce horno, il y a tou jours n o m b r e u s e assistance sur les terrasses et les b a l c o n s 
des maisons qui bordent la p l a c e . 

( 1 ) Voir c i -dessus , p. 9 1 . L a loi des J u i f s leur interdisait d ' ent rer dans 
la maison d 'un païen : ils receva ient en ce fa i sant une soui l lure l éga le qui ne 
leur permettait plus de participer a u x c é r é m o n i e s re l ig ieuses pendant un temps 
plus ou moins l o n g . C 'est p o u r q u o i la scène est t o u j o u r s représentée à l ' e x t é -
rieur d 'un édi f ice . 

( 2 ) Vo i r c i -dessus , p . 2 6 et 5 2 , note 1 . — Le sou parisis valait un peu plus 
que le sou tournois . Primitivement le sou était de la v a l e u r d 'un écu d ' a r g e n t : il 
devint une pièce de c u i v r e , et la l ivre qui était le s igne représentati f d ' u n certain 
poids d ' a r g e n t , ne fut plus en F r a n c e q u e l ' é q u i v a l e n t de 2 0 de ces sous de 
c u i v r e . La livre paris is , c o m m e la l ivre tourno i s se c o m p o s a i t de 2 0 s o u s ; mais 
le sou parisis valant i 5 deniers t o u r n o i s au lieu de 1 2 , la l ivre paris is vala it 2 5 
sous tournois ( G u i l b i e r m o z , ouv. cité). 
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sur un sa la i re d e tro is s o u s parisis par j o u r , nous v o y o n s q u ' i l a 
t rava i l l é p e n d a n t un p e u plus d e 1 8 jours ( 5 6 sous : 3 = 1 8 , 7 ) . 
Si l ' on s u p p o s e qu ' i l fut p a y é à raison de 4 sous , il travai l la a lors 
s e u l e m e n t 14 j o u r s , ce qu i é q u i v a u t à un salaire de moins de 
6 l ivres par m o i s , sa la i re ra i sonnab le à l ' é p o q u e p o u r un art iste 
s e c o n d a i r e ( 1 ). 

L A P E I N T U R E DU M A R T Y R E DE S A I N T E J U L I E N N E ( 2 ) . — El le est 
p l a c é e , à h a u t e u r d e l ' œ i l , sur la toure l l e de l 'escal ier qui c o n d u i t 
à l ' é t a g e s u p é r i e u r de l ' a n c i e n n e salle du T r é s o r , à d r o i t e au f o n d 
d e l ' é g l i s e . C ' e s t une œ u v r e de peu de va leur a r t i s t ique , ne m e t t a n t 
en s c è n e q u e tro is p e r s o n n a g e s assez g r o s s i è r e m e n t pe ints mais qui 
c e p e n d a n t o f f r e d e l ' i n t é r ê t par sa r a r e t é , son a n c i e n n e t é et son 
c a r a c t è r e d o c u m e n t a i r e ; d e toutes f a ç o n s son é t u d e s ' i m p o s e , 
c o m m e d ' a i l l e u r s les so ins de sa c o n s e r v a t i o n ( 3 ) . 

L a p e i n t u r e m e s u r e 8 8 c e n t i m è t r e s de h a u t e u r sur 8 5 c e n t i m è t r e s 
d e l a r g e u r . U n p e r s o n n a g e a 8 3 c e n t i m è t r e s : c ' e s t q u e le tab leau 
n ' a pas b e a u c o u p d e c ie l et q u e les p e r s o n n a g e s sont p r e s q u e aussi 
g r a n d s q u e lui. L a sa inte est dans la c h a u d i è r e : elle se t ient de 
f a c e , d e b o u t en a p p a r e n c e , mais en réal i té à g e n o u x , et v is ible nue 
j u s q u ' à la c e i n t u r e et m ê m e p lus bas ; un p a g n e lui e n t o u r e les 
h a n c h e s , r e tenu p a r un g r o s n œ u d d ' é t o f f e à d r o i t e . E l l e est n i m -
b é e et t ient ses m a i n s r é u n i e s à plat d e v a n t sa p o i t r i n e , dans l 'att i -
tude de la p r i è r e ; mais son v i s a g e est c a l m e et i n d i f f é r e n t . S e s c h e -
veux et ses s o u r c i l s s o n t b l o n d s et ses y e u x , très pet i t s , sont b r u n s . 
E l l e t o u r n e la tê te à d r o i t e e t ses y e u x f ixent le b o u r r e a u , qu i lu i , 
au c o n t r a i r e , l a r e g a r d e a v e c un é t o n n e m e n t q u ' a c c e n t u e e n c o r e le 
g e s t e d e sa m a i n . C e b o u r r e a u est a r m é d ' u n e p i q u e à deux d e n t s 
p o u r f o u r g o n n e r le f eu q u ' u n autre b o u r r e a u à la mine aussi sur -
p r i s e , a g e n o u i l l é et m u n i d ' u n s o u f f l e t , se c h a r g e d ' a t t i s e r . 

C e s h o m m e s sont b a r b u s et co i f f é s de b o n n e t s . L e u r c o s t u m e se 

( 1 ) En 1 4 ^ 4 , le chapitre de S a i n t - A n d r é de Chartres fit exécuter une pein-
ture dans le c h œ u r de l ' é g l i s e , représentant saint A n d r é pour 6 0 sous ( A l b . 
M a y e u x , ouv. cité). En 1 5 2 1 , H o l b e i n reçut 1 2 0 guldens ou florins p o u r p e i n -
dre les murs de la sal le du consei l ( R a t h s a a l ) à l 'Hôte l de ville de Bâle (Paul 
M a n t z , Hans Holbein, 1 8 7 9 , p . 38 ) . Un peu plus tard , à Fonta ineb leau , le 
Pr imat ice t o u c h a 2 5 l ivres par m o i s , très except ionnel lement . 

( 2 ) J e v iens de publ ier sur cette peinture une étude dont le présent article 
n 'est q u ' u n extrait : Bulletin de la société archéologique de Corbeil et d'Etam-
pes, 1er trimestre, 1 9 1 2 . 

( 3 ) M . H . G u e d y en a fait un relevé à la g r a n d e u r de l 'or iginal qui est 
exposé dans la salle des C o u r s au Musée de Sculpture comparée du T r o c a d é r o . 



c o m p o s e d u h a u t - d e - c h a u s s e s c o l l a n t , r o u g e p o u r l ' u n , v e r t p o u r 
l ' a u t r e , d e j u s t a u c o r p s j a u n â t r e s a v e c m a n c h e s v e r t e s o u r o u g e s . L a 
s e u l e m a n c h e du b o u r r e a u d e g a u c h e qui s o i t v i s i b l e p a r a î t ê t r e 
b o u i l l o n n é e et l 'un d e s h a u t s - d e - c h a u s s e s est r a y é d ' u n e m a n i è r e 
q u i imite un filet. E n s o m m e , ils r e p r é s e n t e n t b i e n d e s s o l d a t s o u 
d e s s e r g e n t s en p e t i t e t e n u e . 

La s c è n e se p a s s e à l ' i n t é r i e u r d ' u n é d i f i c e a v e c c o l o n n e s s u r -
m o n t é e s d e c h a p i t e a u x à l a r g e s c o r b e i l l e s , v o û t e s , e t h a u t e s f e n ê -
tres f e r m é e s p a r d e s v i t r a u x c l a i r s . L e s f o n d s d ' a r c h i t e c t u r e s o n t 
d ' u n e c o u l e u r b r u n e t rès f o n c é e . 

L e s c o u l e u r s e m p l o y é e s , p e u v a r i é e s , s o n t c r u e s : le r o u g e d e s 
f l a m m e s est v i f , le vert d e s v ê t e m e n t s es t é c l a t a n t . 

C e t t e p e i n t u r e n ' e s t p a s u n e fresque, c ' e s t - à - d i r e q u ' e l l e n 'a p a s 
é t é e x é c u t é e par un p r o c é d é d e d é t r e m p e s u r un a p p a r e i l a b s o r -
b a n t ; je ne c r o i s p a s d o u t e u x q u ' e l l e a é t é e x é c u t é e à l ' h u i l e , et la 
c o u l e u r a é t é a p p l i q u é e t rès l i q u i d e , c a r o n d i s t i n g u e en d i l f é r e n t e s 
p l a c e s un c o m m e n c e m e n t d e c o u l u r e . 

P a r son i n g é n u i t é , p a r la s i n c é r i t é a v e c l a q u e l l e la p e i n t u r e t r a -
d u i t la l é g e n d e qui l 'a i n s p i r é e , e l l e p o s s è d e t o u t e la s a v e u r d e s 
œ u v r e s d u M o y e n â g e . I l e s t p o u r t a n t i m p o s s i b l e d e l ' a d m i r e r 
p a r c e q u e d e p u i s l o n g t e m p s l 'ai t p r o d u i s a i t d e s p e i n t u r e s qu i é t a i e n t 
d e s c h e f s - d ' œ u v r e à c a u s e t o u t à la f o i s d e la c o m p o s i t i o n et d e la 
t e c h n i q u e . Q u o i q u e les c r o i x d e c o n s é c r a t i o n a i e n t é t é e x é c u t é e s 
p e u t - ê t r e un s i è c l e a n t é r i e u r e m e n t , e l l e s d é n o t e n t un a r t i s t e d ' u n e 
c las se s u p é r i e u r e ; au c o n t r a i r e le p e i n t r e d e s a i n t e J u l i e n n e s ' a c -
c u s e m é d i o c r e E n o u t r e , en c o n s i d é r a n t les y e u x d e s p e r s o n n a g e s 
e t la c o u p e d e l e u r s v i s a g e s , d e v a n t la figure f a d a s s e et l e s f o r m e s 
m o l l e s d e la s a i n t e , e n f i n d e v a n t c e r t a i n s d é t a i l s d e l ' a r c h i t e c t u r e 
et des c o s t u m e s , je suis t e n t é d e c r o i r e q u e c e p e i n t r e est a l l e -
m a n d i l ) . Q u a n t à son é p o q u e , j e p e n s e q u ' i l f a u t d i r e la fin d u 
M o y e n â g e , l ' é p o q u e d e L o u i s X I I , d a n s c e t t e p é r i o d e à c h e v a l 
sur les x v e e t x v i e s i è c l e s q u i a p r é c é d é p e u t - ê t r e d e p e u la p e i n -
ture d e l ' E c c e homo e x é c u t é e n î S i ^ . 

J e n 'a i t r o u v e a u c u n e m e n t i o n d ' u n e c h a p e l l e S a i n t e - J u l i e n n e à 
N o t r e - D a m e d a n s les t e x t e s q u e n o u s p o s s é d o n s . L e c u l t e d e la 
sa in te y f u t p o u r t a n t p r a t i q u é : la r e l i q u e a c t u e l l e m e n t c o n s e r v é e 
d a n s l ' é g l i s e , p r o v i e n t , d i t - o n , d e l ' é g l i s e S a i n t e - C r o i x ; m a i s p a r m i 
les r e l i q u e s a u j o u r d ' h u i a n o n y m e s q u e p o s s è d e e n o u t r e l ' é g l i s e ( 2 ) . 

( 1 ) J ' a i d 'ai l leurs t rouvé la m ê m e p h y s i o n o m i e et les m ê m e s l ignes de c o r p s 
données à E v e dans un vitrail de la cathédra le de C h à l o n s - s u r - M a r n e q u e l ' o n 
date de i 5 o 6 , et où les influences a l l emandes sont v r a i s e m b l a b l e s . 

( 2 ) A b . Bonvois in , ouv. cité. 
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il p e u t s ' e n t r o u v e r d e s a i n t e J u l i e n n e qu i y f u r e n t a p p o r t é e s 
a n c i e n n e m e n t e t la p e i n t u r e m a r q u a i t p e u t - ê t r e l ' e n d r o i t o ù leur 
c h â s s e é t a i t h a b i t u e l l e m e n t e x p o s é e ; la p e i n t u r e est e n t o u t cas 
a p p l i q u é e c o n t r e le m u r d u T r é s o r o ù t o u t e s les r e l i q u e s f u r e n t 
j a d i s e n f e r m é e s . 

L E R É T A B L E P E I N T D U M A R T Y R E DE S A I N T E J U I . I F . N N E . — C e t t e 
p e i n t u r e est b e a u c o u p p l u s m o d e r n e q u e l ' a u t r e , j ' e n p a r l e s u r t o u t 
p a r c e q u e j ' a i r e t r o u v é sa t r a c e d a n s un a n c i e n t e x t e . 

D a n s la d e u x i è m e c h a p e l l e , à g a u c h e du c h œ u r , à l ' a n g l e n o r d -
est d u c h e v e t , o n a p l a c é a u x t e m p s m o d e r n e s e t d a n s un a r r a n g e -
m e n t d e f o r t u n e , un p e t i t r é t a b l e en b o i s p e i n t q u e j e c r o i s du 
c o m m e n c e m e n t d u x v i i i ® s i è c l e e t qui fa i t s u r t o u t c a d r e au t a b l e a u 
en q u e s t i o n d o n t la t o i l e m e s u r e e n v i r o n ι m . 4 0 c e n t i m è t r e s d e 
h a u t e u r sur 1 m è t r e d e l a r g e u r ( 1 ) . 

S a i n t e J u l i e n n e , t o u t e d r o i t e d a n s u n e l a r g e c h a u d i è r e , est v u e 
j u s q u ' à m i - c u i s s e s . U n l i n g e n o u é lui e n t o u r e les r e i n s et c a c h e en 
p a r t i e sa n u d i t é . L e f e u f l a m b e s o u s la c h a u d i è r e ; un b o u r r e a u se 
t i e n t b a i s s é p o u r y j e t e r d u b o i s , un a u t r e a p p o r t e un f a g o t . A 
g a u c h e , a u d e u x i è m e p l a n , un s o l d a t r o m a i n p r è s de son c h e v a l ; à 
d r o i t e , u n g r a n d - p r ê t r e p a ï e n , a v e c l o n g u e b n r b e b l a n c h e et c o s -
t u m e b l a n c a n t i q u e , e n t o u r é d ' a u t r e s p e r s o n n a g e s , e s s a y e d e c o n -
v a i n c r e la s a i n t e d e s a c r i f i e r à ses d i e u x . T o u t a u f o n d , à d r o i t e , 
u n e g r a n d e s t a t u e d e J u p i t e r ass i s , a v e c l ' a i g l e à ses p i e d s , se d é t a -
c h e m a l sur un c i e l s o m b r e et o r a g e u x . 

J ' a i r e t r o u v é la t r a c e d e ce r é t a b l e d a n s d e u x t e x t e s . Il d o i t p r o -
v e n i r d e l ' é g l i s e S a i n t e - C r o i x qui f u t d é t r u i t e lors d e la R é v o l u t i o n , 
e t c ' e s t t r è s c e r t a i n e m e n t d e lui q u ' i l est q u e s t i o n d a n s les i n v e n -
t a i r e s (2 . 

V o i c i c e q u ' o n lit d a n s l ' i n v e n t a i r e d u i 3 o c t o b r e 1 * 9 0 , au c h a -
p i t r e c o n s a c r é à la d e s c r i p t i o n d e ce qui se t r o u v e Derrière l'Œuvre : 
« U n e c h a p e l l e s o u s l ' i n v o c a t i o n d e S a i n t e - J u l i e n n e , b o i s é e sur le 
d e v a n t en b o i s e r i e d ' a p u y à b a l u s t r a d e a v e c p o r t e g a r n i e a u - d e s s u s 
d e l ' a p p u i d ' u n e s c u l p t u r e à j o u r , f e r m a n t à c l é . E n d e d a n s , u n e b o i -
s e r i e , d a n s t o u t le p o u r t o u r , à h a u t e u r d ' u n e c r o i s é e un aute l 
en b o i s f a i s a n t c o f f r e . . . ; au mi l ieu d e la b o i s e r i e d e l ' a u t e l un 
t a b l e a u p e i n t s u r t o i l e r e p r é s e n t a n t S a i n t e J u l i e n n e g a r r o t t é e . . » 

( 1 ) O n a d e p u i s p e u e n l e v é la bo iser ie et il ne reste plus q u e la to i l e san î 
c a d r e . 

( 2 ) P u b l i é s par M . M A X . LEGRAND, Annales de la Société archéologique du 
Gâtinais, t . x i x 1 9 0 1 , p . 2 6 7 et 2 8 9 . 
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U n inventa i re d ' e s t i m a t i o n , du 2 5 avr i l 1 7 9 3 , d o n n e en o u t r e le 
r e n s e i g n e m e n t su ivant : « L a c h a p e l l e d e S a i n t e - J u l i e n n e , le l a m -
br i , la gr i l le de l ' aute l et p a r q u e t ( é v a l u é ) . . . 1 2 0 l ivres » . 

C e qui incite e n c o r e à c r o i r e à l ' i d e n t i f i c a t i o n p r o p o s é e c ' es t q u e 
nous ne t r o u v o n s a u c u n e m e n t i o n d ' u n e c h a p e l l e S a i n t e - J u l i e n n e au 
χ ν ι ι ι θ s i è c l e , ni à a u c u n e a u t r e é p o q u e , d a n s l ' e g l i s e N o t r e - D a m e . 

D e s p e r s o n n e s m ' o n t a f f i r m é a v o i r vu ce ré tab le p r i m i t i v e m e n t 
p lacé dans la n e f , c o n t r e un d e s p r e m i e r s pi l iers du c h œ u r et f a i -
sant p e n d a n t à un a u t r e du m ê m e g e n r e . M a i s , bien e n t e n d u , ce 
temps ne r e m o n t e pas p lus h a u t q u e le mi l ieu du x i x e s ièc le ( 1 ) . 

T A B L E A U DE I.A P R É S E N T A T I O N DE LA V I E R G E A U T E M P L E , D A N S 

L ' É G L I S E S A I N T - G I L L E S . •— C h o s e é t r a n g e , j u s q u ' à ces d e r n i è r e s 
a n n é e s , la F i a n c e i g n o r a i t q u ' e l l e ava i t p o s s é d é aux x i v e , x v e et 
x v i e s i èc les , des pe int res d e très g r a n d t a l e n t , d o n t les o u v r a g e s 
éta ient c o n f o n d u s a v e c ceux d e s é t r a n g e r s et s o t t e m e n t a t t r i b u é s à 
c e u x - c i . Les savants en d é v o i l a n t l ' e x i s t e n c e d e s p e i n t r e s o n t at t i ré 
l ' a t tent ion sur les p e i n t u r e s , et l ' é t u d e p lus a p p r o f o n d i e d e ce l l e s -
ci a fa it d é c o u v r i r parmi e l les un g r a n d n o m b r e de t a b l e a u x d ' u n 
c a r a c t è r e très dist inct i f qui a p p a r t i e n t é v i d e m m e n t au g é n i e f r a n -
çais . L ' E x p o s i t i o n de 1 9 0 0 f u t dans ce sens une v é r i t a b l e r é v é l a -
tion ; l ' E x p o s i t i o n de B r u g e s en ICJO3, et ce l le du L o u v r e en 1 9 0 4 
ont a c h e v é d ' é c l a i r e r la F r a n c e et aussi les p a y s é t r a n g e r s sur l ' i m -
p o r t a n c e et la va leur de l ' é c o l e f r a n ç a i s e de p e i n t u r e a u x x v e et 
x v i e s ièc les . 

S a n s le m o u v e m e n t d ' o p i n i o n qui a remis les c h o s e s au p o i n t , le 
tableau de l ' ég l i se S a i n t - G i l l e s , sera i t i n f a i l l i b l e m e n t e n c o r e a u j o u r -
d 'hui classé p a i m i l e s p r o d u c t i o n s d e s a r t i s t e s f l a m a n d s a y a n t t rava i l l é 
en F r a n c e . J e ne crois pas ê t r e bien t é m é r a i r e a u j o u r d ' h u i en a f f i r -
mant son o r i g i n e e s s e n t i e l l e m e n t f r a n ç a i s e , ne d e v a n t rien ni aux 

( 1 ) M . M a x i m e L e g r a n d avai t d é j à i n d i q u é c o m m e existant d a n s l ' ég l i se 

N o t r e - D a m e et d e v a n t p r o v e n i r de l ' é g l i s e S a i n t e - C r o i x , s ix g r a n d e s to i les : 

La Cène, Le Christ au jardin des oliviers, VEcce homo, Jésus rencontrant les 
filles de Jérusalem, La Descente de croix, La Résurrection ( o u v r . c i t é , p . 2 8 8 , 

note ) . — U n tab leau de l ' ég l i se S a i n t - B a s i l e , Les disciples d'Emmails, p r o v i e n -

drait é g a l e m e n t de l ' ég l i se d é t r u i t e . E n f i n à S a i n t - B a s i l e se t r o u v e u n e g r a n d e 

toi le représentant un E c c e h o m o et qui fut d o n n é e p a r le c o m t e A l e x a n d r e de 

L a B o r d e , m e m b r e de l ' A c a d é m i e d e s I n s c r i p t i o n s et B e l l e s - L e t t r e s , et d é p u t é 

d ' E t a m p e s , vers 1 8 3 2 . C e t a b l e a u a y a n t , d i t - o n , figuré d a n s un S a l o n , j 'a i 

l ' intent ion d ' e s s a y e r d 'en r e t r o u v e r l ' o r i g i n e e x a c t e . J e ne sais p o u r q u o i il eut 

besoin vers 1 8 5 5 d ' u n e restaurat ion q u i fu t e x é c u t é e p a r un assez bon p e i n -

tre é t a m p o i s n o m m é V a s s o r . ( M a r q u i s , ouv. cité, p . 2 6 2 , . 
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F l a m a n d s , ni a u x A l l e m a n d s , ni a u x I t a l i e n s . C ' e s t en o u t r e u n e 
œ u v r e d i s t i n g u é e q u i m é r i t e un e x a m e n a t t e n t i f ; e l l e a d ' a i l l e u r s 
l ' a v a n t a g e d e p o r t e r u n e d a t e ( i 5 6 . ) ( i ) . E l l e est du t e m p s o ù Ho-
r i s sa i t F r a n ç o i s C l o u e t . 

L e s u j e t est la P r é s e n t a t i o n d e la V i e r g e au T e η p ie ( 2 ) . L a m è r e 
d e J é s u s a v a i t a l o r s t ro i s a n s et ses p a r e n t s v o u l a i e n t l ' o f f r i r à D i e u 
et la lui c o n s a c r e r . C e t t e c é r é m o n i e a t o u j o u r s é t é d o n n é e c o m m e 
e x e m p l e a u x j e u n e s g e n s e n g a g é s d a n s les s é m i n a i r e s , e t o n c o n s i -
d è r e le j o u r q u ' i l s p r e n n e n t l eur t o n s u r e c o m m e leur f ê t e d e p r é -
s e n t a t i o n . C e c i e x p l i q u e p o u r q u o i la d a m e , qui d ' a p r è s u n e i n s -
c r i p t i o n p e i n t e à l ' e n t o u r sur le c a d r e , o f f r i t le t a b l e a u a u x r e l i -
g i e u x C o r d e l i e r s d ' E t a m p e s en l ' h o n n e u r d e la v o c a t i o n d e son 
f i l s , a v a i t c h o i s i e x p r e s s é m e n t ce s u j e t . 

L a s c è n e se p a s s e s o u s le v e s t i b u l e d u T e m p l e , et c o m m e il est 
t r a d i t i o n n e l d a n s p r e s q u e t o u t e s les i m a g e s s e m b l a b l e s , o n v o i t 
la V i e r g e g r a v i r l e s q u i n z e d e g r é s (3) o b l i g a t o i r e s au haut d e s q u e l s 
le G r a n d - P r ê t r e , l e p r o p h è t e Z a c h a r i e , l ' a t t e n d , a c c o m p a g n é d e 
tro is a s s i s t a n t s . A u b a s d e s m a r c h e s , à d r o i t e , se t i e n n e n t sa inte 
A n n e , J o a c h i m e t q u a t r e a u t r e s p e r s o n n a g e s d e la f a m i l l e , d e u x 
h o m m e s e t d e u x f e m m e s t o u s p o r t a n t d e s v ê t e m e n t s d e c o u l e u r s 
c l a i r e s e t d o u c e s . A u p r e m i e r p lan à g a u c h e , un v e n d e u r m a n i e 
d e s p i è c e s d e m o n n a i e s u r u n e t a b l e , et d e r r i è r e lui un h o m m e et 
u n e f e m m e . D a n s le f o n d , u n e p o r t e o u v e r t e la isse a p e r c e v o i r la 
p e r s p e c t i v e d ' u n p a y s a g e un p e u v a g u e mais d é l i c i e u s e m e n t c l a i r . 
L a d o n a t r i c e e s t à g e n o u x , au p r e m i e r p l a n , à d r o i t e : s o n c o s t u -
m e est b i e n c a r a c t é r i s t i q u e d u t e m p s d e C h a r l e s I X , et d é n o t e u n e 
b o u r g e o i s e , a v e c s o n chaperon o u c h a p e a u p la t en d r a p qu i la d i s -
t i n g u e d ' u n e f e m m e n o b l e . E l : e est v ê t u e d ' u n e r o b e f o n c é e , a v e c 
u n e g u i m p e b l a n c h e t rès m o n t a n t e , f o r m a n t co l a v e c les c o r n e s de 
l ' é c h a n c r u r e d u d e v a n t r a b a t t u e s ; à la ta i l le p e n d une l o n g u e c h a î n e 
d o u b l e t r a î n a n t à t e r r e e t t e r m i n é e p a r u n e c r o i x . 

( 1 ) C ' e s t un tableau carré a y a n t , a v e c son cadre or ig ina l , un peu plus d 'un 
mètre de c ô t é . U n e inscript ion, qui se trouvait sur un large filet plat du cadre , 
faisait p r o b a b l e m e n t le tour du t a b l e a u , et fut peut-être intentionnel lement e f f a -
cée sur les deux c ô t é s . Vo ic i ce qu ' i l en reste : DE SON FILS RELIGIEUX DE 

C E A N S L ' A N M I L CINQ^ C E N T S O I X A N T E . . . 

( 2 ) D a n s la loi j u i v e , il y avait obl igat ion de présenter les filles au temple 
q u a t r e - v i n g t s j o u r s après leur naissance . M a i s ce n'est pas de cette cérémonie 
qu ' i l s ' ag i t . 

( 3 ) Les artistes italiens et g recs , inspirés par la L é g e n d e d o r é e , ont t o u j o u r 
d o n n é e x a c t e m e n t i 5 m a r c h e s à l 'escal ier ( D i d r o n , Manuel d'iconographie 
chrétienne, Guide de la Peinture, p . 2 8 0 , note 2 ) . 



A c ô t é d ' e l l e , é g a l e m e n t à g e n o u x , ma i s d e s s i n é e p lus p e t i t e , se 
tient une autre f e m m e plus â g é e , v ê t u e tout en n o i r , a v e c un 
simple vo i le sur la t ê t e , q u e n o u s s u p p o s o n s ê t r e la m è r e d e la 
d o n a t r i c e . 

E n r é s u m é , ce pet i t t a b l e a u , sur l e q u e l je m e p r o p o s e d e r e v e n i r 
un j o u r plus e x p l i c i t e m e n t , ne c o n t i e n t pas m o i n s de s e i z e p e r s o n -
n a g e s , tous dess inés a v e c le m ê m e s o i n ; il est for t a g r é a b l e m e n t 
t ra i té , très v ivant et p o u r t a n t très s o b r e , a v e c d e s t o n a l i t é s très 
p la i santes . J e le p r e n d r a i s v o l o n t i e r s c o m m e un ja lon e n t r e le 
M o y e n â g e et d e u x autres t a b l e a u x de s ty le qui m a l g r é le p r o g r è s , 
m e paraissent a v o i r c o n s e r v é les q u a l i t é s d e n o t r e plus v ie i l le é c o l e 
f rança ise de p e i n t u r e : j e v e u x p a r l e r d ' a b o r d d ' u n t a b l e a u p lus 
i m p o r t a n t c o n s e r v é dans la m ê m e é g l i s e , p r o v e n a n t sans d o u t e 
aussi de q u e l q u e c o u v e n t , et r e p r é s e n t a n t un m o i n e dans le déser t 
ayant une a p p a r i t i o n ; e n s u i t e , l ' a u t r e t a b l e a u d a t é 1 6 9 7 , qui est 
dans l ' ég l i se N o t r e - D a m e , r e p r é s e n t e , a g e n o u i l l é d e v a n t un c a l v a i r e , 
le portra i t d 'un des c h a n o i n e s c o n n u s , J e a n D a n s f l e l t ou D a n s -
f e l d t , celui- là m ê m e qui fut p a r r a i n d e la g r o s s e c l o c h e d e l ' é g l i s e , 
en 1 7 1 8 , en l ' h o n n e u r de ses 6 5 a n n é e s d e p r é s e n c e . 

LF.S V O L T I G E M ET F R E D O U A B O I S S Y - I . A - R I V I È R E . — A u x v m e s i è c l e , 
E t a m p e s et sa r é g i o n f u i e n t f r é q u e n t é s p a r d e u x fami l l e s d ' a r t i s t e s 
qui ont laissé p lus ieurs œ u v r e s clans l ' é g l i s e d e B o i s s y - l a - R i v i è r e , 
pet i t v i l l age vo i s in . 

L e 2 3 j a n v i e r 1 6 8 0 , un s i eur H e n r y de V o l t i g e m , p e i n t r e du R o y . 
est témoin dans un m a r i a g e c é l é b r é à E t a m p e s en l ' é g l i s e de S a i n t -
A n d r é d e s T r i n i t a i r e s . E n 1 7 1 1 , f u t i n h u m é au c i m e t i è r e de 
N o t r e - D a m e d ' E t a m p e s le c o r p s d e P i e r r e V o l t i g e m , p e i n t r e . E n 
1 7 7 1 , C a n t i e n V o l t i g e m , p e i n t r e , â g é d ' e n v i r o n s o i x a n t e et d o u z e 
a n s , fut i n h u m é dans le bas de la c h a p e l l e de la V i e r g e d a n s 
l ' ég l i se de B o i s s y - l a - R i v i è r e . 

C a m i e n q u i , au m o m e n t d e sa m o r t , é ta i t l ' o n c l e du curé de 
l ' e n d r o i t , P i e r r e V o l t i g e m , est l ' a u t e u r d ' u n t a b l e a u d e l ' A s s o m p t i o n 
o u j o u r s en p l a c e dans l ' é g l i s e . Il a v a i t é g a l e m e n t p r o d u i t un 

tableau r e p r é s e n t a n t les sa ints V i n c e n t , S é b a s t i e n et M a m m e r ( ? ) , 
et f a i t q u e l q u e réparat ion au t a b l e a u du r é t a b l e du m a î t r e - a u t e l figu-
rant saint J e a n - B a p t i s t e . C e s r e n s e i g n e m e n t s n o u s sont p a r v e n u s 
g r â c e au curé P i e r r e qui pr i t so in d e les i n t e r c a l e r d a n s l ' a c t e 
d ' i n h u m a t i o n ( i l . 

( 1 ) C h . F o r t e a u , La paroisse de Saint-Martin d'Etampes, bulletin de la Sté 
archéolog. de Corbeil et d'Etampes, 1 9 1 2 , p , 4 ; — Les registres paroissiaux 
du canton de Méré ville, E t a m p e s , 1 8 9 9 p . 1 1 8 . — L e c u r é P ie r re V o l t i g e m 
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N o u s s a v o n s m a i n t e n a n t qu i é t a i e n t les V o l t i g e m . J ' a i t r o u v é 
l ' i n f o r m a t i o n p a r m i l e s d e u x c e n t mi l l e fiches i n é d i t e s l a b o r i e u s e -
m e n t e t p a t i e m m e n t r a s s e m b l é e s p a r l e c o m t e L é o n d e L a b o r d e , 
m e m b r e d e l ' I n s t i t u t , q u i a p r è s s o n p è r e le c o m t e A l e x a n d r e f u t 
d é p u t é d ' E t a m p e s e n 1 8 4 0 (*}· 1 8 6 9 ) ( i ( . L a f a m i l l e V o l t i g e m 
r e s t a f o r t l o n g t e m p s d o m i c i l i é e à A v o n ( S e i n e - e t - M a r n e ) o ù la 
r e t e n a i t la c h a r g e d ' e n t r e t e n i r les b a t e a u x du ro i c i r c u l a n t sur le 
c a n a l et l ' é t a n g d e F o n t a i n e b l e a u , c h a r g e q u ' o c c u p è r e n t s u c c e s s i -
v e m e n t l e s p è r e s , fils e t v e u v e s . J e la c r o i s d ' o r i g i n e h o l l a n d a i s e ou 
flamande, c a r s o n n o m , q u ' i l f a u t s u r t o u t se g a r d e r d ' é c r i r e Volti-
geur c o m m e o n l ' a v u , d o i t p l u t ô t s ' o r t h o g r a p h i e r V o l t i g h e m o u 
V o l t i g ' h e m (2). 

L e s F r é d o u o n t u n e p e t i t e r é p u t a t i o n qui m a n q u e t o t a l e m e n t 
a u x V o l t i g e m . E n ce qui c o n c e r n e l ' E t a m p o i s , J e a n - M a r t i a l F r é d o u , 
d e l ' A c a d é m i e r o y a l e d e p e i n t u r e , fut p a r r a i n à S a i n t - C y r - l a -
R i v i è r e e n 1 7 2 8 . L ' é g l i s e d e B o i s s y - l a - R i v i è r e p o s s è d e e n c o r e d e 
lui d e u x t o i l e s s i g n é e s e t d a t é e s 1 7 3 3 , r e p r é s e n t a n t sa int H i l a -
r ion et sa int E l o i ( 3 ) . 

était le fils de Pierre V o l t i g e m , mort avant sa femme M a r g u e r i t e Do l imier , décé-
dée à B o i s s y - l a - R i v i è r e et i n h u m é e dans l 'égl ise , le g févr ier 1 7 6 7 , a l ' âge de 
s o i x a n t e - s e p t ans . L ' ac te porte la s ignature de C . de Vo l t igem, peut -ê t re celle 
de Cant ien (Ibid., p . 1 1 7 ) . Le c u i é Pierre quitta la paroisse en juil let 1 7 9 0 
( I b i d . , ρ . ι 2 ι ) . 

Ni le d i c t ionna i te de S i re t , ni celui de Bellier de la C h a v i g n e r i e 11e font 
ment ion de l ' u n ou l ' autre des V o l t i g e m . 

L ' u n d 'eux porte un n o m é t a m p o i s , un nom q u ' o n ne trouve q u e dans le v o i -
s inage immédiat d ' E t a m p e s , celui de C a n t i e n , popular isé par le mar tyr dont les 
re l iques reçurent tant d ' h o n n e u r s dans l 'égl ise N o t r e - D a m e . 

( 1 ) Les fiches sont conservées à la Bibl iothèque d 'Art et d ' A r c h é o l o g i e . 

( 2 ) En 1 5 9 3 , J o s s e de V o l t i g e a n , peintre , est cité dans plusieurs actes sur le 
registre de la paro i sse d ' A v o n ; en 1 5 9 8 , il a un enfant dont le parrain est 
A m b r o i s e Du B o i s , peintre du r o i . — En 1 6 1 1 , un Vo l t igeon , peintre , habite 
a Paris le quart ier des art istes , rue de la Cer isa ie n ° 6 , auprès de l 'hôtel d ' E t a m -
pes . — De n o u v e a u à A v o n , en 1 6 2 0 , Henri Vo l t igean , peintre du r o i , a un 
fils ; en 1 6 2 1 , il est parra in ; en 1 6 3 g , c'est encore lui probablement ( H e n r y 
de V o l t i g ' h e n , peintre d e m e u r a n t a Fontainebleau qui fait un rapport p o u r la 
récept ion d ' o u v r a g e s de peinture décorat ive dans le château. Ici il m e faut 
s ignaler une e r reur d a n s les fiches. Henri Volt igean est déclaré décédé en 1 6 8 7 , 
tandis q u e , en 1 6 7 1 , le brevet d 'entret ien des bateaux est transmis à sa v e u v e , 
(Arch. nat.. Secrétariat du roi.Ο- 1 5 fo l . 3 2 3 ) . — En 1 7 0 0 , après la mort d ' u n 
V o l t i g e a n , le roi d o n n e la charge à sa v e u v e M a r i e - A n n e M o n o t de Rinessiat 
(Ibid., O - 4 4 , f» 2 6 ™ ) . 

( 3 ) Bellier de la C h a v i g n e r i e ne mentionne pas F r e d o u . Ado lphe Siret , n o u s 
donne la date de 1 7 5 2 , et le présente c o m m e portraitiste et peintre d ' a l l é g o -
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U n reçu d e F r é d o u c o n s e r v é a u x A r c h i v e s n a t i o n a l e s ( K 5 o 5 , 
n ° ι 8) n o u s a p p r e n d q u e , en 1 7 8 7 , n o t r e a r t i s t e , q u a l i f i é p r e m i e r 
p e i n t r e d e M o n s i e u r , p e i g n i t un p o r t r a i t d e la r e i n e en p i e d e t en 
g r a n d h a b i t , d e s t i n é à M . d e N i c o l a y , P r e m i e r P r é s i d e n t d e la 
C h a m b r e d e s C o m p t e s , et q u ' i l r e ç u t p o u r c e t o u v r a g e 3 o o o l i v r e s . 

C e p e n d a n t , il y eut un a u t r e p e i n t r e d u n o m d e F r é d o u . J e a n -
V i c t o r , m a r i é à M a r i e - F r a n ç o i s e d e F e r r i è r e , d e m e u r a i t à P a r i s , 
rue du F o u r : le 4 a v r i l 1 7 6 5 , o n i n h u m a à B o i s - H e r p i n sa p e t i t e 
fille A n n e - A n t o i n e t t e , m o r t e en n o u r r i c e ( 1 ) . 

D I V E R S . — L a t a b l e t o p o g r a p h i q u e d e s a r t i s t e s f r a n ç a i s d r e s s é e 
p a r L o u i s A u v r a y et p u b l i é e en s u p p l é m e n t à la f in du Dictionnaire 
général des Artistes de l'Ecole française, p a r B e l l i e r d e I a C h a v i g n e -
r i e , c i te p l u s i e u r s art i s tes d e l ' a r r o n d i s s e m e n t d ' E t a m p e s sur l e s q u e l s 
il sera i t ut i le d e r e c u e i l l i r e t r a s s e m b l e r d e s r e n s e i g n e m e n t s . 

Angerville : J . L . V a u z e l l e , p e i n t r e , 1 7 7 6 . 
Bouray : C . H . D e s m a r q u a i s , p e i n t r e , 1 8 2 3 . 
Chalo-Saint-Mars : A . H é n i n , p e i n t r e , 1 7 9 3 . 
Etampes : A . G . B i z e m o n t - P r u n e l l e , p e i n t r e , 1 7 6 2 (2). 

ries ; il a joute : " détails i n c o n n u s ' ' (Diction. histor. et raisonné des peintres 
de toutes les écoles, Bruxel les , 1 8 8 3 ) . 

Le cata logue des peintures du M u s é e national de V e r s a i l l e s , rédigé par E u d . 
Soulié, nous informe que J e a n - M a r t i a l Frédou est né à F o n t e n a y - l e - P è r e (Se ine-
et-Oise) vers 1 7 1 1 , et qu ' i l est mort à Versai l les en 1 7 9 5 . Ses œuvres exposées 
dans le château sont les suivantes : (n° 2 1 3 6 ) Combat de Leuze, d 'après J o s e p h 
Parrocel ; — (n° 3 7 5 3) Portrait de Louis XV, copie exécutée en 1 7 6 3 d 'après 
L . M . V a n l o o ; — (n° 3 8 7 4 ) Portrait de Don Philippe, duc de Parme, d ' après 
Nattier ; — (n° 3 8 9 6 ) Portrait de Louis XVIIlf alors Comte de Provence ; — ( n ° 
4 3 9 8 ) Portrait de Louis-Joseph Xavier de France, duc de Bourgogne, dessin aux 
trois c rayons exécuté le 28 décembre 1 7 6 0 , en présence du r o i , de la reine, du 
dauphin , de la dauphine , de M m e A d é l a ï d e , de M m e Vic to i re , de M m e Sophie 
et de M m e Louise . 

Le chanoine Chartra i re , dans son Inventaire du Trésor de la Cathédrale de 
Sens (Sens-Par i s , 1 8 9 7 , p. 9 7 ) , l ' appe l le F rédou de la Bretonnière . Le T r é s o r 
de Sens possède en effet deux toiles de lui qui furent données au Chap i t re pat-
Louis X V , en 1 7 7 3 ( n o s 2 9 8 et 2 9 9 ) , et qui sont les portraits de Lou i s , d a u -
phin de France mort en 1 7 6 5 , et de M a r i e - J o s è p h e de S a x e , dauphine d o u a i -
r ière , morte en 1 7 6 7 . 

p ) C h . Forteau, Les registres paroiss. ducant. de Méréville, p . 9 9 . 

(2) Pour les Bizemont on peut dé jà se reporter a deux o u v r a g e s : M a x . 
Legrand et Léon M a r q u i s . Les trois Etats du Bailliage d'Etampes aux Etats 
généraux ^ 1 7 8 9 ) , Etampes 1 8 9 2 ; et G o r n e a u , Acte de foi et hommage 
rendu par te Vicomte de Bizemont au Seigneur de Courances, conférence des 



— III — 

C o m t e A . d e B i z e m o n t , pe in t re , i y 8 5 . 
A . J . D u f r e s n e p e i n t r e , 1 7 8 8 . 
C . H . G o d i n , p e i n t r e . 

U n e f i che d e M . L é o n d e L a b o r d e ( i ) s i g n a l e l ' entrée à l ' H ô t e l -
D i e u de P a r i s , le i 3 o c t o b r e 1 6 3 6 ( R e g . nu 7 ) du peintre G e o r g e s 
L e b l a n c , " nati f de G e n v i l l e vers E s t a m p e s , " qui mourut d a n s sa 
m a l a d i e . C e L e b l a n c p o u v a i t ê t re un pe intre des plus m o d e s t e s . 

Sociétés savantes de S.-et-Oà Etampes 1 9 0 8 , E t a m p e s 1 9 0 9 . — L ' o u v r a g e 
de M M . L e g r a u d et M a r q u i s contient des renseignements sur les H é n i n . 

1 Bibliothèque d'Art et d'Archéologie. 
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V I 

V I T R A U X 

L e s p lus a n c i e n n e s é g l i s e s d ' E t a m p e s e u r e n t c e r t a i n e m e n t d e s 
v i t raux d è s le XIE s i è c l e . E n t r e 1 1 1 2 et 1 1 4 0 , les g e n s du p e u p l e , 
les b o u r g e o i s , firent les f ra i s d e la d é c o r a t i o n d ' u n vitrail p e i n t 
p o u r l ' é g l i s e de l ' a b b a y e d e M o r i g n y 1 il va d e soi q u ' i l s é t a i e n t 
c o u t u m i e r s du fait en ce qui c o n c e r n e leurs é g l i s e s p a r o i s s i a l e s 
d ' E t a m p e s . 

Aussi vers le mi l ieu du x i i u s i è c l e p o u r c o m m é m o r e r un mirac le 
d o n t j 'ai fa i t dé jà le réc i t , ils a g r a n d i r e n t la par t ie de l ' é g l i s e qui 
en tut le théâtre et o r n è r e n t la n o u v e l l e f e n ê t r e , p lus g r a n d e q u e 
l ' a n c i e n n e , d 'un vitrail o ù é t a i e n t r e p r é s e n t é s la V i e r g e et les 
trois mar ty r s d ' E t a m p e s . C e vitrai l e x i s t a i t e n c o r e au xv i i ® s i èc le (2 >. 

E t a m p e s , n e l ' o u b l i o n s p a s , é t a i t p l a c é e n t r e q u a t r e g r a n d s centres 
d ' i n f l u e n c e , C h a r t r e s , S a i n t - D e n i s , P a r i s e t S e n s , et m ê m e faisait 
par t ie de l ' é v ê c h e d e c e t t e d e r n i è r e v i l l e , t o u t en é tant f o r t p r o c h e 
des trois a u t r e s . O r , si P a r i s a p e r d u les p e i n t u r e s sur v e r r e qui 
eussent pu c o n t r i b u e r à sa r e n o m m é e , C h a r t r e s , S e n s et m ê m e 

( 1 ) E r n . M e n a u l t , M o r i g n y , p . x i v ; L . E u g . L e f è v r e , Etampes et ses mo-
numents aux x i ' et x n e s . , p. 1 1 7 - 1 1 8 . 

(2) V o i r c i -dessus , p. 3 2 . Le tex te , en léa l i té peu ancien puisqu ' i l da ie 
seulement de 1 6 1 0 , dit ceci : " Le peuple E t a m p o i s poussé de dévot ion fit 
croistre la vitre par laquel le entra la Sacrée V i e r g e et les Bienl ieureurs M a i t v i s 
et y firent peindre leurs sainctes images c o m m e il se voit encore a u j o u r d ' h u i . " 

Il faut savoir que cet agrandissement de la " vitre " coïncide avec lts 
grands t ravaux opérés dans toute la partie sud du c h œ u r de l ' ég l i se , t r a v a u x 
exécuiés entre I I 5 O et 1 1 7 0 , selon m o i ; avant la fin du s iècle , la M a i s o n -
Dieu é m i g r a hors l 'égl ise p o u r s ' é tab l i r à c ô t é , là où l 'hôpita l existe encore 
actue l lement . C e transfert eut lieu avant 1 1 9 2 ou 1 1 9 3 , l imite e x t i è m e , car 
l 'acre de cette é p o q u e qui nous sert de point de repère m o n t r e que le fait 
était accompl i mais sans indiquer depuis q u a n d , et il a pu arr iver dix ans p lus 
tôt ( F l e u r e a u , ouv. cité, p . 4 1 4 ) . 
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S a i n t - D e n i s se f o n t g l o i r e e n t r e t o u t e s les v i l l e s d ' a r t d e leurs 
v e r r i è r e s m a g n i f i q u e s . 

C e p e n d a n t , h o r m i s les q u e l q u e s v i t r a u x d e l ' é g l i s e N o t r e - D a m e , 
o n ne t r o u v e p l u s à E t a m p e s q u ' u n seu l a u t r e vitrai l a n c i e n , c e l u i 
d e l ' é g l i s e S a i n t - B a s i l e . A u x y e u x d ' u n e p e r s o n n e m a l i n f o r m é e , 
c e t t e p é n u r i e n e f a i t g u è r e h o n n e u r à la g é n é r o s i t é , au b o n g o û t , 
e t à la p i é t é d e s E t a m p o i s d e s t e m p s p a s s é s . M a i s , je m ' e m p r e s s e 
d e le d i r e , l e s b o u r g e o i s d ' E t a m p e s , qui o n t t o u j o u r s é t é r i c h e s , e n 
d e h o r s d e s h e u r e s d e t e r r i b l e s c r i ses q u e leur v i l le a t r a v e r s é e s , 
n ' o n t p a s m a n q u é , — c ' e s t c e r t a i n , — d e d o t e r leurs é g l i s e s d e 
j o l i e s v e r r i è r e s . L a s y s t é m a t i q u e d e s t r u c t i o n d e s re i t res a l l e m a n d s 
h u g u e n o t s en ι 5 6 2 ( 1 ), a j o u t é e à q u e l q u e s f u r e u r s p a s s a g è r e s d e la 
R é v o l u t i o n d o i t ê t r e la p r i n c i p a l e c a u s e d e c e t t e a b s e n c e c o m p l è t e , 
a u t r e m e n t i n c o n c e v a b l e , d e v i t r a u x p e i n t s d a n s les é g l i s e s d e Saint-
G i l l e s , d e S a i n t - M a r t i n , e t m ê m e d e S a i n t - B a s i l e o ù u n e s e u l e 
v e r r i è r e n e r e p r é s e n t e p a s l ' e f f o r t d o n t f u r e n t c a p a b l e s les p a r o i s -
s i e n s r i c h e s p e n d a n t les s ix s i è c l e s d u M o y e n â g e et d e la Renais-
s a n c e . E t e n c o r e il f a u d r a i t t e n i r c o m p t e d e s a c q u i s i t i o n s p o s s i b l e s 
s u r v e n u e s lo r s d e la d e s t r u c t i o n d ' a u t r e s é g l i s e s c o m m e ce l l e s d e 
S a i n t - P i e r r e et d e S a i n t e - C r o i x . N o u s a v o n s v u c i - d e s s u s q u e 
N o t r e - D a m e s ' é t a i t a ins i e n r i c h i e d e t a b l e a u x et de r é t a b l e s . E n 
r é s u m é , p a r c e q u ' i l n ' y a r ien a c t u e l l e m e n t , il n e faut p a s s ' i m a g i -
n e r q u ' i l n ' y a j a m a i s r i e n e u . 

D u r e s t e , s i , p o u r l e s p a r o i s s e s q u e j e v i e n s d e c i t e r , a u c u n d o c u -
m e n t n ' a e n c o r e é t é m i s au j o u r p o u v a n t n o u s é c l a i r e r sur l e u r c o n -
d i t i o n p a s s é e , a u p o i n t d e v u e v i t r a u x , n o u s p o s s é d o n s du m o i n s 
q u e l q u e s r e n s e i g n e m e n t s f o r t i n t é r e s s a n t s sur les p e r t e s d e N o t r e -
D a m e et sur d e s v i t r a u x du c o u v e n t des C o r d e l i e r s d o n t j ' a i d é j à 
p a r l é ( 2 ) . A p r o p o s d e c e s d e r n i e r s , e n c o r e u n e f o i s F l e u i e a u n ' e s t 

( 1 ) N o u s n ' a v o n s a u c u n texte ment ionnant cette destruct ion, mais les faits 
sont là p robants . Des v i t r a u x historiés existaient en 1 5 1 5 : ils ont disparu ; et 
c e p e n d a n t la R é v o l u t i o n a laissé subsister b e a u c o u p d 'ob je ts rel ig ieux et n o t a m -
ment des v i t r a u x . E n out re nous p o u v o n s tenir c o m p t e , de ce qu ' i l s'est passé 
dans les vi l les sur lesquel les les renseignements parvenus sont plus préc is , n o -
tamment à Pithiviers qui est à une longueur d ' é tape d ' E t a m p e s : en 1 Û 6 2 , les 
protestants maîtres de la v i l l e , m i r e n t l 'égl ise à sac , " rompirent les autels et y m a i -
g e s , m ê m e partye des c loches et vitres, vendirent le métail et plomb d ' i c e l i e , 
pr irent les cal ices d ' a r g e n t , c h a p p e s , chasubles et ornements , ensemble tous 
les p a p i e r s , tiltrès et l ivres concernant tant les affaires de ladite ville que l ' ég l i se 
ies t irent brusler " (Archives de Montargis, d 'après H . Stein. Annales de la 
Société archéologique du Gâtinais). 

( 2 ) Vo i r c i -dessus , p . 4 2 . 



— ιο6 — 

p a s a s s e z e x p l i c i t e ; il se c o n t e n t e d e d i r e : « E t les p e i n t u r e s d e s 
v i t res s o n t d i g n e s d ' a d m i r a t i o n . O n c o n n a î t a u x a r m e s qu i y s o n t , 
c e u x qu i o n t é t é les b i e n - f a c t e u r s . » S e u l e m e n t six l i g n e s p l u s h a u t , 
il dit q u e l ' é g l i s e a é t é r e b â t i e , a p r è s l ' i n c e n d i e m i s p a r l es H u g u e -
n o t s en 1 ^ 6 7 , « p a r les a u m ô n e s d u ro i H e n r y I I I , d e p l u s i e u r s 
P r i n c e s e t S e i g n e u r s ( 1 ) » , e t c e l a , il f a u t l ' a v o u e r , d o n n e f o r t à 
p e n s e r m a l g r é l ' é t a t d e d é c a d e n c e d a n s l e q u e l l ' a r t é t a i t a l o r s 
e n t r é . 

Q u a n t à l ' é g l i s e N o t r e - D a m e , le c o m p t e d e 1 5 1 3 - 1 5 1 5 y m e n -
t i o n n e s i x v e r r i è r e s a insi d é s i g n é e s : 

i ° Verrière de la Transfiguration. E l l e fut e n d o m m a g é e " par ceux 
qui joust à la p a u l m e sur iceulx appent i l s " (Ouv. cité, p . 1 0 0 ) . J e a n L e f è v r e 
la descendit pour la remettre en p l o m b et r e m p l a c e r plus ieurs losanges ou autres 
m o r c e a u x de verre de c o u l e u r brises ( p . i o 5 ) ; le m ê m e la garnit d ' u n trei l lage 
en fil d ' a rcha l vendu par C a n c i e n D u p r é (p . i o 5 - i o 6 ) . Cet te verr ière devait 
se t rouver du côté du c lo î t re . J e crois sans être sûr que les appentis en q u e s -
tion sont ceux qui servaient au f o s s o y e u r p o u r remiser le matérie l des enter-
rements , " cercueurs et poi l les " (manuscr i t o r i g i n a l , p . 7 6 ) . 

2 ° Verrière de la Madeleine. J e a n L e f è v r e l ' a remise en p l o m b n e u f , 
nettoyée et garnie de plusieurs l o s a n g e s et autres pièces de c o u l e u r . Il fourn i t 
aussi " une petite f e r m e b lanche audessus " de cette verr ière : il s 'agit p e u t -
être de la figure nue représentant l ' â m e de la sainte m o n t a n t au ciel p . 1 0 6 1 . 

3 ° Verrière de saint Michel. R é p a r é e par J e a n L e f è v r e ( p . 1 0 6 ) . 

4 0 Verrière des tixiers. C e t t e verr ière d o n n é e par les t isserands fut aussi 
réparée par le même artiste (p . 1 0 6 ) . 

5 ° Verrière de saint Sébastien. R é p a r é e é g a l e m e n t par J e a n L e f è v r e , 
elle devai t se t rouver près d ' u n autel d é d i é au m ê m e saint (p . 1 0 6 et 1 0 7 ) . 
C e g rand vitrail n 'a rien de c o m m u n a v e c un petit p a n n e a u ancien qui subsiste 
dans la sacristie. 

6 " Verrière de Maître Jean Hue. E l l e doit ex i s te r encore en partie et 

nous lui consacrerons une étude spéc ia le . 

L e s r e m i s e s en p l o m b d e p l u s i e u r s d e s v i t r a u x c i t é s i n d i q u e n t 
q u ' i l s é t a i e n t d é j à a n c i e n s au x v i c s i è c l e . M a i s il ne s ' a g i t p a s là 
d ' u n e é n u m é r a t i o m c o m p l è t e . C ' e s t le h a s a r d d e s c i r c o n s t a n c e s 
qu i a f a i t c i t e r c e s d i v e r s v i t r a u x i m a g é s : il p o u v a i t y en a v o i r 
d ' a u t r e s . E n tout c a s il e x i s t a i t c e r t a i n e m e n t d e s v i t r a u x p e i n t s n o n 
i m a g é s qui ne se t r o u v e n t p a s a v o i r é t é d é s i g n é s , f a u t e d ' u n s u j e t . 
C ' e s t le cas , s e m b l e - t - i l d e ce lu i p l a c é « a u - d e s s u s l ' a u t e l S a i n c t 
E s t i e n n e » , d a n s le c h œ u r ( p . 1 0 6 ) . E n o u t r e , d e p u i s I 5 I 5 , s u r -

( 1 ) Ouv. cité, p . 4 4 4 - 4 4 5 
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v i n r e n t d e s a d d i t i o n s d o n t n o u s i g n o r o n s le n o m b r e , m a i s c e r t a i n e s , 
p u i s q u e p a r m i e l l e s q u e l q u e s - u n e s s u b s i s t e n t . 

A p r o p o s d e v i t r a u x p e i n t s n o n h i s t o r i é s , l ' é g l i s e en p o s s è d e u n e 
d o u z a i n e p o s é s au c o u r s d u x i x ® s i è c l e , qui s o n t b ien d e s s i n é s et 
d e t o n f o r t a g r é a b l e , m a i s a u x q u e l s o n p o u r r a i t s e u l e m e n t r e p r o -
c h e r d e n ' ê t r e p a s d ' u n e e x a c t i t u d e p l u s r i g o u r e u s e q u a n t à 
l ' é p o q u e q u ' i l s p r é t e n d e n t i m i t e r . D a n s c e lo t d e v i t r a u x s o n t 
c o m p r i s c e u x d e s q u a t r e r o s e s p e r c é e s d a n s les m u r s n o r d e t s u d d u 
t r a n s e p t , e t q u e p o u r m a p a r t , j e t r o u v e p a r t i c u l i è r e m e n t b e a u x : j e 
m e d e m a n d e m ê m e si les d e u x v i t r a u x d u c ô t é n o r d n e s o n t p a s 
a n c i e n s e t n ' o n t p a s i n s p i r é les a u t r e s ; les r o s e s s o n t t r o p é l e v é e s 
p o u r p e r m e t t r e à m a m o d e s t e c o m p é t e n c e d e se c o n v a i n c r e . 

C e q u ' i l y a a u j o u r d ' h u i d e m o i n s i m p o r t a n t p a r m i les œ u v r e s 
a n c i e n n e s , c e s o n t t r o i s p e t i t s p a n n e a u x en g r i s a i l l e d i s t r i b u é s d a n s 
un v i t r a i l d e la s a c r i s t i e a c t u e l l e , a u t r e f o i s la c h a p e l l e du S é p u l c r e . 
11 e û t é t é i n t é r e s s a n t d e p o u v o i r a t t r i b u e r l 'un d ' e u x à J e a n L e f è -
v r e d o n t n o u s n e p o u v o n s d ' a u c u n e f a ç o n a p p r é c i e r le t a l e n t , c a r 
c e s p a n n e a u x s o n t d u χ ν Γ s i è c l e et à p e u p r è s d e la m ê m e é p o q u e , 
m a i s le C o m p t e d e f a b r i q u e n ' e n dit r i en . D e u x de c e s p a n n e a u x 
r e p r é s e n t e n t d e s é v ê q u e s , en p i e d , d a n s d e s p a y s a g e s ; le t r o i s i è m e 
p l u s f in e t p l u s b e a u d e c o u l e u r , f i g u r e un saint S é b a s t i e n . 

A u c h e v e t d u c h œ u r , la f e n ê t r e s u p é r i e u r e est o c c u p é e p a r un 
g r a n d v i t r a i l q u e j e c r o i s d u x v i i 0 s i è c l e . S p é c i m e n d ' u n art d é p l o -
r a b l e , il r e p r é s e n t e l ' A s s o m p t i o n d e la V i e r g e à qui l ' é g l i s e e s t 
d é d i é e . T o u s les p e r s o n n a g e s se d é t a c h e n t sur le f o n d b l e u d u c i e l . 
C i n q a p ô t r e s s e u l e m e n t , e n t o u r a n t le t o m b e a u v i d e , a s s i s tent au 
m i r a c l e ( ι ) . 

L E V I T R A I I . DU B A P T Ê M E D U C i t R t S T o u LA V E R R I È R E DE M A Î T R E 

J E A N H U E ( 2 ) . — C e v i t r a i l o c c u p e u n e d e s d e u x g r a n d e s f e n ê t r e s 

d u d o u b l e c r o i s i l l o n s u d , f e n ê t r e r o m a n e à p l e i n c i n t r e d u x n e 

s i è c l e . 

11 est d i v i s é e n d e u x p a r t i e s d o n t les d e u x é p o q u e s d i f f é r e n t e s 
s o n t b i e n a c c e n t u é e s p a r u n e c o m p l è t e d i s s e m b l a n c e d e s t y l e , e t 
r e p r é s e n t e n t d ' a i l l e u r s d e u x s c è n e s d i s t i n c t e s . 

L e r e g i s t r e s u p é r i e u r est d e b e a u c o u p le p l u s i n t é r e s s a n t . Il e s t 
d u x v e s i è c l e , e t f i g u r e le Baptême du Christ; le r e g i s t r e i n f é r i e u r , 

( i ) D a n s u n re levé d ' a r c h i t e c t u r e e x é c u t é par L a i n é en I 8 5 I , et c o n s e r v é 

a u x a r c h i v e s d e s M o n u m e n t s h i s t o r i q u e s , o n v o i t , tenant la p lace d e ce s u j e t , 

une V i e r g e p o r t a n t l ' E n f a n t sur le b r a s droi t . C e doit être une f anta i s i e d ' a r -

t iste . 

(2 R é s u m é d ' u n e é tude p lus c o m p l è t e prête à p a r a î t r e . 
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d é j à d ' u n art d é c a d e n t e t en o u t r e f o r t m a l r e s t a u r é au x i x ° s i è c l e , 
r e p r é s e n t e u n e Adoration de l'Enfant p e i n t e en 

A u c e n t r e d u p r e m i e r t a b l e a u se t i e n n e n t d e b o u t J é s u s e t J e a n -
B a p t i s t e , d e g r a n d e u r n a t u r e l l e , s e m b l e - t - i l ; J é s u s est à g a u c h e , 
t o u r n é d e t r o i s q u a r t s v e r s la d r o i t e . Il n ' e s t pas n i m b é , m a i s 
q u e l q u e s r a y o n s j a u n e d ' o r é m a n e n t d e s o n c h e f ; il e s t d r a p é d a n s 
un g r a n d m a n t e a u b l e u et il c r o i s e les b r a s s u r sa p o i t r i n e ; ses p i e d s 
t r e m p e n t d a n s le J o u r d a i n . E n f a c e d e l u i , J e a n - B a p t i s t e l è v e le 
bras d r o i t t rès o s t e n s i b l e m e n t a v e c la m a i n c h a r g é e d ' u n e é c u e l l e , 
e t v e r s e d e l ' e a u sur la tê te d e J é s u s . D a n s s o n b r a s g a u c h e il p o r t e 
un t o u t pe t i t a g n e a u qu i es t s o n e m b l è m e . 

A u - d e s s u s d e la tète d e J é s u s , v o l e la c o l o m b e f i g u r a n t le S a i n t -
E s p r i t , à c ô t é d ' u n g r a n d p h y l a c t è r e p o r t a n t c e s m o t s : " HIC EST 
FÎLIUS MEUS DU.E (CTUS) " , q u e s e l o n l ' E v a n g i l e D i e u p r o n o n ç a q u a n d 
J é s u s v e n a i t d ' ê t r e b a p t i s e . D u r e s t e D i e u le P è r e a p p a r a î t a u - d e s s u s , 
à d r o i t e , a v e c sa g r a n d e b a r b e b l a n c h e et le g l o b e d a n s sa m a i n 
g a u c h e . 

U n e p a r t i c u l a r i t é e x c e s s i v e m e n t r e m a r q u a b l e d u v i t r a i l , c ' e s t q u e 
le C h r i s t est h a b i l l é . E l l e v a à l ' e n c o n t r e d u p r e m i e r p r i n c i p e 
c h r é t i e n qu i v o u l a i t q u e le b a p t ê m e s ' a c c o m p l î t p a r i m m e r s i o n , et 
c o n t r e la t r a d i t i o n i c o n o g r a p h i q u e qu i p e n d a n t f o r t l o n g t e m p s 
r e p r é s e n t a J é s u s c o m p l è t e m e n t n u . 

S u r les b e r g e s du f l e u v e , se t i e n n e n t q u a t r e p e r s o n n a g e s e n 
c o s t u m e s du t e m p s . A d r o i t e c ' e s t un h o m m e â g é , à m i n e b o u r -
g e o i s e , et d e r r i è r e lu i , u n e f e m m e ; à g a u c h e d e u x j e u n e s g e n s ; j e 
r e v i e n d r a i sur c e s p e r s o n n a g e s qui m o m e n t a n é m e n t p e u v e n t ê t r e 
c la s sés c o m m e d o n a t e u r s . 

L e p a y s a g e est i n d i q u é t rès s o m m a i r e m e n t p a r un co in d u f l e u v e 
qu i c o u l e en t r a v e r s , q u e l q u e s p l a n t e s g a r n i s s a n t la b e r g e e t d e u x 
o u trois p e t i t s a r b r e s v e r t s . T o u t le r e s t e d u f o n d est d é c o r é r i c h e -
m e n t d ' a r a b e s q u e s t r a c é e s en n o i r s u r un f o n d r o u g e s u p e r b e , 
i n s p i r é e s p r o b a b l e m e n t d e q u e l q u e tissu d e t e n t u r e , et (p ie l ' o n 
est d ' a i l l e u i s c o n v e n u d ' a p p e l e r damas. 

L e t o u t est s o u s une g r a n d e a r c a t u r e , o u , a u t r e m e n t d i t , e n c a d r é 
d a n s u n e s o r t e d ' e n f e u s u p p o r t é p a r d e s c o l o n n e s à c h a p i t e a u x et 
d ' u n e a r c h i t e c t u r e f l a m b o y a n t e t rès s o i g n é e . T r o i s n i c h e s s o n t 
o c c u p é e s p a r d e s s t a t u e t t e s d e s a i n t s q u e j e n ' a i pu i d e n t i f i e r . 

P e u d e v e r r i è r e s s u b s i s t e n t r e p r é s e n t a n t le B a p t ê m e du C h r i s t 
d a n s d e s d i m e n s i o n s é q u i v a l e n t e s à c e l l e s d u v i t ra i l d ' E t a m p e s . J ' e n 
c o n n a i s d e s e x e m p l e s d a n s la c a t h é d r a l e d e C h â l o n s - s u r - M a r n e et 
d a n s l ' é g l i s e S a i n t - E t i e n n e d e B e a u v a i s , m a i s c e s o n t d e s œ u v r e s 
s e n s i b l e m e n t m o i n s a n c i e n n e s , p u i s q u e d u x v i e s i è c l e . 

L a v e r r i è r e d ' E t a m p e s es t en e f f e t d e la s e c o n d e m o i t i é d u x v e 
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s i è c l e , e t c e l l e s d u m ê m e t e m p s s o n t d e v e n u e s r a r e s . L a r é g i o n d e 
P a r i s e n p o s s è d e p e u . A P a r i s m ê m e , o ù il n ' e x i s t e p lus un seul 
v i t ra i l d u x i v e s i è c l e , ni n o n p l u s d e s s ièc les a n t é r i e u r s , il y a un 
l o t d e v e r r i è r e s d u x v 0 s i è c l e , t o u t e s r é u n i e s d a n s l ' é g l i s e S a i n t -
S é v e r i n , q u e l q u e s - u n e s p r o v e n a n t d e S a i n t - G e r m a i n d e s - P r é s ; 
m a i s e l l e s o n t é t é p r e s q u e r e f a i t e s , e t d e t o u t e s f a ç o n s , e l l es s o n t 
l o i n d ' a v o i r la d i m e n s i o n , la m a g n i f i q u e c o u l e u r , et l ' i n t é r ê t d e 
c o m p o s i t i o n q u e la n ô t r e p o s s è d e . C e l l e - c i a le m é r i t e d ' a v o i r subi 
p e u d e r é p a r a t i o n s : e l l e s s o n t s u r t o u t v i s i b l e s m a i s s a n s g r a n d 
d o m m a g e d a n s les e a u x d u J o u r d a i n . 

L e f a i t q u e la v e r r i è r e est d e la d e u x i è m e m o i t i é d u x v e s i è c l e , 
a v e c d ' a u t r e s p a r t i c u l a r i t é s , m ' a e n g a g é à c r o i r e q u ' e l l e se c o n f o n d 
a v e c c e l l e d é s i g n é e d a n s le c o m p t e d e f a b r i q u e d e 1 5 1 5 « la 
v e r r i è r e d e m a î t r e J e a n H u ë » . P a r m i les v e r r i è r e s q u ' i l n o u s a 
r é v é l é e s , q u a t r e s o n t d é s i g n é e s p a r le s u j e t q u ' e l l e s r e p r é s e n t e n t et 
s ' é c a r t e n t d ' e l l e s - m ê m e s . D e u x p o r t e n t le n o m d e d o n a t e u r s , les 
Tixiers o u t i s s e r a n d s , e t m a î t r e J e a n H u ë . L a v e r r i è r e en q u e s t i o n 
n e r a p p e l l e en r i e n les t i s s e r a n d s , t a n d i s q u ' a u c o n t r a i r e e l l e est 
c o n s a c r é e à un é p i s o d e d e la v i e d e J e a n - B a p t i s t e qui p o u v a i t f o r t 
b i e n ê t r e le p a t r o n d e J e a n H u ë . O r c e l u i - c i est m o r t a p r è s 1 4 8 2 , 
et c ' e s t e n 1 4 7 7 q u ' i l f o n d a un sa lut p a r p e r s o n n a g e s ; les d a t e s 
c o r r e s p o n d e n t b i e n a v e c l ' â g e p r é s u m é du v i t ra i l . 

S i d o n c J e a n H u ë f u t le d o n a t e u r d e la v e r r i è r e , o n p e n s e r a 
q u ' i l figure e n p o r t r a i t p a r m i les q u a t r e p e r s o n n a g e s d o n t j ' a i d é j à 
p a r l é . P a s d u t o u t ; j ' i m a g i n e q u e c e u x - c i r e p r é s e n t e n t s e u l e m e n t 
d e s m e m b r e s d e la f a m i l l e d u d o n a t e u r e t à l ' e x c l u s i o n du d o n a t e u r 
l u i - m ê m e , c a r ils s o n t t o u t à fa i t m e s q u i n e m e n t r é d u i t s et p l a c é s 
f o r t en a r r i è r e M a i s si J e a n H u ë n ' a p p a r a î t p a s d a n s c e t t e p a r t i e 
d u v i t r a i l , c ' e s t p a r c e q u ' i l é ta i t p e i n t a v e c c o n s i d é r a b l e m e n t p lus 
d ' h o n n e u r d a n s le r e g i s t r e i n f é r i e u r , c o m m e o n v a v o i r . 

C e l u i - c i est d a t é d e u x f o i s t rès l i s i b l e m e n t 1 5 7 1 , d a n s d e s 
c a r t o u c h e s , s u r u n e s o r t e d ' a r c h i t r a v e p o s é e sur d e s c o l o n n e s à 
c h a p i t e a u x et q u i fa i t c a d r e au t a b l e a u . C e l u i - c i r e p r é s e n t e u n e 
Adoration de l'Enfant Jésus pa r la V i e r g e , sa int J o s e p h , e t un 
t r o i s i è m e p e r s o n n a g e , t rès mal c a r a c t é r i s é , qui p o r t e d e s c h e v e u x 
l o n g s d e p a t r i a r c h e e t qui est v ê t u c o m m e l ' é p o u x d e la V i e r g e . 

L ' E n f a n t est é t e n d u t o u t nu sur d e s l a n g e s , au p r e m i e r p l a n ; un 
â n e et un b œ u f d e ta i l l e m i n u s c u l e s o u f f l e n t sur lui leur h a l e i n e 
p o u r le r é c h a u f f e r , s e l o n le réc i t d e s E v a n g i l e s a p o c r y p h e s . C e 
d é t a i l e s t c e l u i q u i r a p p e l l e le m i e u x le M o y e n â g e , et m ê m e d ' u n e 
m a n i è r e qu i se t r o u v e d é p l a c é e d a n s ce t a b l e a u m o d e r n i s é . 

L a s c è n e se d é p l o i e n o n d a n s u n e p a u v r e é t a b l e , m a i s d a n s un 
p a l a i s d e s t y l e R e n a i s s a n c e q u ' o n est o b l i g é d e d e v i n e r en r u i n e . 
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L ' a r t i s t e a s u r t o u t v i s é à f a i r e un c a d r e à s o n t a b l e a u , à b i e n le 
s é p a r e r d e celui qui le d o m i n a i t , e t p o u r c e l a il a d e s s i n é le m o i i f 
d ' a r c h i t e c t u r e qui lui é ta i t h a b i t u e l d a n s t o u t e s les c i r c o n s t a n c e s . 

L e c h o i x d u s u j e t a v a i t é t é c h o i s i i n t e n t i o n n e l l e m e n t , a v e c 
b e a u c o u p d ' à - p r o p o s , en m ê m e t e m p s q u e le Baptême du Christ. 
E n e f f e t ces é p i s o d e s é t a i e n t c é l é b r é s p a r l ' E g l i s e le m ê m e j o u r , à 
l ' E p i p h a n i e ( i ) . C e t t e p r é o c c u p a t i o n m e p a r a î t p l u s c o n c e v a b l e e n 
ι 4 7 1 q u ' e n 1 5 7 1 , et j e p e n s e e n s o m m e q u e , au x v e s i è c l e , o n a v a i t 
d ' u n seul c o u p h i s t o r i é la f e n ê t r e t o u t e n t i è r e , q u i f u t p a r t i e l l e m e n t 
d é t r u i t e p a r les P r o t e s t a n t s en 1 5 6 2 . C e u x - c i é p a r g n è r e n t la s c è n e 
d u Baptême du Christ, p a r c e q u ' e u x - m ê m e s p r é c o n i s a i e n t l ' a c t e d u 
b a p t ê m e ; p e u t - ê t r e é p a r g n è r e n t - i l s auss i le p e t i t J é s u s , m a i s ils 
m a s s a c r è r e n t le r e s t e . C ' e s t d u m o i n s ce q u ' i l est p e r m i s d e s u p p o s e r 
en p r é s e n c e d e ce q u e n o u s v o y o n s a u j o u r d ' h u i . J e s u p p o s e d o n c 
auss i q u e , a u x v e s i è c l e . l e r e g i s t r e i n f é r i e u r r e p r é s e n t a i t l ' A d o r a t i o n 
d e l ' E n f a n t c o m m e a u j o u r d ' h u i , e t c ' e s t là q u e s e l o n t o u t e 
v r a i s e m b l a n c e f i g u r a i t le p o r t r a i t d u d o n a t e u r m a î t r e J e a n H u ë , à 
la p l a c e d e ce p e r s o n n a g e é n i g m a t i q u e , a v e c u n e m i n e i n s o l i t e d e 
p a t r i a r c h e , qu i n ' e s t ni r o i - m a g e o u b e r g e r , ni é c c l é s i a s t i q u e o u 
b o u r g e o i s . L a r e s t i t u t i o n d e 1 5 7 1 e t u n e r e s t a u r a t i o n d u x i x e s i è c l e 
s o n t c a u s e d e c e t t e d é f i g u r a t i o n c o m p l è t e d e l ' a n c i e n d o y e n d e 
S o r b o n n e . L a h â t e a v e c l a q u e l l e o n a r é t a b l i la p a r t i e d e t r u i t e , 
q u a n d les H u g u e n o t s é t a i e n t e n c o r e m e n a ç a n t s , t é m o i g n e d e l ' a r d e u r 
d e s h é r i t i e r s d e J e a n H u ë qui o c c u p a i e n t e n c o r e u n e b e l l e s i t u a t i o n 
d a n s la v i l le e t qu i seuls a v a i e n t i n t é r ê t à m o n t r e r un tel e m p r e s s e -
m e n t ( 2 ) . 

P o u r c o n c l u r e , j e ne c r o i s p a s t é m é r a i r e d ' a t t r i b u e r à la g é n é -
r o s i t é d e J e a n H u ë le v i t ra i l d u B a p t ê m e d u C h r i s t , e t à sa v o l o n t é 
c u r i e u s e m e n t r é f o r m a t r i c e l ' h a b i l l e m e n t e x c e p t i o n n e l d u C h r i s t . 

L E V I T R A I L DES S I B Y L L E S . — C e t t e m a g n i f i q u e v e r r i è r e , a p p r é c i é e 
d e p u i s l o n g t e m p s et sur l a q u e l l e j ' a i m o i - m ê m e p u b l i é u n e é t u d e 
c o n t e n a n t sa d e s c r i p t i o n c o m p l è t e ( 3 ) , o r n e u n e d e s g r a n d e s f e -
n ê t r e s r o m a n e s d u b a s - c ô t é n o r d d u c h œ u r , e t f a i t p r e s q u e 
f a c e a u v i t r a i l d u B a p t ê m e . 

C ' e s t u n e œ u v r e à la f o i s é l é g a n t e e t r i c h e , d u e à u n a r t i s t e d e 
p r e m i e r o r d r e d o n t m a l h e u r e u s e m e n t le n o m n e n o u s e s t p a s c o n -

( 1 ) E m i l e M â l e , L'art religieux du x u t c siècle en France, 1 9 0 2 , p . 2 1 5 , 

( 2 ) Sur J e a n Huë et sa f a m i l l e , v o i r c i - d e s s u s , p . 1 9 . 

( 3 ) Les inscriptions prophétiques dans le vitrail des Sib\lles de l'église Notre· 
Dame d'Etampes, Revue de l'art chrétien, 1 9 1 0 , 
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nu. Il s e m b l e q u ' i l e x i s t e u n e p a r e n t é entre el le et des v i t r a u x non 
m o i n s c é l è b r e s d e S e n s et de F l e u r i g n y qui j u s t e m e n t ont trait à 
la g l o r i f i c a t i o n d ' u n e l é g e n d e s i b y l l i n e . 

E n o u t r e , n o t r e v i t ra i l est du t e m p s où A n n e de P isse leu et 
D i a n e de P o i t i e r s f u r e n t en s u c c e s s i o n rap ide d a m e s d e l ' E t a m p o i s 
n o u v e l l e m e n t é r i g é au r a n g d e d u c h é . La b e a u t é rare du vi tra i l 
n o u s e n g a g e f o r t à s u p p o s e r qu ' i l est un p r é s e n t de l 'une de ces 
d a m e s f a m e u s e s . 

11 fu t r é p a r é e n t i è r e m e n t en 1 8 7 3 , mais j e pense q u e c e t t e r e s -
t a u r a t i o n n 'a p a s a u g m e n t é le d é s a s t r e du t e m p s et qu 'on s 'es t c o n -
t e n t é d e f a i r e le str ict n é c e s s a i r e . Il est en s o m m e assez b ien c o n -
s e r v é . S e u l e t o u t e la p a r t i e i n f é r i e u r e est m o d e r n e . Il est f o r t à 
c r a i n d r e q u ' u n e m u t i l a t i o n v o u l u e et c o m p l è t e , a c c o m p l i e p a r 
e x e m p l e au t e m p s d e la R é v o l u t i o n , n 'ait f a i t d i spara î t re soit des 
a r m o i r i e s , s o i t une i n s c r i p t i o n i m p o r t a n t e , v o i r e m ê m e de p r é c i e u x 
p o r t r a i t s qui n o u s eussent c o m p l è t e m e n t r e n s e i g n é s ( 1 ). M a i s enf in 
le su je t p r i n c i p a l a é t é é p a r g n é et c 'es t une œ u v r e d 'a r t de h a u t e 
v a l e u r , en m ê m e t e m p s q u ' u n c u r i e u x d o c u m e n t d ' i c o n o g r a p h i e 
c h r é t i e n n e . 

L A V E R R I È R E D E L ' É G L I S E S A I N T - B A S I L E : E l l e est là p o u r a t t e s t e r 
q u e l ' é g l i s e N o t r e - D a m e n ' a v a i t pas un m o n o p o l e exc lus i f d e s 
b e l l e s p e i n t u r e s sur v e r r e . 

L a f e n ê t r e q u e le v i tra i l b o u c h e a g r é a b l e m e n t est i m m e n s e ; elle 
o c c u p e tout le m u r du f o n d d e l ' é g l i s e . E l le est g a r n i e de m e n e a u x 
f l a m b o y a n t s et e l l e a v r a i s e m b l a b l e m e n t r e m p l a c é une b e a u c o u p 
plus é t r o i t e b a i e r o m a n e , p e u a v a n t la c o n s é c r a t i o n t a r d i v e de 
l ' é g l i s e , en 1 4 9 5 , par l ' a r c h e v ê q u e de S e n s , T r i s t a n de S a l a z a r (2 ) . 

C o m m e p o u r le p r é s u m é vitrai l d e M a î t r e J e a n H u ë , il f aut d i v i -
s e r l ' é t u d e de c e l u i - c i en d e u x par t ies , c o r r e s p o n d a n t à d e u x 
é p o q u e s d i f f é r e n t e s , p a r c e q u e se lon toutes les a p p a r e n c e s , il a subi 
c o m m e l ' aut re u n e g r o s s e m u t i l a t i o n q u e l 'on a voulu ensui te r é p a r e r . 

D a n s le p a n n e a u d e d r o i t e , qui f o r m e un sujet s é p a r é , on a 

( 1 ) 1! ex is te p a r m i les dess ins du L o u v r e un p r o j e t , q u ' u n e note a n c i e n n e 

a t t r ibue à J e a n C o u s i n , p o u r un vitrai l qui fut p lacé a u x C é l e s t i n s de Paris 

et depui s b r i s é . O r ce v i t r a i l , c o m m e celui d ' E t a m p e s , était divisé en d e u x r e -

gistres : ce lui du b a s , b e a u c o u p p l u s petit q u e l ' aut re contena i t les portra i t s de 

d e u x d o n a t e u r s s é p a r é s p a r leurs a r m o i r i e s p lacées au centre . — Le vitrai l 

d ' E t a m p e s o f f r e des dess ins a b s o l u m e n t r e m a r q u a b l e s d ' é t o f f e s : ce sont les r i ches 

t issus des robes des s i b y l l e s . A ce p r o p o s les cur ieux l iront a v e c p la i s i r l ' a r t ic le 

p u b l i é r é c e m m e n t p a r le D1 ' V . N o d e t , d a n s le Bulletin de la Sté des Antiquaires 
de France ( 1 9 1 1 , p . 1 8 9 ) . 

( 2 ) V o i r c i - d e s s u s , ( p . 1 6 ) 
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représenté sa int B a s i l e , p a t r o n d e la p a r o i s s e , d a n s s o n c o s t u m e 
d ' é v ê q u e . Il est d e b o u t , b é n i s s a n t un h o m m e à g e n o u x d e v a n t l u i . 
S o n n o m es t à ses p i e d s d a n s u n c a r t o u c h e , en c a r a c t è r e s r o m a i n s ; 
et c o m m e il est a b r i t é s o u s un d a i s e t m o n t é sur un s o u b a s s e m e n t , 
l ' u n et l ' a u t r e d e s ty le R e n a i s s a n c e , n o u s c o n n a i s s o n s a ins i a v e c 
c e r t i t u d e l ' é p o q u e d u v i t ra i l ( i ) . 

L e s u j e t p r i n c i p a l o c c u p e les t r o i s a u t r e s p a n n e a u x d e g a u c h e 
m a i s d a n s leur p a r t i e s u p é r i e u r e s e u l e m e n t , à c a u s e d e la m u t i l a t i o n 
p r é s u m é e : c ' e s t un Calvaire, r e p r é s e n t é a v e c a m p l e u r à l ' a i d e d e 
p e r s o n n a g e s qui m e p a r a i s s e n t p o u r l e m o i n s d e g r a n d e u r n a t u r e l l e . 
L e C h r i s t est sur la c r o i x e n t r e les d e u x l a r r o n s ; a u - d e s s u s d e lui 
la C o l o m b e du S a i n t - E s p r i t , p r è s d u S o l e i l , d e la L u n e e t d e p l u s i e u r s 
é t o i l e s . A u t o u r d e s c r o i x , a v e c d e s d i m e n s i o n s d i f f é r e n t e s s e l o n 
q u ' o n a v o u l u les r e p r é s e n t e r p r o c h e s o u é l o i g n é s , o n v o i t d e u x s o l -
d a t s r o m a i n s à c h e v a l ; à g a u c h e d e u x g r a n d s p e r s o n n a g e s , d o n t un 
éta i t à c h e v a l n ' o n t p lus q u e leur b u s t e . C e t t e p a r t i c u l a r i t é n o u s 
p r o u v e b ien q u e le t a b l e a u es t c o u p é , e t q u e d a n s la p a r t i e i n f é 
r i e u r e f i g u r è r e n t j a d i s la V i e r g e , la M a d e l e i n e , S . J e a n et 
t o u s les a u t r e s a c t e u r s h a b i t u e l s d e la s c è n e d e la C r u c i f i x i o n . L e 
soin a v e c l e q u e l on a p e i n t d e s i m p l e s s o l d a t s d a n s les f o n d s , e s t 
un sûr g a r a n t q u e , au p r e m i e r p l a n , d e s p e r s o n n a g e s p lus e s s s e n t i e l s 
n e m a n q u a i e n t p a s . L a d e s t r u c t i o n d e c e u x - c i est c a u s e q u e les 
g r a n d s e f f e t s d e c o u l e u r m a n q u e n t : on r e m a r q u e c e p e n d a n t les t o n s 
j a u n e s a u t o u r d e la c r o i x q u i se d é t a c h e n t sur le jo l i b l e u du c i e l . 

D a n s les pet i t s p a n n e a u x o c c a s i o n n é s p a r l e r e m p l a g e d e la p a r -
t ie s u p é r i e u r e , l ' a r t i s te à t r o u v é p l a c e p o u r la s c è n e d u J a r d i n d e s 
O l i v i e r s . U n o u p l u s i e u r s p e r s o n n a g e s , s e l o n les c a s , o c c u p e n t 
c h a q u e p a n n e a u . L e C h r i s t a g e n o u i l l é e s t t o u t seul d a n s l ' u n ; a u -
d e s s u s , d a n s un a u t r e p a n n e a u , un a n g e lui a p p o r t e sa c r o i x . A u -
d e s s o u s , s é p a r é s p a r d e s m e n e a u x , d e s A p ô t r e s d o r m a n t . A d r o i t e , 
au mi l ieu d ' u n p a y s a g e t r è s s o i g n é , d e u x p e r s o n n a g e s d e s s i n é s p e t i t s 
p a r c e q u ' i l s d o i v e n t ê t r e é l o i g n é s , f i g u r e n t , je c r o i s , J u d a s c o n d u i -
sant un s o l d a t r o m a i n à la r e c h e r c h e d e J é s u s . 

T o u t e s les p a r t i e s q u e j e v i e n s d e d é c r i r e m e p a r a i s s e n t ê f r e 
e x a c t e m e n t du m ê m e t e m p s q u e le p a n n e a u d e s a i n t B a s i l e , c ' e s t -
à - d i r e d e la p l e i n e é p o q u e R e n a i s s a n c e , e n t r e ι 5 3 ο et i 5 5 o . L e s 
f o r t j o l i s tons b l e u s d u c i e l s o n t les m ê m e s p a r t o u t . 

L a d i f f é r e n c e d e s t y l e est très s e n s i b l e e n t r e la p a r t i e d e la v e r r i è r e 

( i ) T o u t e la décorat ion de ce p a n n e a u est d ' u n e technique et d 'un style qui , 
me semble-t-i l , permettent de le r a p p r o c h e r des verr ières qui ornent la g r a n d e 
absidiale de g a u c h e , dans la ca thédra le de Sens . 
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q u e j e v i e n s d e d é c r i r e , e t la p a r t i e i n f é r i e u r e , qui c o m m e j e l 'ai d i t , 
a d û r e m p l a c e r , a p r è s 1 5 6 2 , d i s o n s e n t r e i 5 y o e t 1 6 0 0 , l ' œ u -
v r e a n c i e n n e t r o p e n d o m m a g é e p o u r p e r m e t t r e une s i m p l e r e s t a u -
r a t i o n . L e s a r t i s t e s d e c e t t e r é f e c t i o n n ' o n t p a s v o u l u e n t r e p r e n d r e 
d e r é t a b l i r la s c è n e te l l e q u ' e l l e e x i s t a i t p r i m i t i v e m e n t , s o i t q u e 
les s o m m e s p a y é e s n e f u s s e n t pas s u f f i s a n t e s , so i t q u ' i l s a i e n t d é d a i -
g n é d e r e f a i r e u n e c o m p o s i t i o n p a s s é e d e m o d e , p l e i n e d e p e r s o n -
n a g e s q u i , a v e c l e u r s i d é e s n o u v e l l e s , d e v a i e n t leur s e m b l e r un p e u 
r i d i c u l e s . Q u o i q u ' i l en s o i t , on c o n s t a t e q u ' i l s p r i r e n t f r a n c h e m e n t 
le par t i d e t r a i t e r un a u t r e s u j e t , d ' a i l l e u r s n o n sans l ien a v e c ce lu i 
t ra i té a u - d e s s u s . I l s c h o i s i r e n t le Portement de la croix. J é s u s g r i m p e 
p é n i b l e m e n t la m o n t a g n e e n f l é c h i s s a n t s o u s l e p o i d s d e s o n l o u r d f a r -
d e a u . f o r t p e u d e p e r s o n n a g e s sont a u t o u r d e lui ( 1 ) , e t le sol 
t r a i t é d a n s u n e t o n a l i t é g r i s e t ient u n e p l a c e é n o r m e qui a u g m e n t e 
e n c o r e l ' a s p e c t m o n o t o n e e t d é s o l e d u p a y s a g e . L e s q u e l q u e s n o t e s 
c o l o r é e s v i v e m e n t q u i s o n t j e t é e s p a r ci p a r l à , — du b l e u f o n c é d a n s 
le m a n t e a u d e la V i e r g e , l a t u n i q u e j a u n e d u C h r i s t , a v e c u n e p o i n t e 
d e r o u g e à c ô t é , le c a l e ç o n v e r t d ' u n b o u r r e a u , q u e l q u e s br ins 
d ' h e r b e d a n s le b a s , — n e f o n t q u e c o n t r a r i e r l ' u n i t é sans a t t é n u e r 
l ' i m p r e s s i o n f â c h e u s e d e l ' e n s e m b l e ( 2 ) . 

C e d é s e s p é r a n t t a b l e a u a c c r o î t n o t r e r e g r e t causé p a r la d e s t r u c -
t i o n d ' u n e p a r t i e d u v i t ra i l p r i m i t i f . Il est é v i d e n t q u e le f r a g m e n t 
m a n q u a n t é t a i t un d e s p l u s i m p o r t a n t s ; il é t a i t p l a c é en b a s , p l u s 
p r o c h e d u s p e c t a t e u r ; d f o u r m i l l a i t d e p e r s o n n a g e s ; il a v a i t é té 
c o m p o s é , d e s s i n é e t p e i n t a v e c le p lus g r a n d s o i n . L ' i m p o r t a n t 
f r a g m e n t s a u v é f o u r n i t la p r e u v e c e r t a i n e d e t o u t c e l a , et sans 
a u c u n d o u t e , c e t t e t rès g r a n d e v e r r i è r e , c o n s a c r é e p r e s q u e à un 
seul s u j e t q u i d e p u i s le x v J s i è c l e é ta i t t ra i té t rès a b o n d a m m e n t ( 3 ) 
c o n s t i t u a i t u n e œ u v r e m a g n i f i q u e . C e p e n d a n t , la m u t i l a t i o n , si 
i m p o r t a n t e e t g r a v e q u ' e l l e s o i t , ne d o i t p a s n o u s f a i r e d é d a i g n e r 
c e qu i r e s t e et t o u s les s o i n s d o i v e n t ê t r e pr i s p o u r sa c o n s e r v a -
t i o n (4) . 

( 1 ) A u contra i re les p e r s o n n a g e s abondent dans le vitrail de S a i n t - G e r m a i n 
d ' A r g e n t a n ( O r n e ) qui représente la m ê m e scène ,mais qui date de 1 4 9 9 . 

( 2 ) U n vitrai l du m ê m e g e n r e , avec les mêmes tons gris et représentant un 
C a l v a i r e , existe à L i m o u r s ( S . - e t - O . ) . 

( 3 ) U n vitrail du x v i ° s ièc le , à Dreux représente ainsi une C r u c i f i x i o n ; de 
m ê m e à G e r m t g n y ^ Y o n n e ) , part ie l lement détruit. 

(4) U n C a l v a i r e du m ê m e temps est sculpté en haut-relief d a n s la derniere 
chapel le à droi te du bas-côté s u d . O n se souvient aussi que le m ê m e sujet était 
traité dans le p a n n e a u de bois v o l é en 1 9 1 o , d a n s l 'ég l i se S a i n t - B a s i l e , mais qui 
provenai t d ' u n don fait en 1 8 6 9 (Bulletin de la Commission des Ant. de S.-et-O 

1 9 1 o - 1 9 1 1 ) . 
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A v a n t de t e r m i n e r cette n o t e qui c lôt n o s é t u d e s sur les v i t raux 
a n c i e n s d ' E t a m p e s , je ferai r e m a r q u e r q u e tous c e u x d o n t l ' o r i g i n e 
est a n t é r i e u r e à ι 5 6 o s ' i ls ont é c h a p p é à u n e d e s t r u c t i o n c o m -
p l è t e , n ' o n t pas moins été mut i lés g r a v e m e n t clans les par t i e s i n f é -
r ieures qu ' i l é ta i t le plus f a c i l e d ' a t t e i n d r e . Il en éta i t ainsi m ê m e 
dans le vitrai l des S iby l l e s , ma i s la m u t i l a t i o n de ce d e r n i e r , qui fit 
v r a i s e m b l a b l e m e n t d i s p a r a î t r e , et s e u l e m e n t c e l a , d e s a r m o i r i e s et 
des portra i t s de d o n a t e u r s , d o i t p l u t ô t ê t r e i m p u t é à la R é v o l u t i o n , 
surtout si ces souven i r s t o u c h a i e n t à d e s p r i n c e s , ce qui est p o s -
sible f i ) . En o u t r e , j 'ai dit q u ' u n e p r é s o m p t i o n i m p u t a i t le d o n du 
vitrail à A n n e de Pisse leu : o r j u s t e m e n t c e l l e - c i fut une d e s p 'us 
a r d e n t e s , une des plus o u v e r t e m e n t d é c l a r é e s p r o p a g a n d i s t e s de la 
r e l i g i o n r é f o r m é e ; son p o r t r a i t , s 'il fut là , aura i t é té sacré p o u r 
les Ca lv in i s tes (2). 

J ' a j o u t e que M . M a x i m e L e g r a n d a s i g n a l é des f r a g m e n t s d e 
vitraux du x v i e s iècle dans l ' é g l i s e de V i l l e n e u v e - s u r - A u v e r s , qui 
est dans l ' a r r o n d i s s e m e n t , et un g r a n d vitrai l b ien c o n s e r v é du x v n e 

s iècle avec d o n a t e u r s , et f r a g m e n t s p lus a n c i e n s à la p a r t i e s u p é -
1 i e u r e , à L a r d y (3). 

Enf in on a r a p p o r t é , d ' a p r è s F a v i n , q u e d a n s l ' é g l i s e de C h a i o -
S a i n t - M a r s , il a existé un vitrai l p o r t a n t les a r m e s de ce v i l l a g e 
« à sçavo i r un chat et un l o u p , p o u r les r e p r é s e n t e r en r é b u s de 
P i c a r d i e ( 4 ) » . 

( 1 ) En 1 8 0 4 , (an x n \ 011 a fait un devis est imai i f p o u r des réparat ions g é -
nérales dans les égl ises, et il est ques t ion des f enè i res de N o t r e - D a m e . C o m m e n t 
croire en effet qu ' i l n 'y eut pas q u e l q u e s c a r r e a u x de cassés ? Les détai ls sui-
vants qui concernent l 'église N o t r e - D a m e seule sont très édi f iants : 

« Plus sera fait à neuf v i n g t - d e u x p a n n e a u x de verre posés en p l o m b à pla-
cer en plusieurs vitraux aux endroi ts r e c o n n u s les p lus m a u v a i s . . . 1 2 1 l ivres 

« Plus sera fait la réparat ion de o n z e p a n n e a u x de verre en d i f férents v i -
traux (ι I. 1 0 s. pièce) 1 6 I. 1 0 s 

« Plus et enfin sera posé en di f férents v i traux six cent c inquante pièces de 

verre (3 sols pièce) 9 7 ' · ' 0 s 

( A r c h i v e s municipales) . 

( 2 ) Il serait aussi intéressant de déterminer en quo i les sujets des objets d ' a i t 
ont pu exciter ou au contraire apai er l 'esprit destructi f des Protestants. Il faut 
constater q u ' à E tampes ils ont é p a r g n é les S i b y l l e s , le Baptême du Chr i s t , une 
image de saint Basi le et une partie de C r u c i f i x i o n . 

( 3 ) Etampes pittoresque, Arrondissement, t. I I , p . 9 0 7 et 1 1 2 8 . 

(4) Histoire de Navarre, 1 6 1 2 , l ib. 1 8 . — C h a l o - S a i n t - M a r s , canton 

d ' E t a m p e s . 



ADDENDA 

Page i D 2 . — M . E u g è n e T h o i s o n a p l u s i e u r s f o i s c i t é les V o l t i -
g e a n . D a n s u n c a s , l ' un se r é v è l e p e i n t r e d e t a b l e a u , c a r 
il en t e r m i n e un qu i a v a i t é t é s e u l e m e n t c o m m e n c é p a r 
V e r n a n s a l , (Réunions des Sociétés des Beaux-Arts des dépar-
tements, t . x x v , p . ι i 3 , et t . x x i i , p . 1 6 9 ) . 

M . F é l i x H e r b e t a é g a l e m e n t p u b l i é d e s n o t e s s u r T h . 
d e V o l t i g e m ( E x t r a i t s d'actes et notes concernant des artistes 
de Fontainebleau, 2 e s é r i e , F o n t a i n e b l e a u , 1 9 0 4 , in 8 ° ) . 
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